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ARY 19461
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ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMItRIQUE RELATIF A LA
LIBRE IMPORTATION DE MARCH-
ANDISES DESTINIES AUX BASES
CtDtES A BAIL AUX BERMUDES,
AUX ANTILLES ET EN GUYANE
BRITANNIQUE. WASHINGTON, 18
JANVIER 1946 ET 21 FtVRIER 19461

ABROGATION PARTIELLE

Date: 18juin 2002

Date de prise d'effet : l8juin 2002

Information fournie par le Secr~tariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 6, 1-73 - Nations Unies, Recueil des Traitbs Vol. 6, 1-73
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Volume 2210, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19191

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Swaziland

Date: 23 October 2002

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38,1-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Swaziland

Date: 23 octobre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 38, 1-588

4



Volume 2210, A-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 1921'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Peru

Date: 13 November 2002

Date of effect: 13 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ETE MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 1921'

DINONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Pkrou

Date : 13 novembre 2002

Date de prise d'effet : 13 novembre 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-593
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Volume 2210, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Nigeria

Date: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES JE-
UNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 11
NOVEMBRE 19211

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Nigkria

Date: 2 octobre 2002

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-598
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Volume 2210, A-632

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO. 53) CONCERNING
THE MINIMUM REQUIREMENT OF
PROFESSIONAL CAPACITY FOR
MASTERS AND OFFICERS ON
BOARD MERCHANT SHIPS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

RATIFICATION

Malta

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 September 2002

Date of effect: 19 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO 53) CONCERNANT
LE MINIMUM DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES
ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 1936'

RATIFICATION

Malte

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19
septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-632 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 40, 1-632
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Volume 2210, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19361

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Nigeria

Date: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(RIEVIStE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RItVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 24
OCTOBRE 19361

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Nigeria
Date: 2 octobre 2002
Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

I. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-635 -Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 40, 1-635

8



Volume 2210, A-636

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19371

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Nigeria

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Swaziland

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 23 October 2002

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'UAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS (RtVIStE EN 1937), TELLE
QUELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENt VE, 22 JUIN 19371

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Nigeria

Notification effectue auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 2 octobre
2002

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A, L'ARTICLE 10)

Swaziland

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 23 octobre
2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-636 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-636

9



Volume 2210, A-898

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING
THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 11 September 2002

Date of effect: 11 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Indonesia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 8 August 2002

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 6 March 2003

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT
L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 1948'

RATIFICATION

Georgie

Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdn6ral du Bureau
international du Travail: 11
septembre 2002

Date de prise d'effet : 11 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Indonesie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g njral du Bureau

international du Travail : 8 aoat 2002

Date de prise d'effet : 8 aofit 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 70, 1-898 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 70, 1-898
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Volume 2210, A-951

No. 951. United States of America
and United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING THE
OPENING OF CERTAIN MILITARY
AIR BASES IN THE CARIBBEAN
AREA AND BERMUDA TO USE BY
CIVIL AIRCRAFT. WASHINGTON,
24 FEBRUARY 1948'

PARTIAL TERMINATION

Date: 18 June 2002

Date of effect: 18 June 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 951. Ittats-Unis d'Amkrique
et Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'UTILISATION PAR LES AERO-
NEFS CIVILS DE CERTAINES
BASES AERIENNES MILITAIRES
SITUtES DANS LA REGION DES
ANTILLES ET AUX BERMUDES.
WASHINGTON, 24 FItVR1ER 1948'

ABROGATION PARTIELLE

Date : 18juin 2002

Date de prise d'effet : 18juin 2002

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 73, I- 951 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 73,
1-951.



Volume 2210, A-1199

No. 1199. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA MODIFY-
ING THE LEASED BASES
AGREEMENT OF 27 MARCH 1941.
WASHINGTON, 19 JULY 1950 AND I
AUGUST 1950'

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (WITH ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUNE 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

No. 1199. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Am6rique

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 27 MARS 1941 RELATIF
AUX BASES CEDEES A BAIL.
WASHINGTON, 19 JUILLET 1950 ET

1 AOUT 1950'

Abrogation stipule par:

39223. Echange de notes entre le
Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases c6d6es A bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concemant l'ablissement,
lutilisation, le fonctionnement et la
defense des bases des ttats-Unis aux
Bermudes (AVEC ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUIN 20022

Entr6e en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 88, 1-1199 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 88,
1-1199

2. Ibid. Vol 2207, 1-39223



Volume 2210, A-1303

No. 1303. Multilateral

CONVENTION (NO. 74) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. SEATTLE, 29 JUNE
1946'

RATIFICATION

Malta

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 September 2002

Date of effect: 19 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 94, 1-1303 -
1-1303

No. 1303. Multilateral

CONVENTION (NO 74) CONCERNANT
LES CERTIFICATS DE CAPACITE
DE MATELOT QUALIFIt, TELLE
QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
SEATTLE, 29 JUIN 19461

RATIFICATION

Malte

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19
septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 94,



Volume 2210, A-1340

No. 1340. Multilateral

CONVENTION (NO. 96) CONCERNING
FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES (REVISED 1949). GENE-
VA, 1 JULY 1949'

DENUNCIATION

Norway

Notification effected with the Director-
General of the International Labour

Office: 5 July 2002

Date of effect: 5 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 6 March 2003

No. 1340. Multilat6ral

CONVENTION (NO 96) CONCERNANT
LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (REVISEE EN 1949).
GENtVE, 1 JUILLET 19491

DtNONCIATION

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du

Directeur g~n6ral du Bureau
international du Travail: 5juillet 2002

Date de prise d'effet : 5juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 96, 1-1340 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 96,
1-1340



Volume 2210, A-1373

No. 1373. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE DESIGNATION OF
AN APPROPRIATE AREA WITHIN
THE BOUNDARIES OF THE UNITED
STATES KINDLEY AIR FORCE
BASE IN BERMUDA FOR THE PRO-
VISION OF CIVIL AIRPORT FACILI-
TIES. WASHINGTON, 23 MARCH
1951 AND 25 APRIL 19511

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (with annexes). Washington,
18 June 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

No. 1373. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ittats-Unis d'Amerique

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA
DtSIGNATION, A L'INTtRIEUR DE
LA BASE AtRIENNE AMIRICAINE
KINDLEY, AUX BERMUDES, D'UNE
ZONE OU POURRONT UTILEMENT
ETRE AMtNAGtS LES INSTALLA-
TIONS ET SERVICES D'UN
AtROPORT CIVIL. WASHINGTON,
23 MARS 1951 ET 25 AVRIL 19511

Abrogation stipul~e par:

39223. tchange de notes entre le
Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique abrogeant 'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases c~d~es A bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concernant '6tablissement,
l'utilisation, le fonctionnement et la
defense des bases des ttats-Unis aux
Bermudes (avec annexes). Washington,
18 juin 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 99, 1-1373 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 99,
1-1373

2. Ibid. Vol. 2207, 1- 39223



Volume 2210, A-1373

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT SUPPLEMENTING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND CONCERNING

THE DESIGNATION OF AN APPROPRIATE

AREA WITHIN THE BOUNDARIES OF THE

UNITED STATES KIDNLEY AIR FORCE

BASE IN BERMUDA FOR THE PROVISION

OF CIVIL AIRPORT FACILITIES, RELATING

TO THE EXTENSION OF THE AREA OF THE

CIVIL AIR TERMINAL IN BERMUDA.

WASHINGTON, 25 MAY 19601

TERMINATION PROVIDED B Y:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and
related lease and other arrangements
regarding the establishment, use,
operation and defence of the United
States bases on Bermuda (with
annexes). Washington, 18 June 2002.2

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD COMPLETANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA

DtSIGNATION, A L'INTERIEUR DE LA BASE

AERIENNE AMtRICAINE KINDLEY, AUX

BERMUDES, D'UNE ZONE OU POURRONT

UTILEMENT ETRE AMtNAGES LES INSTAL-

LATIONS ET SERVICES D'UN AEROPORT

CIVIL, RELATIF A L'EXTENSION DE LA

ZONE OU SE TROUVE SITUE L'AtROPORT

CIVIL DES BERMUDES. WASHINGTON, 25
MAI 19601

ABROGATION STIPUL[kE PAR.:

39223. Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique abrogeant 'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases crdres A
bail, ainsi que les baux et autres
arrangements connexes concernant
l'6tablissement, l'utilisation, le

fonctionnement et la defense des bases
des Etats-Unis aux Bermudes (avec
annexes). Washington, 18 juin 2002.2

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 373, 1-1373 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 373,
1-1373

2. Ibid. Vol. 2207, 1-39223



Volume 2210, A-1373

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA REGARD-

ING ADDITIONAL CIVIL AIRPORT FACILI-

TIES AT THE UNITED STATES KINDLEY

AIR FORCE BASE, BERMUDA. LONDON, 4
JUNE 19681

TERMINATION PROVIDED BY.

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and
related lease and other arrangements
regarding the establishment, use,
operation and defence of the United
States bases on Bermuda (with annex-
es). Washington, 18 June 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 649, 1-1373
1-1373

2. Ibid. Vol. 2207, 1-39223

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE Gouv-

ERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AM1tRIQUE RELATIF AU DItVELOPPE-

MENT DES INSTALLATIONS ET SERVICES

DE L'AEROPORT CIVIL DE LA BASE AERI-

ENNE AMERICAINE KINDLEY, AUX BER-

MUDES. LONDRES, 4 JUIN 19681

ABROGA TION STIPULIE PAR :

39223. lchange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord
et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases c~d~es &
bail, ainsi que les baux et autres
arrangements connexes concernant
l'6tablissement, l'utilisation, le

fonctionnement et ]a defense des bases
des ttats-Unis aux Bermudes (avec an-
nexes). Washington, 18 juin 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 649,
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-

ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 December 2002

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 2181. Multilat6ral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITt DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 18 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 18 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165,1-2181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165, 1-
2181
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No. 2937. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION. GENEVA, 6 SEPTEMBER
1952'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION OF 6 SEPTEMBER 1952 BY

VIRTUE OF THE ACCESSION TO THE UNI-

VERSAL COPYRIGHT CONVENTION AS RE-

VISED AT PARIS ON 24 JULY 1971, IN

ACCORDANCE WITH ARTICLE IX (3) OF

THE LATTER CONVENTION

Togo
Date: 28 February 2003
Date of effect: 28 May 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 31 March 2003

No. 2937. Multilateral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR. GENEVE, 6 SEP-
TEMBRE 19521

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNE E DU 6 SEPTEMBRE 1952 EN VER-

TU DE L'ADHESION A LA CONVENTION

UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR

TELLE QUE REVIStE A PARIS LE 24 JUIL-

LET 1971, CONFORMtMENT A L'ARTICLE

IX, PARAGRAPHE 3, DE CETTE DERNItRE

CONVENTION

Togo
Date: 28fivrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mai 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 31 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 216, 1-2937 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 216,
1-2937
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No. 4738. Multilateral

CONVENTION (NO.107) CONCERN-
ING THE PROTECTION AND INTE-
GRATION OF INDIGENOUS AND
OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL
POPULATIONS IN INDEPENDENT
COUNTRIES. GENEVA, 26 JUNE
19571

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 169, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH I A))

Brazil
Date: 25 July 2002

Date of effect: 25 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 4738. Multilateral

CONVENTION (NO 107) CONCER-
NANT LA PROTECTION ET L'N-
T1tGRATION DES POPULATIONS
ABORIGtNES ET AUTRES POPULA-
TIONS TRIBALES ET SEMI-TRIB-
ALES DANS LES PAYS
INDtPENDANTS. GENtVE, 26 JUIN
19571

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 169,
CONFORM1tMENT A L'ALINEA A DU PARA-

GRAPHE 1 DE L'ARTICLE 36)

Bresil
Date: 25juillet 2002

Date de prise d'effet : 25 juillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 328, 1-4738 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 328,
1-4738
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No. 4965. Belgium and Union of
Soviet Socialist Republics

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
MOSCOW, 5 JUNE 1958'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

BELGIUM AND THE RUSSIAN FEDERA-

TION

Date: 17 April 2002
Date of effect: 17 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 28 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 345, 1-4965
1-4965

No. 4965. Belgique et Union des
Republiques socialistes
sovietiques

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES.
MOSCOU, 5 JUIN 1958'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA BELGIQUE ET LA FtDtRATION DE

RUSSIE

Date: 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 17 avril 2002

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 28 mars 2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 345,



Volume 2210, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 December 2002

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 18 d6cembre
2002

Date de prise d'effet : 18 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 2 octobre
2002

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 362, 1-
5181
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No. 5715. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS AND GOVERNMENT
DOCUMENTS BETWEEN STATES.
PARIS, 3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 January 2003

Date of effect: 28 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 March 2003

No. 5715. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
tCHANGES ENTRE tTATS DE PUB-
LICATIONS OFFICIELLES ET DOC-
UMENTS GOUVERNEMENTAUX.
PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

RATIFICATION

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 28janvier 2003

Date de prise d'effet : 28janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 13 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 398, 1-5715 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 398, 1-
5715
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No. 5811. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT,
FOR SCIENTIFIC PURPOSES, OF A
SPACE VEHICLE TRACKING AND
COMMUNICATIONS STATION IN
BERMUDA. WASHINGTON, 15
MARCH 1961'

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (with annexes). Washington,
18 June 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

No. 5811. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Amerique

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA CREtA-
TION AUX BERMUDES, A DES FINS
SCIENTIFIQUES, D'UNE STATION
POUR LE REPERAGE DES ENGINS
SPATIAUX ET LES COMMUNICA-
TIONS AVEC CES ENGINS. WASH-
INGTON, 15 MARS 19611

Abrogation stipul~e par:

39223. tchange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatifaux bases c~d~es A bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concernant l'tablissement,
l'utilisation, le fonctionnement et la
d6fense des bases des Etats-Unis aux
Bermudes (avec annexes). Washington,
18 juin 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 404, 1-5811 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 404,
1-5811

2. Ibid., Vol 2207, 1-39223
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA CONCERNING THE ESTAB-

LISMENT, FOR SCIENTIFIC PURPOSES, OF A

SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMU-

NICATIONS STATION IN BERMUDA. LON-

DON, 23 SEPTEMBER 19631

TERMINATION PROVIDED BY.

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and
related lease and other arrangements
regarding the establishment, use,
operation and defence of the United
States bases on Bermuda (with annex-
es). Washington, 18 June 20022

Entry into force: 18 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, 4

March 2003

Information provided by the Secretariat of

the United Nations: 4 March 2003

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF k LA

CRkATION AUX BERMUDES, A DES FINS

SCIENTIFIQUES, D'UNE STATION POUR LE

REPERAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES

COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.

LONDRES, 23 SEPTEMBRE 19631

ABROGATION STIPULEE PAR :

39223. 1change de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord
et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases c6d6es A
bail, ainsi que les baux et autres
arrangements connexes concernant
l'&tablissement, l'utilisation, le
fonctionnement et la d6fense des bases
des ttats-Unis aux Bermudes (avec an-
nexes). Washington, 18 juin 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secr6tariat des

Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 486,1-5811-- Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 486,
1-5811

2. lbid, Vol. 2207, 1-39223
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT FURTHER MODIFYING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-

ING THE ESTABLISMENT, FOR SCIENTIFIC

PURPOSES, OF A SPACE VEHICLE TRACK-

ING AND COMMUNICATIONS STATION IN

BERMUDA. LONDON, 17 JANUARY 19681

TERMINATION PROVIDED BY:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and
related lease and other arrangements
regarding the establishment, use,
operation and defence of the United
States bases on Bermuda (with annex-
es). Washington, 18 June 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AV-

ENANT A L'ACCORD ENTRE LE Gouv-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA

CREATION AUX BERMUDES, A DES FINS

SCIENTIFIQUES, D'UNE STATION POUR LE

REPtRAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES

COMMUNICATIONS AVEC CES ENGINS.

LONDRES, 17 JANVIER 1968

ABROGATION STIPULEE PAR :

39223. tchange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord
et le Gouvemement des ttats-Unis
d'Amrrique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases crdres A
bail, ainsi que les baux et autres
arrangements connexes concernant
1'6tablissement, l'utilisation, le

fonctionnement et la defense des bases
des ttats-Unis aux Bermudes (avec an-
nexes). Washington, 18 juin 2002

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 642, 1-5811 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 642,
1-5811

2. Ibid., Vol 2207, 1-39223
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No. 5995. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF
PUBLICATIONS. PARIS, 3 DECEM-
BER 1958'

RATIFICATION

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 January 2003

Date of effect: 28 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 March 2003

No. 5995. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
tCHANGES INTERNATIONAUX DE
PUBLICATIONS. PARIS, 3 DtCEM-
BRE 1958'

RATIFICATION

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 28janvier 2003

Date de prise d'effet : 28janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 13 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 416,1-5995 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 416, 1-
5995
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States of
America and Trinidad and
Tobago

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND TRINIDAD AND TOBAGO RE-
LATING TO THE CONTINUED AP-
PLICATION OF CERTAIN
AGREEMENTS TO SCHEDULED
SERVICES BETWEEN THE UNITED
STATES AND THE CARIBBEAN
AREA BY UNITED STATES AND
TRINIDAD AND TOBAGO AIR-
LINES. PORT OF SPAIN, 27 SEPTEM-
BER 1962 AND ST. ANN'S, 8
OCTOBER 19621

Termination provided by:

39199. Air Transport Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of
Trinidad and Tobago (WITH ANNEXES).

PORT OF SPAIN, 23 MAY 19902

Entry into force: 23 May 1990
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 3 March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2003

No. 6675. United

1. United Nations, Treaty Series Vol. 462, 1-6675 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 462, 1-
6675

2. Ibid., Vol 2207, 1-39199

No. 6675. Etats-Unis d'Amrrique
et Trinit-et-Tobago

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA TRINITE-
ET-TOBAGO PROROGEANT CER-
TAINS ACCORDS DAVIATION
CIVILE EN CE QUI CONCERNE LES
SERVICES R1tGULIERS ASSURIS,
ENTRE LES ETATS-UNIS ET LA RE-
GION DES ANTILLES, PAR DES EN-
TREPRISES DE TRANSPORT
AtRIEN DES ETATS-UNIS ET DE LA
TRINITt-ET-TOBAGO. PORT OF
SPAIN, 27 SEPTEMBRE 1962 ET ST.
ANN'S, 8 OCTOBRE 1962'

Abrogation stipulie par:

39199. Accord relatif au transport arrien
entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique et le Gouvernement de la
Trinit&-et-Tobago (AVEC ANNEXES).
PORT OF SPAIN, 23 MAI 19902

Entree en vigueur: 23 mai 1990
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am&ique, 3 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mars 2003
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No. 7041. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INTER-
NATIONAL COMMERCIAL ARBI-
TRATION. GENEVA, 21 APRIL 19611

ACCESSION (WITH COMMUNICATION AND

DECLARATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
March 2003

Date of effect: 18 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 March
2003

declaration:

No. 7041. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'ARBITRAGE COMMERCIAL IN-
TERNATIONAL. GENVE, 21 AVRIL
1961'

ADHIESION (AVEC COMMUNICATION ET

DECLARATION)

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mars 2003

Date de prise d'effet: J8juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 mars
2003

dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with article II, paragraph 2, of the European Convention on Interna-
tional Commercial Arbitration, the Republic of Latvia declares that article II, paragraph 1,
does not apply for state authorities and local government authorities."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de rarticle II de la Convention europ6enne sur l'arbi-
trage commercial international, la R6publique de Lettonie d6clare que les dispositions du
paragraphe 1 de larticle II ne s'appliquent ni aux organismes publics ni aux collectivit6s
locales.

communication: communication :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article X, paragraph 6, of the European Convention on Inter-

national Commercial Arbitration, the Republic of Latvia communicates that functions

conferred by article IV will exercise:

Latvian Chamber of Commerce and Industry

Address: K. Valdemara Street 35,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 484,1-7041 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 484,
1-7041
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Riga, LV-1010, Latvia
Phone: + 371 7 225 595
Fax: + 371 7 820 092
e-mail: info@chamber.lv."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 6 de l'article X de la Convention europ~enne sur

l'arbitrage commercial international, la R~publique de Lettonie communique que les fonc-

tions vis~es A l'article IV seront exerc~es par :

La Chambre de commerce et d'industrie lettonne

Adresse : K. Valdemara Street 35
Riga, LV-1010 (Lettonie)

Num~ro de t&l6phone: 371 7225 595
Num~ro de t~l~copie: 371 7820 092

Adresse 6lectronique : <info@chamber.lv>.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

RATIFICATION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 2003

Date of effect: 10 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

ACCESSION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2003

Date of effect: 10 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 March
2003

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRIJTES OU EXItCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Serbie-et-Montknkgro

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 mars 2003

Date de prise d'effet: JOjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

ADHESION

Togo

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2003

Date de prise d'effet : JOjuin 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 496,
1-7247
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No. 7677. United States of No. 7677. Etats-Unis d'Am~rique
America and Mexico et Mexique

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO RELATING TO RE-
LIEF FROM DOUBLE TAXATION
ON EARNINGS FROM OPERATION
OF SHIPS AND AIRCRAFT. WASH-
INGTON, 7 AUGUST 19641

Termination provided by:

39213. Agreement between the United
States of America and Mexico on
reciprocal exemption from taxes of
earnings derived from the operation of
ships and aircraft. MEXICO CITY, 7 Au-
GUST 19892

Entry into force: 7 August 1989
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 3 March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2003

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES GAINS PROVE-
NANT DE L'EXPLOITATION DE
NAVIRES ET D'AtRONEFS. WASH-
[NGTON, 7 AOUT 1964'

Abrogation stipule par:

39213. Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Mexique relatif A
l'exemption r~ciproque des imp6ts sur les
revenus r~alis~s par 'exploitation de
navires et d'a~ronefs. MEXICO, 7 AOUT
19892

Entr&e en vigueur: 7 aofit 1989
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am~ique, 3 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 530, 1-7677 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 530,
1-7677

2. [bid., Vol. 2207, 1-39213
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States of No. 7713. Etats-Unis d'Amkrique
ly

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URU-
GUAY. MONTEVIDEO, 14 DECEM-
BER 1946'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND URUGUAY
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

The Urugiiayan Minister of Foreign Affairs to the American
Ambassador

Ministerio de Relaciones Exteriores

Montevideo, 15 de julio de 1991

Excelencia:

Tengo el honor de hacer referencia a las consultas lievadas a cabo entre los
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay en ]a ciudad de Washington, D.C., del 6
al 9 de julio de 1987, de conformidad al Acuerdo sobre Servicios de Transportes
Aireos del 14 de diciembre de 1946 y sus enmiendas (el Acuerdo). En relaci6n

a esas consultas, propongo que ambos gobiemos lleguen a un acuerdo en los
siguientes principios:

Que las oportunidades de que disfrutan las lineas aireas de ambos gobiemos
se beneficiarian de un entorno aeroniutico mejorado;

Que en este entorno mejorado el Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uru-
guay entiende pertinente la no aplicaci6n de contraprestaciones o gravfimenes en
base al principio de reciprocidad efectiva que se considera satisfecha mediante
)a concesi6n de derechos de irifico hacia y desde los Estados Unidos de America
asi como tambi~n la no aplicaci6n de impuestos, tasas o gravimenes
discriminatorios a las fneas aireas de los Estados Unidos de America. en base
a reciprocidad. sobre la carga transportada al Uruguay.

En este contexto, tengo el honor de proponer lo siguiente:

1. El Gobiemo de la Reptiblica Oriental del Uruguay reconoce que se
sazisface el principio de reciprocidad efectiva mediante ]a concesi6n de los

derechos de trMico expresados en el numeral cuarto de la presente nota. En
consecuencia. exonerari a todas las lineas a6reas de los Estados Unidos de
Amirica de contraprestaciones. impuestos, tasas o gravimenes, devengados o a
devengarse en concordancia con dicho principio.

A SU EXCELENCIA

SENOR RICHARD BROWN

EMBAJADOR EXTRAORDINARJO Y PLEN1POTENCIARIO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

MONTEVIDEO
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2. Asimismo, el Gobiemo de la Repfiblica Oriental del Uruguay, en base

a la reciprocidad, exonerari a las lineas aireas de los Estados Unidos de
Amirica, de cualquier impuesto, tasa o gravnen discriminatorio sobre la carga

transportada at territorio uruguayo.

3. Al Gobiemo de la Repuiblica Oriental del Uruguay no se le exigiri

reembolsar tinicamente en virtud de los conceptos establecidos en los numerales

I y 2 que preceden, ningfin pago que pueda haber sido efectuado por lineas

adreas de los Estados Unidos de America.

4. La secci6n 11 B del Anexo al Acuerdo de Servicios sobre Transportes
Aireos del 14 de diciembre de 1946, seri enmendada de la siguiente manera:

"A las lineas areas de ia Repfiblica Oriental del Uruguay designadas de
conformidad con el Acuerdo de 1946 se les otorgari en el territorio de los
Estados Unidos derechos de trinsito y escala para fines no comerciales, asi como
el derecho de embarcar y desembarcar trifico internacional, segiin se especifica

en las siguientes rutas en ambas direcciones:

a. Trifico de pasajeros. carga y correo desde un punto o puntos en el

territorio de ia Reptiblica Oriental del Uruguay via dos pttos

intermedios (1) a Miami, Florida, y Nueva York, Nueva York y

regreso.

b. Trifico de carga y correo desde un punto o puntos en el terrtorio

de la Reptiblica Oriental del Uruguay via los puntos intermedios de
San Pablo, Brasil y Ciudad de Panami, Panan a Miami, Florida y
Nueva York. Nueva York y regreso.

En cada una de las rutas antes mencionadas, la(s), linea(s) airea(s)

designada(s) para explotar dichas rutas podri(n) efectuar vuelos sin escalas entre

cualquiera de los puntos de dicha ruta omitiendo escalas en uno o varios puntos
de la misma ruin.

(1) Estos puntos intermedios serin seleccionados por el Gobiemo
de la Reptiblica Oriental del Uruguay entre: Caracas, Ven-
ezuela. y Brasilia, Manaos, Porto Alegre, Recife y San Pablo,

Brasil. Las selecciones serdn comunicadas a] Gobierno de los
Estados Unidos de Amirica 60 dias antes de comenzar las
operaciones. Se podin cambiar los puntos intermedios

seleccionados en intervalos de no menos de seis meses, previa

notificaci6n al Gobierno de los Estados Unidos de America
cursada con 60 dias de antelaci6n."
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En el caso de que el Gobierno de la Rep6blica Oriental del Uruguay desee
revisar su cuadro de ruias, solicitari consultas de acuerdo al articulo 10 del

Acuerdo.

Si el Gobiemo de los Estados Unidos de America esti de acuerdo en lo
que antecede tengo el honor de proponer que la presente nota y la de respuesta

de su Excelencia at respecto constituyan un acuerdo entre nuestro dos Gobiermos

que entrari en vigor en la fecha de la respuesta de su Excelencia.

Acepte, Excelencia, las renovadas expresiones de mi nis alha consideraci6n.

Hector Gros Espiell
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1[ TRANSLATION - TRADUCTION j

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, July 15, 1991

No. 235

Excellency:

[See note II]

His Excellency Richard Brown
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Montevideo, Oriental Republic of Uruguay

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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II

THE AMERICAN AMBASSADOR TO THE URUGUAYAN MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, July 15, 1991

No. 235

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated July 15, 1991, which reads
as follows:

"I have the honor to refer to the consultations between the representatives of the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay in the city of Washington, D.C., July 6-9, 1987, pursuant to the Air Transport
Agreement of December 14, 1946, as amended (the Agreement). In relation to those con-
sultations, I propose that both Governments reach an agreement on the following princi-
ples:

That opportunities which the airlines of both Governments enjoy will benefit from an
improved aviation environment;

That in this improved environment the Government of the Oriental Republic of Uru-
guay believes the non-application of payment or levies based on the principle of effective
reciprocity to be proper which shall be considered satisfied by the concession of traffic
rights to and from the United States of America, as well as the non-application of discrim-
inatory taxes, fees or levies to the airlines of the United States of America, on the basis of
reciprocity, on freight carried into Uruguay.

In this context, I have the honor to propose the following:

1. The Government of the Oriental Republic of Uruguay recognizes that the principle
of effective reciprocity is satisfied by granting the traffic rights as set forth in paragraph 4
hereof. Consequently it shall exempt the airlines of the United States from payments, taxes,
fees or levies, incurred or to be incurred, in accordance with said principle.

2. In like manner, the Government of the Oriental Republic of Uruguay, on the basis
of reciprocity, shall exempt the airlines of the United States of America from any discrim-
inatory tax, fee or levy on freight carried into Uruguayan territory.

3. The Government of the Oriental Republic of Uruguay shall not, by virtue alone of
the concepts established in paragraphs 1 and 2 above, be required to reimburse any payment
which might have been made by airlines of the United States of America.

4. Section II B of the Annex of the Air Transport Agreement of December 14, 1946
shall be amended in the following manner:
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"Airlines of the Oriental Republic of Uruguay designated under the Agreement of 1946
shall be accorded in the territory of the United States of America rights of transit and stops
for non-traffic purposes, as well as the right to pick up and discharge international traffic,
as specified on the following routes in both directions:

a. Traffic in passengers, cargo and mail from a point or points in the territory of the
Oriental Republic of Uruguay via two intermediate points (1) to Miami, Florida, and New
York, New York and return.

b. Traffic in cargo and mail from a point or points in the territory of the Oriental Re-
public of Uruguay via intermediate points Sao Paulo, Brazil, and Panama City, Panama, to
Miami, Florida, and New York, New York and return.

On each of the above routes, the airline or airlines designated to operate such routes
may operate nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at one
or more of the other points on such route.

(1) These intermediate points shall be selected by the Government of the Oriental Re-
public of Uruguay from among: Caracas, Venezuela, and Brasilia, Manaus, Porto Alegre,
Recife and Sao Paulo, Brazil. The selections shall be communicated to the Government of
the United States of America sixty days prior to the start of operations. Changes in the in-
termediate points selected may be made at intervals of not less that six months, upon sixty
days advance notice to the United States Government "

In the case that the Government of the Oriental Republic of Uruguay wishes to revise
its route structure, it will request consultations in accordance with article 10 of the Agree-
ment.

If the Government of the United States of America is in agreement with the above, I
have the honor to propose that the present note and that the response of Your Excellency in
this regard shall constitute an agreement between our two Governments which will enter
into force on the date of the response of Your Excellency.

Accept, excellency, the renewed assurances of my highest consideration".

I have the honor of confirming to Your Excellency that the Government of the United
States of America agrees that your note and this reply shall be regarded as amending the
Air Transport Agreement of December 14, 1946, accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RICHARD C. BROWN

His Excellency H6ctor Gros Espiell
Minister of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AVIATION
SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS

MINISTERE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Montevideo, le 15 juillet 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note II]

Son Excellence Monsieur Richard Brown
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Montevideo, R&publique orientale de r'Uruguay
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II
L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE L'URUGUAY

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Montevideo, le 15 juillet 1991

No 235

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 15 juillet 1991, dont le texte
suit :

" J'ai rhonneur de me r~ffrer aux consultations entre les repr~sentants du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am&rique et du Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uru-
guay Washington, du 6 au 9 juillet 1987, concernant l'Accord relatif aux transports
a~riens du 14 dcembre 1946, tel qu'amend& (l'Accord). En ce qui conceme lesdites con-
sultations, je propose que les deux Gouvemements parviennent A un accord sur les princi-
pes suivants :

L'am~lioration de lenvironnement en matire d'aviation sera b6n~fique sur le plan des
possibilit~s offertes aux entreprises de transport a6rien des deux Gouvemements ;

Dans le cadre de ladite amelioration de renvironnement, le Gouvemement de la R6-
publique orientale de l'Uruguay estime que la non application de paiement ou de taxes
fond~e sur le principe de la r6ciprocit6 effective est appropri6e et sera consid6r6e satisfaite
par la concession de droits de transport A destination et en provenance des ttats-Unis
d'Am&rique, ainsi que la non application de taxes, droits ou imp6ts discriminatoires aux en-
treprises de transport a6rien des ttats-Unis d'Am6rique, sur la base de la r6ciprocit6, en ce
qui concerne le fret transport6 en Uruguay.

Dans ce contexte, j'ai rhonneur de proposer ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique orientale de rUruguay reconnait que le principe
de la r6ciprocit6 effective est respect& par roctroi de droits de transport comme indiqu& au
paragraphe 4 ci-apr~s. En cons~quence, il exon~rera les entreprises de transport a6rien des
Etats-Unis du paiement de droits, taxes ou imp6ts encourus ou A encourir, conform6ment
audit principe.

2. De meme, le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay, sur la base de
la r6ciprocit6, exon~rera les entreprises de transport a6rien des Etats-Unis d'Am6rique de
toute taxe, tout imp6t ou droit discriminatoire sur le fret transport6 dans le territoire de
l'Uruguay.

3. Le Gouvemement de la R6publique orientale de I'Uruguay ne sera pas requis, du
seul fait des principes 6tablis aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, de rembourser tout paiement
qui aurait pu &re effectu6 par les entreprises des Ibtats-Unis d'Am6rique.



Volume 2210, A-7713

4. La Section I1 B de i'Annexe A l'Accord relatif aux transports a6riens en date du 14
d6cembre 1946 sera amend6e de la faqon suivante :

"Les entreprises de transport a6rien de la R6publique orientale de I'Uruguay d6sign6es
en vertu de l'Accord de 1946 b6n6ficieront sur le territoire des Etats-Unis d'Am~rique du
droit de transit et du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit d'embarquement et
de d6chargement en trafic international, comme sp6cifi6 sur les routes suivantes, dans les
deux sens :

a. Le transport de passagers, marchandises et courrier d'un point ou de plusieurs points
sur le territoire de la R6publique orientale de l'Uruguay via deux points intermdiaires (1)
jusqu'A Miami, Floride et New York, New York et retour.

b. Le transport de marchandises et de courrier d'un point ou de plusieurs points sur le
territoire de la R~publique orientale de l'Uruguay via des points interm6diaires Sao Paulo,
Br~sil et Panama, Panama A Miami, Floride et New York, New York et retour.

Sur chacune des routes susmentionn6es, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es pour
exploiter lesdites routes pourront effectuer des vols directs entre deux points quelconque de
cette route, en supprimant une ou plusieurs escales interm~diaires.

1. Ces points interm6diaires seront choisis par le Gouvernement de la R6publique ori-
entale de l'Uruguay parmi les suivants : Caracas, Venezuela et Brasilia, Manaus, Porto
Alegre, Recife et Sao Paulo, Br6sil. Les choix seront communiques au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique soixante jours avant le d6but des op6rations. Toute modification au
sujet des points interm6diaires choisis pourra &re faite A des intervalles d'au moins six
mois, avec notification pr6alable de soixante jours au Gouvernement des lttats-Unis ".

Si le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay desire modifier sa struc-
ture de routes, il pr6sentera une demande de consultations conform6ment A l'Article 10 de
]'Accord.

Si ce qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc...."

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte
que votre note et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme modifiant en cons6quence
l'Accord du 14 d6cembre 1946 relatif aux transports a6riens.

Veuillez agr6er,

Son Excellence Monsieur H6ctor Gros Espiell
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique orientale de l'Uruguay
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 1964'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 8279. Multilatkral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENEVE, 9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 569, 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 569,
1-8279
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 16 December 2002

Date of effect: 15 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 4
March 2003

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 21 January 2003

Date of effect: 20 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 20
March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 575, 1-8359
1-8359

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE RGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE tTATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
tTATS. WASHINGTON, 18 MARS
19651

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s de la

Banque internationale pour la
reconstruction et d~veloppemen : 16
dkcembre 2002

Date de prise d'effet : 15janvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, 4 mars 2003

RATIFICATION

Guatemala
D~p6t de l'instrument aupr~s de la

Banque internationale pour la
reconstruction et d~veloppemen : 21
janvier 2003

Date de prise d'effet : 20fivrier 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, 20 mars 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 575,
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE

CONVENTION

Romania
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 21
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 March
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Roumanie
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2003

TEXTE ANGLAIS]

"Romania declares, in accordance with article 14 paragraph 1 of the International Con-
vention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, that it recognizes the
competence of the Committee on the Elimination of Racial Discrimination to receive and
consider communications from persons within its jurisdiction claiming to be victims of a
violation by Romania of any of the rights set forth in the Convention, to which Romania
acceded by Decree no. 345 of 1970.

Without prejudice to the article 14 paragraphs 1 and 2 of the International Convention
on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, Romania considers that the men-
tioned provisions do not confer to the Committee on the Elimination of Racial Discrimina-
tion the competence of examining communications of persons invoking the existence and
infringement of collective rights.

The body which is competent in Romania, according to domestic law, to receive and
to examine communications in accordance with article 14 paragraph 2 of the International
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination is the national Coun-
cil for Combating Discrimination established by the Government Decision no. 1194 of
2001."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de Particle 14 de la Convention internationale sur
l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale, la Roumanie declare qu'elle re-
connait la competence du Comit6 pour l'limination de la discrimination raciale pour re-
cevoir et examiner des communications 6manant de personnes relevant de sa juridiction qui

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 660,
1-9464
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se plaignent d'&re victimes d'une violation par la Roumanie de l'un quelconque des droits
6noncrs dans la prrsente Convention, A laquelle celle-ci a adhrr6 par le D6cret No 345 de
1970.

Sans pr6judice des paragraphes 1 et 2 de larticle 14 de la Convention internationale sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination raciale, la Roumanie est d'avis que les-
dites dispositions ne reconnaissent pas au Comit& pour r'limination de ia discrimination ra-
ciale la comptence pour examiner des communications 6manant de personnes qui,
allkguant l'existence de droits collectifs, se plaignent de la violation de ces droits.

En Roumanie, aux termes du droit interne, 'organisme qui a comp6tence pour recevoir
et examiner des communications conformrment au paragraphe 2 de I'article 14 de la Con-
vention internationale sur l'61imination de toutes les formes de discrimination raciale est le
Conseil national pour la lutte contre la discrimination, 6tabli par la D6cision gouvernemen-
tale No 1194 de 2001.
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No. 10620. United States of No. 10620. 1ktats-Unis
America and Malaysia d'Amrique et Malaisie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF MA-
LAYSIA. KUALA LUMPUR, 2 FEB-
RUARY 1970'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MALAYSIA

AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT OF 2 FEBRUARY 1970, AS AMEND-

ED. KUALA LUMPUR, 11 OCTOBER 1990
AND 26 AUGUST 1991

Entry into force : 26 August 1991, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 3 March 2003

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA MALAISIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS. KUA-
LA LUMPUR, 2 FEVRIER 19701

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA MALAISIE MODIFI-

ANT L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-

PORTS AERIENS DU 2 FEVRIER 1970, TEL

QUE MODIFIE. KUALA LUMPUR, 11 OCTO-

BRE 1990 ET 26 AOOT 1991

Entree en vigueur : 26 aofit
conformgment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1991,

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 3 mars 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE AMERICAN CHARGE D'AFFAIRES AD INTERIM TO THE MALAYSIAN

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 563

Kuala Lumpur, October 11, 1990

Excellency:
I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United States

of America and the Government of Malaysia concerning air transport services, signed at

1. United Nations, Treaty Series Vol. 740, 1-10620 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 740,
1-10620
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Kuala Lumpur February 2, 1970, as amended, and to propose that the agreement be further

amended as follows:

1) The existing Article 6 be deleted in its entirety and replaced by the following new
Article 6; and 2) that the following new Article 7 bis be added to the agreement:

Article 6

(A) Each party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in the agreement, certificates of airworthiness, certificates of competency,
and licenses issued or validated by the other party and still in force, provided that the re-

quirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the convention. Each party may, however, refuse to recog-
nize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other party.

(B) Each party may request consultations concerning the safety standards maintained

by the other party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one party finds that the other party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the con-
vention, the other party shall be notified of such findings and the steps considered necessary
to conform with these minimum standards; and the other party shall take appropriate cor-
rective action. Each party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating au-
thorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other party in
the event the other party does not take such appropriate corrective action within a reason-

able time.

Article 7 bis

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the con-
tracting parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
agreement.

(B) The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each

other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

(C) The contracting parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

14 September 1963. The Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(D) The contracting parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the

aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place
of business or permanent resi-ence in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.
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(E) Each contracting party agrees to observe the security provisions required by the
other contracting party for entry into the territory of that other party and to take adequate
measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each contracting party
shall also give positive consideration to any request from the other contracting party for
special security measures to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a contracting party has reasonable grounds to believe that the other contract-
ing party has departed from the aviation security provisions of this article, the aeronautical
authorities of that contracting party may request immediate consultations with the aeronau-
tical authorities of the other contracting party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 15 days from the date of such request will constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an air-
line or airlines of the other contracting party. When required by an emergency, a contract-
ing party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia, I have the fur-
ther honor to propose that this note, together with Your Excellency's note in reply, shall
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARGE D'AFFAIRES AD INTERIM

His Excellency
YB Dato' Haji Abu Hassan bin Haji Omar
Minister of Foreign Affairs
Kuala Lumpur
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II
THE MALAYSIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS TO THE AMERICAN EMBASSY

CU 71/91

The Ministry of Foreign Affairs Malaysia presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to refer to the latter's Note No. 563 dated
II October 1990 regarding the agreement between the Government of Malaysia and the
Government of the United States of America concerning air transport services signed at
Kuala Lumpur on 2 February 1990.(*)

The Ministry has the further honour to inform that the proposed amendment on Article
6 and additional Article 7 bis in the said Agreement are acceptable to the Government of
Malaysia.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur
August 26, 1991

(*) Agreement signed Feb. 2, 1970.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE CHARGt D'AFFAIRES A.I. DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES

ETRANGtRES DE LA MALAISIE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N 563

Kuala Lumpur, le 11 octobre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de rappeler A votre attention l'Accord entre le Gouvernement des tats-
Unis d'Am&rique et le Gouvemement de la Malaisie relatif aux transports a6riens sign& A
Kuala Lumpur le 2 f~vrier 1970, tel que modifi&, et de proposer de le modifier de nouveau
comme suit:

1) Supprimer la totalit& de l'Article 6 existant et le remplacer par le nouvel Article 6 ci-
apr~s ; ajouter le nouvel Article 7 bis ci-apr~s.

" Article 6

A. Chaque partie reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation des services de trans-
ports a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord, des certificats de navigabilit6, des certificats
de comp6tence et des licences 6mises ou valid6es par lautre partie et encore en vigueur,
pourvu que les conditions d'obtention de ces certificats et de ces licences soient au moins
6gales aux normes minimales fix6es en application de la Convention. Toutefois, l'une ou
rautre partie peut refuser de reconnaitre la validit6, aux fins du survol de son propre terri-
toire, des certificats de comptence et des licences 6mis ou valid~s par lautre partie pour
ses propres nationaux.

B. L'une ou lautre partie peut demander des consultations A propos des normes de
s6curit& observ6es par lautre en cc qui concerne les installations a6ronautiques, les &qui-
pages, les a6ronefs et lexploitation des compagnies aeriennes d6sign6es. Si, A lissue de ces
consultations, une partie ne respecte pas effectivement et napplique pas dans ces mmes
domaines des normes et des conditions de s6curit6 au moins 6quivalentes aux normes min-
imales fix6es en application de la Convention, elle en avise cette autre partie et lui fait con-
naitre les mesures qu'elle juge n6cessaires pour assurer la conformit6 avec lesdites normes
minimales ; lautre partie prend alors les mesures de correction voulues. Chaque partie se
r6serve le droit de suspendre, r6voquer ou limiter les autorisations d'exploitation ou les li-
cences techniques d'une compagnie a6rienne ou de plusieurs compagnies a6riennes
d6sign6es par l'autre partie si cette autre partie ne prend pas lesdites mesures de correction
voulues dans un d6lai raisonnable. "
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Article 7 bis

A. Conform~ment d leurs droits et A leurs obligations en droit international, les parties
affirment que robligation qu'elles ont d'assurer dans leurs relations mutuelles la s~curit& de
laviation civile A l'gard d'interventions illicites fait partie int~grante du present Accord.

B. Sur demande, les parties s'accordent mutuellement toute lassistance necessaire pour
pr~venir les actes de saisie ill~gale d'a~ronefs et tous autres actes ill~gaux A l'encontre de la
s~curit6 des voyageurs, des 6quipages, des a~ronefs, des aroports et autres installations de
navigation adrienne, ainsi que tout autre risque pour la s~curit6 arienne.

C. Les parties agissent conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign~e A Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour ]a repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A
La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curit6 de l'aviation civile sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

D. Dans leurs relations mutuelles, les parties agissent conform~ment aux dispositions
relatives A la s6curit6 adrienne fix~es par l'Organisation internationale de l'aviation civile
dans les annexes A la Convention sur l'aviation civile internationale, dans la mesure oii ces
dispositions leur sont applicables ; elles exigent des exploitants des aronefs qu'elles ont
immatricul~s, des exploitants qui ont le lieu de leur principal 6tablissement ou leur r~si-
dence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a~roports situ~s sur leur territoire
qu'ils se conforment A ces dispositions.

E. Chaque partie s'engage A respecter les dispositions de s6curit6 exig~es par l'autre
partie A l'entr~e sur son territoire et de prendre les mesures n~cessaires pour prot~ger les
a~ronefs, inspecter les voyageurs, les 6quipages et leurs bagages ainsi que le chargement et
les provisions des a~ronefs avant, pendant leur embarquement ou leur d~chargement.
Chaque partie accueille favorablement toute demande de l'autre partie tendant A imposer,
face A un danger particulier, des mesures de s6curit6 spciales.

F. Lorsque se produit un incident ou qu'il y a menace de saisie illicite d'un a~ronef ou
de quelque autre acte dirig6 contre la s~curit6 des voyageurs, des 6quipages, des a~ronefs,
des aroports et des installations de navigation adrienne, les parties s'entraident pour facil-
iter les communications et prendre toute autre mesure n~cessaire pour mettre fin sans risque
ni retard A cet incident ou A cette menace.

G. Si une partie ne respecte pas les dispositions de s6curit6 pr~vues dans le present ar-
ticle, les autorit~s a~ronautiques de l'autre partie peuvent exiger des consultations imm~di-
ates avec les autorit~s a~ronautiques de la partie en question. Le fait qu'il n'y ait pas d'accord
satisfaisant dans les quinze jours qui suivent la presentation de cette demande constitue un
motif suffisant pour suspendre, r~voquer ou restreindre les permis d'exploitation ou les au-
torisations techniques accord~s A la compagnie a6rienne ou aux compagnies a~riennes de
la partie en cause. Lorsqu'elle a A faire face A un danger imm6diat ou extraordinaire
menaqant les voyageurs, les 6quipages ou les aronefs, une partie peut prendre des mesures
provisoires avant l'expiration du d~lai de quinze jours. "
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Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la Malaisiej'ai
ihonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid&ra-
tion.

LE CHARGt D'AFFAIRES A.I.
Son Excellence
YB Dato' Haji Abu Hassan bin Haji Omar
Ministre des affaires 6trang~res
Kuala Lumpur

II

LE MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES DE LA MALAISIE A L'AMBASSADE DES ETATS-

UNIS

CU 71/91

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Malaisie pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de rappeler A son attention sa note n 563
en date du 11 octobre 1990, relative A l'Accord entre le Gouvemement de la Malaisie et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique relatif aux transports a~riens, sign& A Kuala
Lumpur le 2 f~vrier 1990.

Le Minist~re a l'honneur d'informer rAmbassade que l'amendement A l'Article 6 et
l'Article 7 bis suppl6mentaire qu'il est propos6 d'apporter audit Accord rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la Malaisie.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a Malaisie saisit cette occasion de renouveler
A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kuala Lumpur, Le 26 aofit 1991
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No. 11252. United States of
America and United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR MAKING AVAIL-
ABLE AN AREA WITHIN THE UNIT-
ED STATES NAVAL AIR STATION
FOR THE CONSTRUCTION BY THE
GOVERNMENT OF BERMUDA, AT
ITS EXPENSE, OF A PROPOSED
ROAD AND FOR THE USE OF THE
PROPOSED ROAD BY VEHICULAR
AND PEDESTRIAN TRAFFIC. LON-
DON, 28 JANUARY 1971'

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (WITH ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUNE 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

No. 11252. Etats-Unis
d'Amerique et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AU D1tGAGEMENT
D'UNE ZONE A L'INTERIEUR DE LA
BASE AERONAVALE DES ETATS-
UNIS AUX FINS DE LA CONSTRUC-
TION D'UNE ROUTE PAR LE GOUV-
ERNEMENT DES BERMUDES ET A
SES FRAIS, ET DE L'UTILISATION
DE CETTE ROUTE PAR LES VEHI-
CULES ET LES PIETONS. LONDRES,
28 JANVIER 19711

Abrogation stipule par:

39223. Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases crd~es A bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concernant 'Ftablissement,
l'utilisation, le fonctionnement et ]a
defense des bases des Etats-Unis aux
Bermudes (AVEC ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUIN 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 792, 1- 11252 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 792,
1-11252

2. Ibid., Vol. 2207, 1-39223
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 13 January 2003

Date of effect: 13 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 March 2003

declaration:

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, LEXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRItTt ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Suede

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture: 13 janvier 2003

Date de prise d'effet : 13 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 13 mars 2003

d6claration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The property designated as "of importance for archaeology, prehistory, history, litera-
ture, art or science", in accordance with article 1 of the Convention, are the following prop-
erties.

1. Archaeological objects

Swedish archaeological objects, regardless of material or value, dating from 1650 or
before and not belonging to the State.

2. Pictures and paintings

a) Swedish paintings more than 100 years old and worth more than SEK 50 000,

b) portraits picturing a Swede or other persons who were active in Sweden, which are
more than 100 years old and worth more than SEK 20 000,

c) foreign paintings worth more than SEK 50 000.

3. Drawings

a) Swedish drawings. Water-colours, gouaches and pastels more than 100 years old
and worth more than SEK 50 000,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 823, I-
11806
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b) portraits picturing a Swede or other persons who were active in Sweden, in the form
of water-colours, gouaches and pastels more than 100 years old and worth more than SEK
20 000,

c) foreign drawings, water-colours, gouaches and pastels worth more than SEK 50 000.

4. Original engravings

- Swedish woodcut and copperplate engraving, made before 1650, regardless of value.

5. Original sculptures

a) Swedish original sculptures and copies produced by the same process as the original,
regardless of material, which are more than 100 years old and worth more than SEK 50 000,

b) foreign original sculptures and copies produced by the same process as the original,
regardless of material, which are worth more than SEK 50 000.

6. Incunabula and manuscripts

a) Swedish incunabula, regardless of value,

b) Swedish manuscripts on parchment or paper produced before 1650, regardless of
value,

c) Swedish unprinted minutes, letters, diaries, manuscripts, music, accounts, hand-
drawn maps and drawings, which are more than 50 years old and worth more than SEK 2 000,

d) collections of foreign incunabula and Swedish unprinted material in category b and
c, which are older than 50 years and are worth more than SEK 50 000.

7. Books

a) Swedish books printed before 1600, regardless of value,

b) other Swedish books, which are older than 100 years and are worth more than SEK
10 000,

c) foreign books worth more than SEK 10 000.

8. Printed maps

a) Swedish printed maps, which are older than 100 y ears and worth more than SEK
10 000,

b) foreign printed maps, worth more than SEK 10 000.

9. Archives

- Swedish unprinted minutes, letters, diaries, manuscripts, music, accounts, hand-drawn
maps and drawings, which are more than 50 years and are worth more than SEK 2 000.

10. Means of transport

a) Swedish means of transport which are older than 100 years and are worth more than
SEK 50 000,

b) foreign means of transport worth more than SEK 50 000.

11. Any other antique item not included in categories 1-10:

a) Swedish items of wood, bone, pottery, metal or textile which are produced before
1650, regardless of value,
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b) Swedish furniture, mirrors and boxes which are made before 1860, regardless of val-
ue,

c) Swedish drinking-vessels, harness and textile implements if they are made of wood
and have painted or carved decorations, folk costumes and embroidered or pattern-woven
traditional textiles, tapestry paintings, long-case clocks, wall clocks and brackets clocks,
signed faience, firearms, edged weapons and defensive weapons and musical instruments,
which are more than 100 years old, regardless of value,

d) Swedish items of pottery, glass, porphyry, gold, silver or bronze, with exception of
coins and medals, chandeliers, woven tapestries and tiled stoves, which are older than 100
years and worth more than SEK 50 000,

e) Swedish technical models and prototypes and scientific instruments, which are older
than 50 years and worth more than SEK 2 000,

f) foreign furniture, mirrors, boxes, long-case clocks, wall clocks and brackets clocks,
musical instruments, firearms, edged weapons and defensive weapons, items of pottery,
ivory, gold, silver or bronze, with exception of coins and medals, chandeliers, and woven
tapestries, which are worth more than SEK 50 000.

12. Lapp (Sami) items which are more than 50 years and worth more than SEK 2 000.

The term Swedish items of historic interest refers to items which were actually or pre-
sumably made in Sweden or in some other country by a Swede.

The term foreign items of historic interest refers to items made in an other country by
a non-Swede.

This list is in conformity with rules in force in Sweden at present.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Les biens d6sign6s comme 6tant "d'importance pour larch~ologie, la pr~histoire, l'his-
toire, la littrature, lart ou la science", conformment A Particle premier de la Convention,
sont les biens suivants.

1. Objets arch~ologiques

- les objets arch~ologiques su~dois, quelles qu'en soient la mati~re ou la valeur, qui
datent de 1650 ou avant et ne sont pas propri6t& de l'Etat.

2. Images et tableaux

a) les tableaux su~dois de plus de 100 ans d'fge et d'une valeur sup~rieure A 50 000
SEK,

b) les portraits repr~sentant un Su~dois ou d'autres personnes qui ont exerc& des activ-
its en Su&de, lorsque ces portraits ont plus de 100 ans d'age et que leur valeur est
sup~rieure i 20 000 SEK,

c) les tableaux 6trangers d'une valeur sup~rieure A 50 000 SEK.

3. Dessins

a) les dessins, aquarelles, gouaches et dessins au pastel su~dois de plus de 100 ans d'age
et d'une valeur sup~rieure At 50 000 SEK,
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b) les portraits repr~sentant un Su~dois ou d'autres personnes qui ont exerc6 des activ-
it6s en Suede, sous forme d'aquarelles, gouaches et dessins au pastel de plus de 100 ans
d'Age d'une valeur sup~rieure A 20 000 SEK,

c) les dessins, aquarelles, gouaches et dessins au pastel 6trangers d'une valeur de plus
de 50 000 SEK.

4. Gravures originales

- les gravures sur bois et sur cuivre r6alis6es avant 1650, quelle que soit leur valeur.

5. Sculptures originales

a) les sculptures su6doises originales et les copies r6alis6es par le m~me proc6d6 que
l'original, quelle qu'en soit la mati~re, de plus de 100 ans d'dge et d'une valeur sup~rieure A
50 000 SEK,

b) les sculptures 6trangres originales et les copies r6alis6es par le m~me proc6d6 que
loriginal, quelle qu'en soit la mati~re, d'une valeur sup6rieure A 50 000 SEK.

6. Incunables et manuscrits

a) les incunables su~dois, quelle qu'en soit la valeur,

b) les manuscrits su6dois sur parchemin ou sur papier r6alis6s avant 1650, quelle qu'en
soit la valeur,

c) les minutes, lettres, journaux, manuscrits, partitions, comptes, cartes trac6es A la
main et dessins, su~dois et non imprim6s, de plus de 50 ans d'Age et d'une valeur sup~rieure
A 2 000 SEK,

d) les collections d'incunables 6trangers et d'objets su6dois non imprim6s des cat~go-
ries b et c de plus de 50 ans d'dge et d'une valeur sup6rieure A 50 000 SEK.

7. Livres

a) les livres su~dois imprim6s avant 1600, quelle que soit leur valeur,

b) les autres livres su~dois de plus de 100 ans d'dge et d'une valeur sup6rieure A 10 000
SEK.

c) les livres trangers dont la valeur est sup6rieure A 10 000 SEK

8. Cartes imprim6es

a) les cartes imprim6es su6doises de plus de 100 ans d'dge dont la valeur est sup6rieure
A 10 000 SEK,

b) les cartes imprim6es &trang~res dont la valeur est sup&rieure A 10 000 SEK.

9. Archives

- les minutes, lettres, journaux, manuscrits, partitions, comptes, cartes trac6es A la main
et dessins, su6dois et non imprim~s, de plus de 50 ans d'dge et d'une valeur sup6rieure A 2
000 SEK.

10. Moyens de transport

a) les moyens de transport su6dois de plus de 100 ans d'dge et d'une valeur sup6rieure
A50 000 SEK,

b) les moyens de transport 6trangers d'une valeur sup6rieure A 50 000 SEK.
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11. Tout autre objet ancien non repris aux categories 1 A 10:

a) les objets su~dois en bois, os, terre cuite, metal ou textile fabriqu~s avant 1650,

quelle que soit leur valeur,

b) les meubles, miroirs et coffrets su~dois fabriqus avant 1860, quelle qu'en soit la

valeur,

c) les objets su~dois suivants de plus de 100 ans d'Age, quelle qu'en soit la valeur: recip-

ients A boire, hamais et outils pour textiles s'ils sont fabriqu~s en bois et pr~sentent des d6-

corations peintes ou taillkes, costumes folkloriques et textiles traditionnels brod~s ou A
motif, tapisseries murales, horloges de parquet, murales et de chemin~e, faience sign~e,

armes A feu, armes blanches et armes d6fensives, et instruments de musique,

d) les objets su~dois en terre cuite, verre, porphyre, or, argent ou bronze autres que

pieces de monnaie et m~dailles, candlabres, tapisseries tissues et po~les en mosaique, de

plus de 100 ans d'dge et d'une valeur sup~rieure A 50 000 SEK,

e) les modules, prototypes et instruments scientifiques techniques sudois de plus de

50 ans d'age et d'une valeur superieure a 2 000 SEK,

f) les objets 6trangers suivants d'une valeur sup~rieure A 50 000 SEK: meubles, miroirs,

coffrets, horloges de parquet, murales et de chemin~e, instruments de musique, armes a feu,

armes blanches et armes d~fensives, objets en terre cuite, verre, ivoire, or, argent ou bronze,

autres que les pieces de monnaie, cand~labres et tapisseries tissues.

12. Les objets lapons (sami) de plus de 50 ans d'dge et d'une valeur sup~rieure A 2 000

SEK.

L'expression "objets su~dois d'int&t historique" s'entend des objets fabriqu~s ou pr6-

sumps fabriqu~s en Suede ou dans un autre pays par un Su~dois.

L'expression "objets 6trangers d'int~r&t historique" s'entend des objets fabriqu~s dans

un autre pays par un non-su~dois.

La pr~sente liste est conforme aux r~gles actuellement en vigueur en Suede.

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization: 3 February 2003

Date of effect: 3 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 21 March 2003

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 3fivrier 2003

Date de prise d'effet : 3 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'&ducation, la

science et la culture, 21 mars 2003
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No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO. 131) CONCERN-
ING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DE-
VELOPING COUNTRIES. GENEVA,
22 JUNE 19701

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO 131) CONCER-
NANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI
CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DtVELOPPEMENT. GENtVE, 22
JUIN 1970'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument aupr s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 825, 1-11821 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 825,
1-11821
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRtSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITtS A LEUR AC-
CORDER. GENt VE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gn~ral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659- Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 883,
1-12659
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No. 12797. International Atomic
Energy Agency and Cyprus

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 26 JUNE 1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF CY-

PRUS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-

TION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH AN-

NEXES). VIENNA, 29 JULY 1999

Entry into force : 19 February 2003 by
notification, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 26 March 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 12797. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Chypre

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
1tRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 26 JU1N 1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAIT" SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 29 JUILLET 1999

Entree en vigueur: 19 f6vrier 2003 par
notification, conform6ment d l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 'nergie atomique, 26
mars 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de 1'Assembl~e g~n&ale
destini ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 895,1-12797 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 895,
1-12797
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No. 12971. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Indonesia

AGREEMENT FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. JAKARTA,
28 JUNE 1973'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF INDONESIA FURTHER

AMENDING THE AGREEMENT CONCERN-

ING AIR SERVICES DONE AT JAKARTA ON

28 JUNE 1973. LONDON, 13 JUNE 20022

Entry into force : 13 June 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English and Indonesian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 12971. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Indonesie

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
JAKARTA, 28 JUIN 19731

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GoUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE

D'INDONESIE MODIFIANT A NOUVEAU

L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES

AERIENS FAIT A JAKARTA LE 28 JUIN

1973. LONDRES, 13 JuIN 20022

Entree en vigueur : 13 juin 2002,
conformrment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et
indonrsien

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 4
mars 2003

TEXTE ANGLAIS]

I
THE PARLIAMENTARY UNDER-SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AND COMMONWEALTH

AFFAIRS TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

London, 13 June 2002

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of In-
donesia for Air Services between and beyond their respective territories, done at Jakarta on
28 June 1973, as amended, ("the Agreement") and to discussions which took place in Lon-
don on 27 May 2002 between representatives of our two Governments.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 909, 1-12971 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 909,
1-12971

2. Ibid., Vol. 2210,1-12971
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As a result of these discussions I have the honour to propose in accordance with Article
11 of the Agreement that it be further amended as follows:

1. By substituting for Article 7 of the Agreement the following:

Article 7

(1) For the purposes of these arrangements the term tariff means the prices to be paid
for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

(2) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the market place. Neither Con-
tracting Party shall require their airlines to consult other airlines about the tariffs they
charge or propose to charge for services covered by these arrangements.

(3) Each Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be charged
by its own designated airline or airlines. Neither Contracting Party shall require notification
or filing of any tariffs to be charged by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party. Tariffs may remain in effect unless subsequently disapproved under para-
graphs 5 or 6 of this Article.

(4) Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) the protection of consumers from tariffs that are excessive due to the abuse of mar-
ket power;

(b) the prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive behaviour
which has or is likely to have or is explicitly intended to have the effect of preventing, re-
stricting or distorting competition or excluding a competitor from the route.

(5) Each Contracting Party may unilaterally disallow any tariff filed or charged by one
of its own designated airlines. However, such intervention shall be made only if it appears
to the aeronautical authority of that Contracting Party that a tariff charged or proposed to
be charged meets either of the criteria set out in paragraph 4 of this Article.

(6) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the coming into ef-
fect or continuation of a tariff charged or proposed to be charged by an airline of the other
Contracting Party. If one Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with
the considerations set out in paragraph 4 of this Article, it may request consultations and
notify the other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations
shall be held not later than 14 days after receipt of the request. Without a mutual agreement
the tariff shall take effect or continue in effect.

2. By substituting for the Route Schedule attached to the Agreement the following:

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:
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Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Jakarta, Medan, Batam, Sura-

baya, Denpasar - points beyond.

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Indonesia or in the territory of Indonesia to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. This restriction applies to all forms of stop-over traffic.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Indonesia:

Points in the Republic of Indonesia - Intermediate Points - London, Glasgow,
Manchester, Birmingham, another point in the UK to be specified by the Republic of Indo-
nesia - points beyond.

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Indonesia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction applies to all forms of stop-over traffic.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, I have
the honour to propose that this Note, and Your Excellency's reply to that effect shall con-
stitute an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia which shall enter into

force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MIKE O'BRIEN
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONISIEN]

II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia to the Parliamentary Under-
Secretary of Stare for Foreign and Commonwealth Affairs

London
13 June 2002

Yang Mulia,

Dengan hormat karni menyatakan menerima surat Yang Mulia tertanggal
...... Juni 2002, yang dibaca sebagai berikut

flengan hormat karni merujuk kepada Persetujuan antara Perneintah
Kerajaan Inggris Raya dan Irtandia Litara dan Pemerintah Republik Indonesia
mengenai Dinas-dinas Penerbangan antar dan lewat wilayahnya masing-
masing, ditandatangani di Jakarta pada tanggal 28 Juni 1973. sebagairnana
diamandemen, ('Persetujuan-) dan konsultasi-konsultasi yang diselenggarakan
di London pada tanggal 27 Mei 2002 antara delegasi kedua pemerintahan.

Sebagaf hasil dard konsultasi-konsuttasi in!, dengan homat kami
mengusulkan sesuai dengan Pasal 11 dart Persetujuan bahwa akan
diamandemen sebagal berikut:

i. Mengganti Pasal 7 dart Persetujuan sebagal berikut

PASAL 7

(1)Dalam Pengaturan Iri, sebutan tntf adalah harga yang dibayar untuk
mengangkut penumpang, bagasi dan kargo dan persyaratan-persyaratan
dimana harga tersebut diterapkan, terwasuk harge-harga dan persyaratan
bagi agen dan pelayanan tambahan lainnya, tetapi tidak terrnasuk
pembayaran atau persyaratan-pensyaretan untuk mengangkut surat.

(2) Para Pihak mengizinkan taf angkutan udara ditentukan oleh setiap
perusahean penerbangan yang ditunjuk berdasarkan pertimbangan-
pertimbangan komersial pasar. Para Pihak tidak mengharuskan perusahearv-
perusahaan penerbangan mereka untuk mengadakan konsultasi dengan
peusehoan-perusahaan penerbangan lainnya mengenai tarif yang
dibedlakukan maupun mengusulkan untuk membelakukan tarif terhadap
petaysnan yang ditentukan dalam pengaturan Wn.

(3) Para Pihak dapat memninta pemberitahuan atau menentukan setiap tent yang
dikenakan oleh perusahaan atau perusahaan-perusahaan penerbangan yang
ditunjuknya. Para Pihek tidak dapat meminta pemberitahuan atau
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menentukan taif yang dikenakan oleh pensahaan atau perusahaan-
peusahan penerbangan yang diturjuk lainnya. Tartf akan tetap berlaku
kecuali apabila paragraf 5 atau 6 di bwaah ini tidak disetujui secam bersama-
sams.

(4) Intervensi oleh Par Pihak dibatasi terhadap:

(a) Peulindungan bagi para konsumen terhadap tarif-tarif mahal yang
disebsbkan oleh penyalagunan kekuatan pasar

(b) Pencegahan twif yang pendaftarannya menimbulkan penlaku anti-
peraingan yang diduga akan atau jelas-jelas bertuJuan untuk
meninbulkan akibat pencegahan, pembatasan atau penyimpangan
persaingan atau mengeluarkan sebuah pesaing dad rute penerbangan.

(5)Psra Pihak secara sepihak dapat tidak membertakukan setiap taif yang
ditentukan atau dikenakan oleh salah satu dad pov sahaan
penerbangan yang ditunjuknya.. Walaupun demikian, suatu intenvensi hanya
akan dilakukan jika menurut pejabat penerbangan berwenang dad pars Pihak
bahwa taif yang dikenakan atau yang diusulkan untuk memenuhi
pemberlakuan salah satu kdrtea yang dimaksud pada paragraf 4 tersebut di
atas.

(6)Para Pihak tidak dapat mengambil langkah sepihak untuk mencegah
pembertakuan atau melanjutkan pengenaan suatu tarif yang dikenakan atau
diusulkan untuk dikenakan oleh peusahaan penerbangan Pihak lainnya.
Apabila salah satu Pihak meyakini bahwa suatu tWit tidak lagi sesuai dengan
ketentuan yang dimaksud pada paragraph 4 tersebut di atas, maka dapat
meminta konsultasi-konsutasi dan membedtahukan kepada Pihak lainnya
mengenai alasan-alasan ketidakpuasannya. Konsuhtasi-konsutasi hams
dilaksanakan tidak lebih dad 14 had setelah ditermanya permintaon. Tanpa
adanya kesepakatan bersama, maka taif akan mulai dibedakukan atau tetap
akan dibertakukan.

2. Mengganti Rute Penerbangan yang teulampir pada Persetujuan sebagai
berikut:

RUTE PENERBANGAN

Baglan I

Rute yang akan dilalui oleh perusahaan atau perusahaan-perusahaan
penerbangan yang ditunjuk oleh Kerajaan Inggris:
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Tempat4empat di Kemjaan Inggrls - tempat-tempat antar - Jakarta, Medan,
Batam, Surabaya, Denpasar - tempat-tempat yang dillwati.

1. Tempa-teinpat antar atau tempat-ternpat yang ditewati dapat tidak
menyinggahi semua penerbangan yang ada, dengan ketentuan bahwa
pelayanan penerbangan tersebut dimulal atau berakhr di Keraaan lnggds.

2. Tidak diperkenankan mengangkut penumpang yang diambil pada suatu
tempat antara yang telah ditetapkan di wilaysh Indonesia atau di wilayah
Indonesia yang dftetapkan sebagai tempat yang dilewati, dan sebalknya,
kecuali jika ada da waktu ke waktu disepakati oleh pejabat penerbangan sipil
yang berwenang dad Para Pihak. Pembatasan iN bertaku untuk semua
bentuk penerbangan Udak langsung.

Baglan 2

Rute yang akan dilalu oleh perusahaan atau perusahaan-perusahaan
penerbangan yang ditunjuk oleh Republik Indonesia:

Tempat-4empat di Indonesia - ternpat-tempat antara - London, Glasgow,
Manchester, Birmingham, tempat lain di Kerajaan lnggris yang ditentukan oleh
pihak Republik Indonesia - tempat-tempat yang dilewati.

1. Tempat-tempat. antara atau tempat-tempat yang dilewati dapat tidak
menyinggahi senua penerbangan yang ada, dengan ketentuan bahwa
pelayanan penerbangan tersebut dimulai atau berakhir di Kerajaan Inggns.

2. Tidak diperkenankan mengangkut penumpang yang diambil pada suatu
tempat antara yang teiah ditetapkan di wlayah Kerajaan Inggris atau di
wilayah Kerajaan Inggns yang ditetapkan sebagai tempat yang dilewati, dan
sebaliknya, kecuali jika ada dal waktu ke waldu disepakai oleh pejabat
penerbangan sipil yang berwenang dart Para Pihak. Pembatasan iN bertaku
untuk sernua bentuk penerbangan tdak langsung.

Jika usulan iN diterima oleh Pemenntah Republik Indonesia, kami dengan
hormat mengusulkan bahwa Nota Int dan jawaban Yang Mulia, akan berlaku
sebagal Persetujuan antara Pemerintah Kerajaan Inggrts Raya dan Irtandia
Utara dan Pernerintah Republik Indonesia yang akan mulai bedaku sejak tanggal
jawaban Yang Mulla.
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Saya menggunakan kesempatan ini untuk sekali lagi menyampaikan
penghargan kami yang setinggiingginya."

Dengan hormat kami menyatakan bahwa usulan-usulan tersebut di atas
ditedrma oleh Pernenntah Republik Indonesia dan selanjutnya Note Yang Mulia,
bersama dengan jawaban ini akan berlaku sebagai Persetujuan antare kedua
Pernerintahan yang akan mulal bertaku sejak tanggal jawaban ini.

Tenmalah, Yang Mulia, pernyataan penghargaan kami yang setinggi-
tingginya.

Dr. N. HASSAN WIRAJUDA
Mented Luar Negeri Republik Indonesia

Yang Mulia
Mike O'Brien, MP
Mentei Luar Negei
Urusan Hubungan Inggns Raya dengan Indonesia
Menandatangani alas nama Menten Luar Neger!
London
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDONESIA TO THE PARLIA-

MENTARY UNDER-SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AND COMMONWEALTH AFFAIRS

London, 13 June 2002

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 13 June 2002
which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia and that therefore your Note, together with this reply,
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.



Volume 2210, A-12971

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Sous-Secrtaire d'Etat parlementaire pour les Affaires extrieures et le Commonwealth
au Ministre des affaires trang~res de la R~publique d'Indon~sie

Londres le 13 juin 2002

J'ai rhonneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs conclu A Jakarta le 28 juin 1973
tel qu'amend6, ("l'Accord") et les discussions qui ont lieu d Londres le 27 mai 2002 entre
les reprdsentants des deux Gouvernements.

A la suite de ces discussions, j'ai lhonneur de proposer conform~ment A Particle 11 que
ledit Accord soit amend6 comme suit:

1. En remplaqant Particle 7 par le texte suivant:

Article 7

(1) Aux fins de ces arrangements, le terme tarif signifie les prix qui seront pay~s pour
le transport des passagers, de bagages et de fret et les conditions selon lesquelles ces prix
s'appliqueront y compris les prix et les conditions pour agence et autres services suppl&-
mentaires mais excluant la r~munration ou les conditions pour le transport du courier.

(2) Chacune des parties contractantes devrait permettre que les tarifs pour les services
a~riens soient fixes pour chaque entreprise d~sign~e et qu'ils soient bas6s sur les considera-
tions commerciales du march& Aucune des parties contractantes ne doit demander A ses en-
treprises ariennes d~sign~es de consulter d'autres entreprises a propos des tarifs qu'elles
imposent ou se proposent d'imposer pour les services couverts par ces arrangements.

(3) Chacune des parties contractantes peut demander A etre notifi~e du tarif qui sera
impos6 A son ou A ses propres entreprises d~sign~es. Aucune des parties contractantes ne
peut demander A &re notifi~e des tarifs qui seront imposes par lentreprise ou les entreprises
d~sign~es de l'autre partie contractante. Les tarifs doivent rester en vigueur d moins qu'ils
soient d~sapprouv~s selon les dispositions des paragraphes 5 ou 6 du present article.

(4) L'intervention des parties contractantes devra &re limit~es A

(a) la protection des consommateurs it lencontre de tarifs qui sont excessifs du fait de
labus d'une position dominante sur le march6 ;

(b) A la prevention de tarifs dont l'application constituerait un comportement anti

concurrentiel dont le but explicite serait de pr~venir, limiter, manipuler la comp6tition
ou exclure un concurrent d'une route.
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(5) Chacune des parties contractantes peut d6cider unilat6ralement de ne peut per-
mettre qu'un tarif soit impos6 par une de ses entreprises a6riennes d6sign6es. Toutefois, une
telle d6cision ne peut 6tre prise que sil apparait A l'autorit6 a6ronautique de la partie con-
tractante que le tarif impos6 ou qui va re impos6 correspond aux crit~res 6tablis au para-
graphe 4 du pr6sent article.

(6) Aucune des parties contractantes ne peut prendre une d6cision unilat6rale pour
empcher l'entr6e en vigueur ou contester la validit& du tarif impos6 ou qui va 8tre impos6
par une entreprise de l'autre partie contractante. Si l'une des parties contractantes estime que
le tarif ne correspond pas aux recommandations 6nonc6es au paragraphe 4 du pr6sent arti-
cle, elle peut demander des consultations et notifier A lautre partie les raisons de son d~sac-
cord. Ces consultations doivent avoir lieu dans un d6lai maximum de 14 jours apr~s la
demande. S'il n'a pas d'accord, le tarif entrera en vigueur ou continuera A tre en vigueur.

2. En remplagant le Tableau des Routes attach6 A laccord par le suivant:

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes attribu~es par la ou les compagnies a6riennes d6sign6es par le Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni-points interm6diaires Jakarta, Medan, Batam Surabaya, Den-
pasar-points au-delA.

1. Les points interm6diaires ou des points au-delA au cours d'un vol quelconque peu-
vent tre omis A condition que les services convenus commencent ou se terminent en un
point du territoire du Royaume Uni.

2. 11 pourra ne pas tre fait d'escale A un point intermdiaire qui sera d6sign6 sur le ter-
ritoire indon6sien ou A un point au-delA et vice versa d moins que les autorit6s a6ronautiques
nen conviennent p6riodiquement. Cette restriction s'applique A toute forme d'escale.

SECTION 2

Routes attribu6es A la compagnie a6rienne et aux compagnies aeriennes d6sign~es par
la R~publique d'Indon6sie

Points en R6publique d'Indon6sie-points interm6diaires-Londres, Glasgow, Manches-
ter, Birmingham et un autre point au Royaume-Uni qui sera d6sign6 par la R6publique de
l'Indon6sie-points au-delA.

1. Les points interm6diaires ou des points au-deld au cours d'un vol quelconque peu-
vent 8tre omis A condition que les services convenus commencent ou se terminent en un
point du territoire de l'Indon6sie

2. Il pourra ne pas tre fait d'escale A un point interm6diaire qui sera d6sign6 sur le ter-
ritoire du Royaume-Uni ou A un point au-delA et vice-versa A moins que les autorit~s a6ro-
nautiques nen conviennent p~riodiquement. Cette restriction s'applique A toute forme
d'escale.
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Si les propositions qui precedent, rencontrent lagr~ment du Gouvernement de la R&-
publique d'lndon~sie, j'ai lhonneur de proposer que la pr~sente lettre ainsi que votre
r~ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de votre r~ponse.

Veillez agr~er etc,

I1

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de l'Indon~sie au Sous-Secr~taire
d'Etat parlementaire pour les Affaires trangbres et le Commonwealth

Londres 13 juin 2002

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre Note du 13 juin 2002 dont la traduction se
lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr&
ment du Gouvemement de l'Indon~sie et que votre lettre ainsi que la pr~sente r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er etc.
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No. 13272. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL EXCHANGE OF INFORMA-
TION CONCERNING CIVIL STATUS.
ISTANBUL, 4 SEPTEMBER 1958'

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 12
February 2003

Date of effect: 14 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 21
March 2003

No. 13272. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT
L'tCHANGE INTERNATIONAL D'IN-
FORMATIONS EN MATItRE D'tTAT

CIVIL. ISTANBUL, 4 SEPTEMBRE
19581

ADHESION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 12fivrier 2003

Date de prise d'effet : 14 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 21 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 932,1-13272 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 932,
1-13272



Volume 2210, A-13325

States of No. 13325. Etats-Unis
d'Amerique et Pologne

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC RELATING TO PORT ACCESS
PROCEDURES. WARSAW, 27 SEP-
TEMBER 1973'

Termination provided by:

39192. Agreement between the United
States of America and Poland relating to
port access procedures (WITH ANNEXES).

WARSAW, 20 APRIL 1990 AND 31 MAY

19902

Entry into force: 31 May 1990
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 3 March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 936, 1-13325
1-13325

2. Ibid., Vol 2207, 1-39192

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUB-
LIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
RELATIF AUX PROCtDURES POR-
TUAIRES. VARSOVIE, 27 SEPTEM-
BRE 1973'

Abrogation stipuke par:

39192. Accord entre les Etats-Unis
d'Am&rique et ]a Pologne relatif aux
procedures portuaires (AVEC ANNEXES).
VARSOVIE, 20 AVRIL 1990 ET 31 MAI
19902

Entree en vigueur: 31 mai 1990
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Amrrique, 3 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 936,

No. 13325. United
America and Poland
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 1971'

ACCESSION

Togo

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 February 2003

Date of effect: 28 May 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 31 March 2003

No. 13444. Multilat6ral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR R-tVIStE A PAR-
IS LE 24 JUILLET 1971. PARIS, 24
JUILLET 1971'

ADHtSION

Togo
D~p6t de l'instrument auprjs du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 28ftvrier 2003

Date de prise d'effet : 28 mai 2003
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 31 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 943, 1-13444 - Nations Unies, Recueil des Triat~s Vol. 943,
1-13444
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No. 14236. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. THE HAGUE, 1
JUNE 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 6
February 2003

Date of effect: 7 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
March 2003

No. 14236. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DIVORCES ET DES StP-
ARATIONS DE CORPS. LA HAYE, 1
JUIN 19701

ACCEPTATION D'ADHESION DE LIESTONIE

Finlande

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 6fivrier
2003

Date de prise d'effet : 7 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 978, 1-14236 - Nations Unies, Recueil des Tmitrs Vol. 978,
1-14236
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES

OF WILD FAUNA AND FLORA.

WASHINGTON, 3 MARCH 19731

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 28

January 2003

Date of effect: 28 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 11
March 2003

No. 14537. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPtCES DE

FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE A BONN LE 22 JUIN 1979

Jamahiriya arabe libyenne

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 28janvier 2003

Date de prise d'effet : 28 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 11 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 993,
1-14537
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Serbia and Montenegro
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 March
2003

No. 14668. Multilatiral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 D1tCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Serbie-et-Mont~negro
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nbral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Permanent Mission of Serbia and Montenegro to the United Nations

No: 327-2/2003

The Permanent Mission of Serbia and Montenegro to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General of the United Nations and, in accordance with Arti-
cle 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform
him that on 12 March 2003, the Acting President of the Republic of Serbia proclaimed the
Decision No.5, declaring the state of emergency in the Republic. The said decision was
published in the "Official Journal of the Republic of Serbia" No. 21 dated 12 March 2003.

The Acting President of the Republic of Serbia accepted the proposal made by the Ser-
bian Government on 12 March 2003 that pursuant to Article 83, paragraph 8, and Article
90, paragraphs 4 and 10 of the Constitution of the Republic of Serbia and Articles 1 and 3
of the Law on Measures in Case of a State of Emergency, a state of emergency be declared
on the entire territory of the Republic of Serbia, which is a part of the territory of the state
union of Serbia and Montenegro.

The state of emergency has been imposed in the Republic of Serbia following the as-
sassination of Serbian Prime Minister Zoran Djindjic, an act directly threatening the con-
stitutional system and security of the Republic of Serbia, civil rights and liberties, as well
as the functioning of the authorities, in order to prevent more serious consequences for the
sovereignty of the Republic of Serbia.

The Order issued by the Acting President of the Republic of Serbia concerning special
measures to be applied during the state of emergency, is in strict compliance with the pro-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol 999,
No. 14668
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visions of the International Covenant on Civil and Political Rights and with the national

legislation, and provides for the derogation from rights guaranteed by Articles 9, 12, 14, 17,

19, 21 and 22 (2) of the International Covenant on Civil and Political Rights. The text of
the Decision and the Order, attached hereto as Annex, constitute an integral part of this

Note.

Serbia and Montenegro will inform the Secretary-General of possible further neces-

sary measures taken by the authorities of the Republic of Serbia aiming at the termination
of the state of emergency.

Serbia and Montenegro would like to ask the Secretary-General, in his capacity as de-
positary of the International Covenant on Civil and Political Rights, to inform all State Par-

ties to the Covenant on the provisions from which it has derogated and of the reasons for
the derogation.

The Permanent Mission of Serbia and Montenegro to the United Nations avails itself

of this opportunity to renew to the Secretary-General of the United Nations the assurances
of its highest consideration.

New York, 13 March 2003

Secretary-General
United Nations
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Pursuant to Article 83, paragraph 8 of the Constitution of the Republic of Serbia and
Articles 1 and 5 of the Law on measures in case of a state of emergency ("Official Journal
of the Republic of Serbia", No. 19/91) at the proposal of the Government of the Republic
of Serbia, the Acting President of the Republic of Serbia, for the purpose of preventing fur-
ther consequences that might violate the sovereignty, constitutional system and security of
the Republic, issues the following:

ORDER REGARDING SPECIAL MEASURES TO BE APPLIED DURING THE STATE
OF EMERGENCY

1. This Order shall limit certain civil liberties and human rights conferred on by the
Constitution of the Republic of Serbia and shall establish special powers of government au-
thorities during a state of emergency.

2. A person who threatens the safety and security of other citizens or who threatens
the security of the Republic, may be forcibly brought in and detained in the official pre-
mises of the Ministry of the Interior up to 30 days.

A decision on the application of the measure of taking in and detention must be made,
which may be appealed against to the Minister of the Interior.

The person referred to in paragraph 1 above shall not be entitled to a defence lawyer
under the Code of Criminal Procedure.

The Ministry of the Interior shall inform the family of the person referred to in para-
graph 1 above about the enforcement of measures of taking in and detention, if possible.

3. The Interior Ministry may temporarily restrict or ban the movement of persons in
public places or in certain areas, and it may also order certain individuals to stay in the place
of their residence or abode with the obligation to report.

The Interior Ministry may order closure of all access to certain areas or facilities, and
it may prevent the leaving of that area or facility without permission.

4. The Director of the Security Intelligence Agency may take certain measures
against some individuals or juridical persons, which derogate from the principle of the in-
violability of private correspondence and other communications even without an order
from the competent court.

5. An authorized official may enter into another person's residence and other pre-
mises even without a warrant of the competent court if this is necessary to trace and arrest
the perpetrators of criminal offences containing an element of organized crime, to find the
clues and items that are important for prosecution.

6. The right to a strike shall be banned.

7. Any convocation or holding of public meetings and other gatherings of citizens
which are subject to prior notification to the Interior Ministry in accordance with the law
shall be prohibited.

8. Any political, trade union or other activity aimed at disturbance or prevention of
the implementation of measures during the state of emergency shall be prohibited.
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9. Public information, distribution of publications and circulation of other
information on the reasons for the imposition of the state of emergency, except for the
transmission of official statements made by the competent government authorities, shall be
prohibited. The Ministry of Culture and Public Information, in cooperation with the Interior
Ministry shall ensure that the measures referred to in subparagraph 1 above are implement-
ed.

10. This Order shall become effective on the date of its publication in the "Official
Journal of the Republic of Serbia"

NATASA MICIC

Acting President of the Republic

Belgrade, 12 March 2003
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Proceeding from the fact that the murder of Serbian Prime Minister Zoran Djindjic' in
the territory of the Republic of Serbia has threatened the security of the Republic as well as
civil liberties and human rights and the functioning of the Governmental authorities, in or-
der to track down and arrest the perpetrators of the assassination, pursuant to Article S3,
paragraph 8 of the Constitution of the Republic of Serbia, upon the reasoned proposal sub-
mitted by the Government of the Republic of Serbia, the Acting President of the Republic
adopts the following:

DECISION ON THE DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY

1.The state of emergency is proclaimed on the territory of the Republic of Serbia.

2.This decision shall be transmitted to the National Assembly and theGovernment of
the Republic of Serbia.

3.This decision shall be published in the "Official Journal of the Republic of Serbia".

NATASA MICIC

Acting President of the Republic

Belgrade, 12 March 2003, No. Pr. 5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mission permanente de la Serbie-et-Mont~n~gro,auprds de l'Organisation des Nations
Unies

No: 327-2/2003

La Mission permanente de la Serbie-et-Mont6n6gro aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies pr6sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et, conform6ment Particle 4 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, a l'honneur de l'informer que, le 12 mars 2003, la Pr6sidente par int6rim de la R&-
publique serbe a promulgu6 la d6cision No 5 d6clarant l'6tat d'urgence dans la R6publique.
Cette d6cision a t6 publi6e dans le No 21 du Journal officiel de la R6publique serbe dat6
du 12 mars 2003.

La Pr6sidente par int6rim de la R6publique serbe a accept6 la proposition du Gouverne-
ment serbe en date du 12 mars 2003 tendant A ce qu'en vertu du paragraphe 8 de 'article 83,
et des paragraphes 4 et 10 de larticle 90 de la Constitution de la R~publique serbe, et des
articles 1 et 3 de la loi sur les mesures en cas d'6tat d'urgence, l'6tat d'urgence soit proclam&
sur l'ensemble du territoire de la R6publique serbe, qui fait partie du territoire de l'Union de
la Serbie et du Mont6n6gro.

L'6tat d'urgence a W d~cr~t& en R6publique serbe apr~s lassassinat du Premier Min-
istre serbe Zoran Djindjic,- acte qui menace directement le systbme constitutionnel et la
s6curit6 de la R6publique serbe, les droits et les libert6s civils et le fonctionnement des in-
stitutions -, afin d'emp~cher qu'il n'en r6sulte des consequences plus graves pour la sou-
verainet& de la R6publique serbe.

Le d6cret qu'a promulgu6 la Pr6sidente par int6rim de ]a R~publique serbe, relatif aux
mesures sp6ciales devant re appliqu6es durant l'&tat d'urgence, est strictement conforme
aux dispositions du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et A la 16gisla-
tion nationale, et pr~voit des d6rogations aux droits vis6s aux articles 9, 12, 14, 17,19 et 21
et au paragraphe 2 de larticle 22 dudit pacte. Le texte de la d6cision et celui du d6cret, joints
en annexe, font partie int6grante de la pr6sente note.

La Serbie-et-Mont~n6gro informera le Secr6taire g6n6ral des autres mesures n6ces-
saires que les autorit6s de la R6publique serbe pourraient prendre pour lever l'6tat d'ur-
gence.

La Serbie-et-Mont6n6gro prie le Secr6taire g6n6ral, en sa qualit6 de d6positaire du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques, de bien vouloir informer toutes les
parties audit pacte des dispositions auxquelles il aura 6t6 d6rog6 et des raisons i cela.

La Mission permanente de la Serbie-et-Mont6n6gro aupr~s de lOrganisation des Na-
tions Unies saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, 13 mars 2003

Secretaire g6n6ral
Nations Unies
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En application du paragraphe 8 de Particle 83 de la Constitution de ia R6publique ser-
be, des articles I et 5 de ]a loi sur les mesures en cas d'6tat d'urgence (Journal officiel de la
R6publique de Serbie No 19/91), et sur la proposition du Gouvernement de la R6publique
serbe, la Pr6sidente par int6rim de la R6publique serbe, soucieuse de pr~venir d'autres con-
s6quences susceptibles de porter atteinte A la souverainet6, au syst~me constitutionnel et A
la s6curit6 de la R6publique, promulgue ce qui suit :

DICRET RELATIF AUX MESURES SPtCIALES DEVANT tTRE APPLIQUtES DURANT L'tTAT

D'URGENCE

1. Le pr6sent d6cret restreint certaines libert6s civiles et certains droits fondamentaux
conf6r&s par la Constitution de la R6publique serbe et dote les autorit6s gouvernementales
de pouvoirs sp6ciaux durant l'tat d'urgence.

2. Toute personne mettant en p6ril la s6curit6 d'autrui ou celle de la R6publique peut
&re arr&t6e et d6tenue dans les locaux officiels du Ministre de l'intrieur pour une p6riode
pouvant aller jusqu'A 30 jours.

Une d6cision sur lapplication de la mesure d'arrestation et de la mesure de d6tention
doit etre prise; un recours peut &re form6 contre cette d6cision aupr~s du Minist~re de Pin-
t6rieur.

La personne vis6e au premier alin6a du pr6sent paragraphe ne peut se pr6valoir du droit
de faire appel A un avocat pour assurer sa defense pr6vu par le Code p6nal.

Le Minist~re de l'int6rieur, lorsque cela est possible, informe la famille de cette per-
sonne de l'application des mesures d'arrestation et de d6tention.

3. Le Minist~re de l'int6rieur peut restreindre ou interdire provisoirement la circulation
des personnes dans les lieux publics ou dans certaines zones et peut aussi assigner certaines
personnes A r6sidence avec obligation de se pr6senter aux autorit6s.

Le Ministre de l'int6rieur peut ordonner la fermeture de tous les acc s A certaines
zones ou installations et interdire A quiconque d'en sortir sans autorisation.

4. Le Directeur des Services du renseignement de s6curit6 peut prendre, A l'encontre de
certaines personnes physiques ou morales, des mesures d6rogeant au principe de linviola-
bilit6 de la correspondance priv6e ou d'autres communications, m~me sans ordonnance du
tribunal competent.

5. Un fonctionnaire habilit6 A cet effet peut entrer dans le domicile d'une personne ou
dans d'autres locaux sans mandat du tribunal comp6tent si cela est n6cessaire A la recherche
et A l'arrestation des auteurs d'infractions criminelles contenant un 616ment de criminalit&
organis6e, et pour trouver des indices et des 616ments de preuve importants au regard des
poursuites judiciaires.

6. Le droit de grave est aboli.

7. La convocation ou ]a tenue de r6unions publiques et de toutes autres r6unions de cit-
oyens devant faire d'objet d'une notification pr6alable au Ministre de lint6rieur conform&-
ment A la loi est interdite.

8. Toute activit6 politique, syndicale ou autre visant A troubler ou A emp&her lappli-
cation des mesures d6cr6t~es durant I'&tat d'urgence est interdite.

85
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9. Hormis la diffusion des dclarations officielles faites par les autorit~s gouvememen-
tales comptentes, l'information du public et la diffusion de publications et d'autres infor-
mations sur les raisons de l'imposition de l'tat d'urgence sont interdites. Le Ministre de la
culture et de l'information veille, de concert avec le Ministre de l'int~rieur, A lapplication
des mesures vis~es au sous-paragraphe 1 ci-dessous.

10. Le present d~cret entrera en vigueur A la date de sa publication dans le Journal of-
ficiel de la R~publique serbe.

La Pr~sidente par interim de la R~publique
NATASA MICIC

Belgrade, le 12 mars 2003
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Attendu que I'assassinat du Premier Ministre de la Serbie, M. Zoran Djindjic, sur le ter-
ritoire de la R6publique serbe, a mis en p6ril la scurit6 de la R~publique, les libert~s civiles
et les droits de l'homme ainsi que le fonctionnement des autorit6s gouvernementales, et
pour rechercher et arrter les auteurs de cet assassinat, la Pr6sidente de la R6publique serbe
par interim, en application du paragraphe 8 de l'article 83 de la Constitution de la R~pub-
lique serbe et sur la proposition motiv~e du Gouvernement de la R~publique serbe, arr~te
la decision ci-apr~s :

DtCIsION RELATIVE A LA DECLARATION DE L'ETAT DURGENCE

1. L'&tat d'urgence est proclam6 sur le territoire de la R6publique serbe.

2. La pr~sente decision sera communiqu~e A I'Assembl6e nationale ainsi qu'au Gouv-
ernement de la R~publique serbe.

3. La pr6sente d6cision sera publi6e dans le Journal officiel de la R~publique serbe.

La Pr~sidente par int6rim de la R~publique
NATASA MICIC

Belgrade, le 12 mars 2003, No Pr. 5
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15
years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Peru

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 November 2002

Date of effect: 13 November 2003.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 14
years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 2 octobre
2002

Date deprise d'effet: 2 octobre 2003. Il
est spcifi6, conform ment au
paragraphe ler de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission 6 l'emploi est de 15 ans

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Perou

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 13 novembre
2002

Date de prise d'effet : 13 novembre 2003
. II est spcifi, conform~ment au
paragraphe ler de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission 6 l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION

Swaziland

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 23 October 2002

Date of effect: 23 October 2003.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention, that the minimum age
for admission to employment is 15

years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Swaziland
Enregistrement de linstrument auprbs du

Directeur gknbral du Bureau
international du Travail : 23 octobre
2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003.
Il est specifie, conform ment au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission d l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 February 2003

Date of effect: 3 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 March 2003

No. 15511. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Ddp6t de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&ducation, la
science et la culture : 3fivrier 2003

Date de prise d'effet : 3 mai 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 21 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037,1-15511 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1037,
1-15511
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No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE
DEVELOPMENT OF HUMAN RE-

SOURCES. GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HU-
MAINES. GENtVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur ghnzral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1050, 1-15823 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1050,
1-15823
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No. 16041. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 13 JUNE 19761

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2003

Date of effect: 4 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 March
2003

No. 16041. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Timor-Leste

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2003

Date de prise deffet : 4 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1059, 1-16041 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1059,
1-16041
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTIN'ES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENtVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089, 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1089,
1-16705
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No. 16878. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Norway

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY RELATING TO THE
EXPLOITATION OF THE FRIGG
FIELD RESERVOIR AND THE
TRANSMISSION OF GAS THERE-
FROM TO THE UNITED KINGDOM.
LONDON, 10 MAY 19761

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY RELATING TO THE AMENDMENT
OF THE AGREEMENT OF 10 MAY 1976
RELATING TO THE EXPLOITATION OF THE
FRIGG FIELD RESERVOIR AND THE
TRANSMISSION OF GAS THEREFROM TO

THE UNITED KINGDOM (WITH ANNEXES).

STAVANGER, 25 AUGUST 1998

Entry into force : 30 June 2000 by
notification, in accordance with article 31

Authentic texts : English and Norwegian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

No. 16878. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Norvige

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE RELATIF A L'EXPLOITA-
TION DU GISEMENT DE FRIGG ET
LE TRANSPORT DU GAZ DE CE
GISEMENT AU ROYAUME-UNI.
LONDRES, 10 MAI 19761

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE Gouv-
ERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE
CONCERNANT L'AMENDEMENT A L'AC-
CORD DU 10 MAI 1976 RELATIF A L'EX-
PLOITATION DU GISEMENT DE FRIGG ET
AU TRANSPORT DU GAZ DE CE GISEMENT
AU ROYAUME-UNI (AVEC ANNEXES).
STAVANGER, 25 AOUT 1998

Entr6e en vigueur : 30 juin 2000 par
notification, conform6ment & ]'article 31

Textes authentiques : anglais et
norv6gien

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 4
mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1098, 1-16878 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1098,
1-16878
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE
AMENDMENT OF THE AGREEMENT OF 10 MAY1976 RELATING TO
THE EXPLOITATION OF THE FRIGG FIELD RESERVOIR AND THE
TRANSMISSION OF GAS THEREFROM TO THE UNITED KINGDOM

The Agreement of 10 May 1976 between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway relating
to the Exploitation of the Frigg Field Reservoir and the Transmission of Gas therefrom to
the United Kingdom shall continue in force subject to the amendments incorporated into
the revised text which is set out in the Schedule hereto.

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments shall
have informed each other that all necessary internal requirements have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Stavanger this 25th day of August 1998 in the English and Nor-
wegian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN BATTLE

For the Government of the Kingdom of Norway:

MARIT ARNSTAD
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SCHEDULE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE EXPLOITATION OF THE
FRIGG FIELD RESERVOIR AND THE USE OF THE INSTALLATIONS AND PIPE-
LINES FOR THE EXPLOITATION AND TRANSMISSION OF HYDROCARBONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Norway;

Considering that the drilling in the Continental Shelf appertaining to the United King-
dom and in the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway has proved the
existence of a gas reservoir, now named the Frigg Field Reservoir, which extends across
the dividing line as defined in the Agreement of 10 March 1965 between the two Govern-
ments relating to the Delimitation of the Continental Shelf between the two countries;

Having regard to Article 4 of the said Agreement under which the two Governments
have undertaken, in consultation with the licensees, to seek agreement as to the manner in
which any such field shall be most effectively exploited and the manner in which the pro-
ceeds deriving therefrom shall be apportioned;

Desiring, before production commences, to make provision for the exploitation of the
Frigg Field Reservoir as a single unit, and to regulate certain further questions which will
arise in connection with the transmission of the gas from the Frigg Field Reservoir to the
United Kingdom by two pipelines to be built for this purpose;

Desiring to facilitate the continued use of the Frigg installations and the two Pipelines
after the cessation of production from the Frigg Field Reservoir;

Desiring to make provision for the abandonment of the two Pipelines;

Have agreed as follows:

PART I. EXPLOITATION OF THE FRIGG FIELD RESERVOIR AND USE OF FRIGG
INSTALLATIONS

Article 1

1. The gas in the Frigg Field Reservoir and the hydrocarbons produced with or from
the gas (excluding oil underlying the gas and gas and oil in other horizons), referred to in
this Agreement as "Frigg Gas", shall be exploited as a single unit by means of installations
specified in Annex A to this Agreement, and except that those installations may be replaced
from time to time by installations for a similar purpose on a similar location, the Govern-
ments shall require that no other installations are used without prior consent of both Gov-
ernments.

2. Each Government shall require those who are its licensees to enter into agreements
between themselves and the licensees of the other Government to regulate in accordance
with this Agreement the exploitation of Frigg Gas and the use of the Installations for other
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hydrocarbons, which agreements require the approval of the two Governments, and incor-
porate provisions to ensure that in the event of a conflict between any of those agreements
and this Agreement the terms of this Agreement shall prevail. The licensees may supple-
ment the agreements so concluded by agreements in respect of accounting, operating and
other matters, and the terms of all such supplementary agreements shall be notified to the
two Governments within 45 days of their conclusion or the date of this Agreement as the
case may be and the two Governments may require amendments or such further agreements
to be made as the Governments agree to be necessary.

3. The licensees shall be required to submit any proposed amendment to any of the
agreements mentioned in paragraph (2) of this Article for the prior approval of the two
Governments which approval may be deemed to have been given unless the licensees have
been notified to the contrary by one or both Governments within 45 days of the submission
to both Governments.

Article 2

1. The Governments shall jointly demarcate, in a manner to be agreed, the dividing line
defined in the Agreement of 10 March 1965, and shall thereafter jointly determine the po-
sition of each Installation when in place in relation to the dividing line, with conclusive ef-
fect for the purposes of this Agreement.

2. The two Governments shall consult with a view to agreeing a determination of the
limits and estimated total reserves of the Frigg Field Reservoir and an apportionment of the
reserves therein as between the Continental Shelf appertaining to the United Kingdom and
the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway. For this purpose the licens-
ees shall be required to submit to the Governments a proposal for such determinations.

3. The two Governments shall endeavour to agree the apportionment of the reserves of
the Frigg Field Reservoir before production of the reserves commences. If they are not able
to do so, then pending such agreement, the production shall proceed on the provisional ba-
sis of a proposal for the apportionment submitted by the licensees, or, if there is none, on
the provisional basis of equal shares. Such provisional apportionment shall be without prej-
udice to the position of either Government. When the apportionment is agreed, the agreed
apportionment shall be substituted for the provisional apportionment as if the agreed appor-
tionment were a revision made under Article 3.

4. If the two Governments are unable to reach agreement on any of the matters which
fall to be agreed under paragraph (2) of this Article within 12 months from the date of the
commencement of production, the question shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 28.

5. Subject to requirements of safety, neither Government shall withhold a permit for
the drilling of wells by, or on account of, licensees of the other Government, in conformity
with those agreements mentioned in paragraph (2) of Article 1 between the licensees, for
purposes related to the determination of the limits of the Frigg Field Reservoir, the total
amount of reserves therein or the apportionment of the reserves.
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Article 3

1. The limits of the Frigg Field Reservoir and the total amount of the reserves and the
apportionment of the reserves or any of them when agreed or determined under Article 2
shall be reviewed if either Government so requests:

(a) at the date of commencement of production of Frigg Gas;

(b) at the expiry of every period of four years after that date;

(c) at any other time when naturally occurring gas-bearing reservoirs are proved to
contain gas which was capable of flowing into the Frigg Field Reservoir at the start of pro-
duction, and the Government making the request considers that the circumstances are of
sufficient importance to justify a revision.

2. If, as a result of a determination under Article 2 or a revision under this Article, the
limits of the Frigg Field Reservoir include an area of the Continental Shelf in respect of
which a person not a party to any agreements mentioned in Article 1 subsisting at the date
of the determination or revision, as the case may be, holds a production licence, that person
and the licensees who are parties to those agreements shall be required to enter into an
agreement, within such time as the Governments shall stipulate, the terms of which shall
conform to the provisions of paragraph (2) of Article 1 and shall be subject to the approval
of the two Governments.

3. The provisions of paragraphs (2) and (4) of Article 2 shall apply to revisions under
this Article as those provisions apply to matters to be agreed pursuant to Article 2. The lic-
ensees shall be required to conduct all operations necessary for each revision and to secure
that at the time the production from the Frigg Field Reservoir ceases the share in the total
volume of Frigg Gas received by the licensees of the Government of the United Kingdom
and the share thereof received by the licensees of the Government of the Kingdom of Nor-
way shall each correspond to the final apportionment of the reserves in place. All revisions
shall be based upon the characteristics of the Frigg Field Reservoir before commencement
of production. Whenever a revision results in a new apportionment of the total amount of
the reserves, such revisions shall make such provision as between the licensees as will en-
sure that the licensees of the Governments of the United Kingdom and Norway respectively
receive deliveries of Frigg Gas such that any surplus or deficiency resulting from deliveries
made under the apportionment in force immediately before such revision is made good. All
revisions shall have effect from the date that revision has been agreed by both Governments
or settled by arbitration, as the case may be.

4. If, at any time gas which is not part of the Frigg Field Reservoir is proved to be flow-
ing into the Reservoir, such gas shall be exploited under the provisions of this Agreement
as if it were Frigg Gas. In these circumstances the two Governments shall consult with a
view to determining:

(a) the total amount of the reserves of the Frigg Field Reservoir and such other gas and
the apportionment thereof,

(b) any consequential arrangements which need to be made for the exploitation of such
other gas; and
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(c) any consequential arrangements which need to be made between the licensees and
the persons who hold production licences relating to such other gas, regarding its exploita-
tion.

Article 4

1. Each Government shall require its licensees to submit for the approval of the two
Governments a scheme to secure the conservation of the Frigg Field Reservoir for produc-
tive operations, with provision for review at intervals of not more than four years, the re-
sults of which shall be submitted to the two Governments for approval.

2. The Governments shall ensure that any approved scheme is implemented.

Article 5

For the purposes of the exploitation of Frigg Gas and other hydrocarbons in accordance
with this Agreement a Unit Operator shall be appointed by agreement between the licens-
ees, subject to the approval of the two Governments.

Article 6

1. Subject to the requirements of safety, each Government shall ensure the free move-
ment of all persons and materials between all Installations for the purposes of the exploita-
tion and transmission of Frigg Gas and other hydrocarbons under this Agreement.

2. Subject to the requirements of safety, the landing facilities on every Installation (in-
cluding intermediate platforms involved in the operation of the Pipelines) shall be freely
available to vessels and, in accordance with any arrangements which may be concluded be-
tween the competent authorities, available to aircraft of the nationality of either State for
the purposes of activities connected with the exploitation and transmission of Frigg Gas and
other hydrocarbons under this Agreement.

Article 7

1. The two Governments shall consult one another with a view to agreeing appropriate
safety measures for each Installation and with a view to ensuring that all Installations are
as far as possible subject to uniform safety and construction standards.

2. Each Government shall have the final right to determine the safety measures which
are to govern the Installations under its jurisdiction as set out in Article 29. With respect to
pipelines crossing the dividing line between Installations, the two Governments shall, after
consultations, formulate joint safety measures and shall require compliance therewith by
their respective licensees.

3. The establishment, operation and control of equipment for radio communications
for the Frigg Field Reservoir and for the use of the Installations for any purpose under this
Agreement, shall be subject to agreement between the competent authorities.
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Article 8

1. With a view to ensuring compliance with the safety and construction standards re-
ferred to in Article 7, the Governments agree to consult and to take all necessary steps to
that end, including the conferment on their inspectors of functions with respect to such safe-
ty and construction standards on or about the Installations; their powers in respect of Instal-
lations located on the Continental Shelf appertaining to the other State being those specified
in paragraphs (3) and (4) of this Article.

2. Each Government shall procure access for such inspectors including the inspectors
of the other Government to Installations and equipment, and production to those inspectors
of all relevant information affecting the interest of the other Government in the Frigg Field
Reservoir or in the exploitation of other hydrocarbons under this Agreement.

3. The inspectors of each Government shall act in co-operation and consult with in-
spectors of the other Government with a view to achieving compliance with the safety and
construction standards applicable to each Installation and in particular an inspector of one
Government may, with regard to an Installation located on the Continental Shelf appertain-
ing to the other State, request an inspector of the Government of that other State to exercise
his powers to ensure such compliance whenever it appears that circumstances so warrant.
In the event of any disagreement between the Inspectors of the two Governments or the re-
fusal of the inspector of the one Government to take action at the request of the inspector
of the other, the matter shall be referred to the competent authorities of both Governments.

4. If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient for
the purpose of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger to life
suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the conse-
quences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not permit con-
sultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may order the
immediate cessation of any or all operations in the Frigg Field or in relation to the exploi-
tation of other hydrocarbons on the Installations provided the fact of such an order and the
reason therefor is reported immediately to the competent authorities of both Governments
who shall then consult to consider the actions necessary for the safe and speedy resumption
of operations.

5. The competent authorities of the two Governments shall consult with each other to
agree on methods to implement this Article.

Article 9

Profits, gains and capital in respect of:

(a) the exploitation of the Frigg Field Reservoir;

(b) fixed installations and equipment used for the exploitation of the Frigg Field Res-
ervoir; and

(c) the disposal or use of such fixed installations and equipment

shall be taxed in accordance with the laws of the United Kingdom and the Kingdom of
Norway respectively, including the Convention for the Avoidance of Double Taxation and
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the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital signed at
Oslo on 3rd October 1985 and any Protocol or Protocols to that Convention or any Con-
vention replacing that Convention as may be signed in the future.

Article 10

Each Government shall ensure that its licensees shall not transfer any of the rights
granted by virtue of any production licence relating to any part of the Frigg Field Reservoir
and shall not grant the like rights to any other person without the prior consent of the licens-
ing Government. Before granting its consent, the licensing Government shall consult with
the other Government.

Article 11

1. In the event of the expiration, surrender or revocation of any production licence or
any part of such a licence relating to any part of the Frigg Field Reservoir, the Government
which issued the licence shall ensure that the exploitation of Frigg Gas is continued in ac-
cordance with the terms of this Agreement and the agreements between the licensees re-
ferred to in Article 1 subsisting immediately before such expiration, surrender or
revocation. In particular the Government concerned shall take one of the following steps:

(a) issue a new licence in replacement of the licence which has expired, been surren-
dered or revoked; or

(b) itself conduct such exploitation as if it were a licensee; or

(c) take such other action to continue the exploitation of the Frigg Gas as the two Gov-
ernments may agree.

2. The Government taking action as described in paragraph (1) of this Article shall pro-
cure that the agreements between the licensees referred to in Article 1 shall be the subject
of such supplementary agreements as are necessary consequent upon the action taken.

Article 12

1. The use of any Installation for the exploitation of other hydrocarbons shall not ad-
versely affect the exploitation of Frigg Gas in accordance with this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall preclude either Government from requiring of their
licensees that royalty be paid in kind.

PART II. USE OF THE PIPELINES

Article 13

1. For the transmission of Frigg Gas to the United Kingdom, use shall be made of the
United Kingdom Pipeline and the Norwegian Pipeline.

2. The Norwegian Pipeline shall be owned by Norwegian legal entities incorporated
under the law of the Kingdom of Norway and having their domicile in Norway. The owners
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of the Norwegian Pipeline shall be subject to Norwegian law and jurisdiction as regards
civil and criminal proceedings, forum and enforcement. This shall also apply in relation to
the Norwegian Pipeline and incidents pertaining thereto in respect of those parts of the Nor-
wegian Pipeline located on the Continental Shelf appertaining to the United Kingdom; it
being understood, however, that this shall not exclude the concurrent jurisdiction of the
United Kingdom Courts and the application of the laws of the United Kingdom subject to
the rules of the laws of the United Kingdom governing the conflict of laws.

3. Those parts of the Norwegian Pipeline located in the territorial sea, internal waters
and on the land territory of the United Kingdom shall be subject to United Kingdom law
and jurisdiction. The United Kingdom shall neither impede by means of an unfair or dis-
criminatory charge or in any other way, nor impose any requirements which have the prac-
tical effect of hampering the transmission of hydrocarbons from the Norwegian Continental
Shelf to the United Kingdom through the Norwegian Pipeline.

4. The route of the Norwegian Pipeline shall be subject to the approval of both Gov-
ernments.

5. The Government of the United Kingdom shall, in accordance with and subject to the
laws of the United Kingdom, grant any necessary licences and give any necessary consents
concerning the Norwegian Pipeline.

6. A Government shall on granting a licence or giving a consent in relation to either
the United Kingdom Pipeline or the Norwegian Pipeline make available a copy of that li-
cence or consent to the other Government.

7. A Government shall not substantially alter or modify a licence or consent to the as-
signment of a licence relating to the United Kingdom Pipeline or the Norwegian Pipeline
without prior consultation with the other Government. In respect of that part of the Norwe-
gian Pipeline for which it is the relevant Government, the Government of the United King-
dom shall not grant any licenses or consents or substantially alter or modify a licence or
consent so as to prevent there being unified ownership, operating and safety arrangements
for the Norwegian Pipeline as a whole.

Article 14

The two Governments shall take whatever measures are open to them with the aim of
securing that the owners of the Pipelines enter into an agreement between themselves to
regulate in accordance with this Agreement the transmission of hydrocarbons, and that such
agreement requires the approval of the two Governments, and incorporates provisions to
ensure that in the event of a conflict between that agreement and this Agreement the terms
of this Agreement shall prevail. The owners of the Pipelines may supplement the agreement
so concluded by agreements in respect of the intermediate platform(s), the on-shore termi-
nal, accounting procedure and other matters relating to the transmission of hydrocarbons.
The two Governments may request to be notified of the terms of such supplementary agree-
ments within 45 days of their conclusion or the date of this Agreement as the case may be
and may request that amendments or such further agreements be made as they agree to be
necessary. The two Governments may request to be notified of any proposed amendments
to any of the agreements mentioned in this Article for prior approval by the two Govern-
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ments. Where any approval is required of the two Governments the same shall be deemed
to have been given unless the owners have been notified to the contrary by one or both Gov-
ernments within 45 days of the submission to both Governments.

Article 15

For the purposes of the operation of the United Kingdom Pipeline and the Norwegian
Pipeline in accordance with this Agreement and their maintenance and safety, a Pipeline
Operator shall be appointed by agreement between the owners of the United Kingdom
Pipeline and the owners of the Norwegian Pipeline, subject to the approval of the two Gov-
ernments.

Article 16

1. The two Governments shall encourage the optimal use of the Pipelines. In this re-
spect, the Governments agree that any decision they make on tariffs and other terms for the
use of the Norwegian Pipeline shall be based on integrated proposals for the use of that
Pipeline or part thereof, as appropriate, and that tariffs and other terms may only be deter-
mined or approved by the relevant Government at the point of entry of hydrocarbons into
that Pipeline for their transmission throughout the whole length of the Pipeline or part
thereof.

2. The two Governments agree that, subject to the following paragraphs of this Article,
other hydrocarbons may be transmitted through the Pipelines.

3. The two Governments shall take measures to secure that the owners of the Pipelines
include in the agreements referred to in Article 14 provisions regarding priorities in the
transmission of other hydrocarbons, including provisions for giving first priority to Frigg
Gas and securing that royalty taken in kind is given the same priority of transmission as hy-
drocarbons from the field from which royalty is taken in kind.

4. In furtherance of the aims set out in paragraphs (1), (2) and (3) of this Article, each
Government shall take such measures as may be available to it to assist persons wishing to
connect pipelines or otherwise obtain access to either of the Pipelines to make use of any
spare capacity, provided that any such connection or access shall not prejudice the efficient
operation of the Pipeline(s) for the transmission of quantities of hydrocarbons, including
those entering the Pipeline(s) through connections, which their respective owners have at
any time contracted to carry.

5. Where a person desires to use spare capacity in the Norwegian Pipeline for landing
hydrocarbons produced from reservoirs on the United Kingdom Continental Shelf or to use
the United Kingdom Pipeline in relation to hydrocarbons produced from reservoirs on the
Norwegian Continental Shelf (hereinafter referred to as the "applicant"), but is unable to
agree fair commercial terms for the use of the Pipeline with the owner of the Pipeline, the
applicant may apply to the relevant Government requesting access.

6. When an application is made under paragraph (5) of this Article, the relevant Gov-
ernment shall consult the other Government with a view to agreeing a mutually acceptable
response to such an application. When considering such an application the relevant Gov-
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emment shall, subject to paragraph (3) of this Article, apply the principles of non-discrim-
ination and fairness for all parties concerned. In undertaking consultation concerning such
access to the Pipelines the Governments shall address fully and take proper account of:

(a) the spare capacity available in the Pipeline and at the on-shore terminal, allowing
for the owner's existing contractual obligations and usage which the owners may reason-
ably be expected to require;

(b) the technical compatibility of hydrocarbons proposed for transmission through the
Pipeline with the hydrocarbons contracted for transmission therein;

(c) relevant economic factors including costs relevant to the contract proposed, com-
parable tariffs and other conditions applied to the use of the Pipeline;

(d) the need not to endanger security of supply or prejudice safety and environmental
measures;

(e) the technical capability and financial viability of the applicant;

(f) other relevant matters raised by the relevant Government.

7. If after such consultation the relevant Government is satisfied that capacity in the
Pipeline has been unreasonably refused or that fair commercial terms have not been offered
to the applicant, that Government shall require the owner to convey the applicant's hydro-
carbons subject to such terms and conditions as it may specify. Following the consultation
provided for in paragraph (6) of this Article, and at least 21 days before conveying its de-
cision to the applicant, the relevant Government shall communicate to the other Govern-
ment the response it intends to make to the applicant.

8. If the two Governments are unable to agree a mutually acceptable response to an ap-
plication, either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance with
Article 28 the question of whether or not the relevant Government has met its obligations
under this Article, particularly paragraphs (6) and (7).

Article 17

1. The two Governments shall consult one another with a view to agreeing common
construction and safety standards for the Pipelines and shall require the owners of the Pipe-
lines to comply with those standards.

2. The establishment, operation and control of equipment for radio communications re-
lating respectively to the Pipelines shall be subject to agreement between the competent au-
thorities. Other communications systems relating to the two Pipelines shall as far as
possible be subject to common standards of design. Where it is not possible to impose com-
mon standards, the standards imposed by each Government shall be compatible.

3. If equipment is installed during the construction of the United Kingdom Pipeline and
serves or is intended to serve both the United Kingdom Pipeline and the Norwegian Pipe-
line, or serves the Norwegian Pipeline only, the Government of the United Kingdom shall
consult the Government of the Kingdom of Norway on the safety standards which are to
apply to that equipment.
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Article 18

1. The Government of the United Kingdom and the Government of the Kingdom of
Norway shall each appoint persons to be inspectors and agree a joint scheme for the pur-
pose of assisting their respective Governments in securing compliance with the standards
for the proper construction and safe operation of Pipelines.

2. The relevant Government shall take such steps as are available to it to secure for in-
spectors appointed by the other, assess to the Pipelines.

3. If it appears to an inspector of either Government to be necessary or expedient for
the purposes of averting a casualty or other accident involving loss of life or danger to life
suffered by a person, whether the danger is immediate or not, or minimising the conse-
quences of such a casualty or other accident, and time and circumstances do not permit con-
sultation between the inspectors of the two Governments, that inspector may order the
immediate cessation of any or all operations in relation to the United Kingdom Pipeline or
the Norwegian Pipeline or both, provided the fact of such an order and the reason therefor
is reported immediately to the competent authorities of both Governments who shall then
consult to consider the actions necessary for the safe and speedy resumption of operations.

4. Paragraphs (3) and (5) of Article 8 apply to the inspection of Pipelines under this
Article as they apply to the inspection of Installations under Article 8.

Article 19

1. It is the intention of the two Governments that Frigg Gas belonging to persons other
than the licensees referred to in paragraph (2) of this Article shall be transmitted through
the Pipelines at fair commercial tariffs, and if such gas having been extracted from the Con-
tinental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway is transmitted through the United
Kingdom Pipeline, or having been extracted from the Continental Shelf appertaining to the
United Kingdom is transmitted through the Norwegian Pipeline, the two Governments
shall take such measures as are open to them to ensure that tariffs approved by the two Gov-
ernments are observed by the owners of the Pipelines.

2. The licensees referred to in paragraph (1) of this Article are Total Oil Marine Lim-
ited, Elf Oil Exploration and Production (UK) Limited, Aquitaine Oil (UK) Limited (being
licensees of the United Kingdom Government), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, Total
Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. and Den norske stats oljeselskap as (being
licensees of the Norwegian Government) and their successors.

Article 20

Profits, gains and capital in respect of:

(a) the transmission of hydrocarbons through the Pipelines;

(b) the Pipelines; and

(c) the disposal of the Pipelines or an interest therein
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shall be taxed in accordance with the laws of the United Kingdom and the Kingdom of
Norway respectively, including the Convention for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital signed at
Oslo on 3 October 1985 and any Protocol or Protocols to that Convention or any Conven-
tion replacing that Convention as may be signed in the future.

Article 21

1. In the event of the expiration, surrender or revocation of any licence relating to a
Pipeline, the Government which issued the licence shall ensure that if the two Governments
are agreed that there is need for the continued use and operation of the Pipeline in question,
such use and operation is continued in accordance with the terms of this Agreement and the
agreements between the owners of the Pipeline referred to in Article 14 subsisting imme-
diately before such expiration, surrender or revocation. In particular the Government con-
cerned shall take one of the following steps:

(a) issue a new licence in replacement of the licence which has expired, been surren-
dered or revoked; or

(b) itself conduct such use and operation; or

(c) take such other action to continue such use and operation as the two Governments
may agree.

2. The Government taking action as described in paragraph (1) of this Article shall pro-
cure that the agreements between the owners of the Pipelines referred to in Article 14 shall
be the subject of such supplementary agreements as are necessary consequent upon the ac-
tion taken.

3. If the relevant Government considers the continued operation of the Pipeline or part
thereof for technical, economic or other reasons not to be practicable, it shall consult with
the other Government as to whether that Government wishes in consultation with the own-
ers of the Pipeline to take steps to ensure the continued operation on fair terms and condi-
tions of the Pipeline or part thereof. Subject to safety and environmental considerations, the
relevant Government shall not prevent the other Government from securing the continued
operation of the Pipeline or part thereof on such terms and conditions.

4. Subject to paragraph (3) of this Article, if the other Government takes over the op-
eration of the Pipeline or part thereof it shall ensure the removal or isolation of any part of
the Pipeline which is no longer in use and which both Governments agree should be re-
moved or isolated. The Government which takes over the operation of the Pipeline or part
thereof according to this paragraph shall thereafter be considered to be the relevant Gov-
emment for the purpose of this Agreement. In regard to future abandonment of the Pipeline
or part thereof, paragraphs (5) to (12) of this Article shall apply, mutatis mutandis.

5. Subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, the owners of the Pipeline shall be
required to submit jointly to the relevant Government at least two years in advance of the
proposed commencement of the abandonment a plan (hereinafter referred to as the "plan")
setting out the measures to be taken in connection with the abandonment of the Pipeline or
part thereof.
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6. Without prejudice to the generality of paragraph (5) of this Article, the plan shall
include:

(a) an estimate of the cost of the measures proposed in it;

(b) details of the times at or within which the measures proposed in it are to be taken
or make provision as to how those times are to be determined.

7. Recognising that the interdependence and proximity of the Pipelines makes desir-
able a consistent approach to their abandonment, the relevant Government shall, before it
makes its decision on the plan submitted, consult the other Government with a view to
agreeing a mutually acceptable response to the measures proposed in the plan. In undertak-
ing consultation concerning abandonment of the Pipeline or part thereof the two Govern-
ments shall address fully and take proper account of:

(a) best available cost-effective techniques;

(b) economic factors;

(c) applicable international standards or guidelines;

(d) safety hazards associated with abandonment, including where relevant transport
and disposal;

(e) safety of navigation;

(f) the environmental impact of the measures proposed in the plan;

(g) the impact of the measures proposed on other uses of the sea;

(h) the timetable for abandonment;

(i) the impact of the measures proposed on the continued operation and abandonment
of the other Pipeline;

(j) other relevant matters raised by the relevant Government.

8. The relevant Government may approve the plan with or without modifications and
either subject to conditions or unconditionally. Before approving the plan with modifica-
tions or subject to conditions, the relevant Government shall give the owners who submit-
ted the plan an opportunity to make representations about the proposed modifications or
conditions.

9. In addition, in respect of the Norwegian Pipeline located in the territorial sea, inter-
nal waters and on the land territory of the United Kingdom, the United Kingdom Govern-
ment shall ensure that the financial implications of whatever decision it makes on the plan
submitted to it are acceptable to the Norwegian Government.

10. The relevant Government shall act without unreasonable delay in reaching a deci-
sion as to whether to approve or reject the plan and if approved require its implementation.

11. If the plan is rejected, the relevant Government shall inform the owners of the rea-
sons for doing so. The owners shall in such circumstances be required to submit a revised
plan within a specific time limit acceptable to both Governments.

12. If the two Governments are unable to agree a mutually acceptable response to an
application, either Government shall have the right to submit to arbitration in accordance
with Article 28 the question of whether or not the relevant Government has met its obliga-
tions under this Article, particularly paragraph 7.
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PART III. GENERAL PROVISIONS

Article 22

1. The system for metering the quantity of gas and liquid volumes and determination
of the composition of hydrocarbons produced from the Frigg Field Reservoir and from the
exploitation of other hydrocarbons in accordance with this Agreement shall be capable of
separately metering the quantities of gas and liquids landed ashore, consumed on the field
and at individual pumping stations, and discharged from or burnt off on flare platforms.
Such system shall be the subject of agreement between the competent authorities of the two
Governments. The licensees shall be instructed as to the manner in which the metering sys-
tem is to be designed, installed and operated. The competent authorities of the two Govern-
ments shall agree a joint scheme for the supervision of the designing, installation and
operation of the metering system, and for this purpose the representatives of those author-
ities shall have access to all parts of the system.

2. When both Governments have a legitimate interest in the system for determining the
quantities of other hydrocarbons using facilities on an Installation or being admitted into
the Pipelines, such system shall be subject to agreement between the competent authorities
of the two Governments.

3. The two Governments shall agree on regular calibration of the metering systems and
shall exchange at agreed intervals production records of the Frigg Field Reservoir and from
the exploitation of other hydrocarbons in accordance with this Agreement relating to pro-
duction from each side of the dividing line mentioned in paragraph I of Article 2 together
with records of landed volume.

Article 23

The two Governments undertake to make every endeavour, jointly and severally, after
consultations, to ensure that the operation of any Installation or Pipeline shall not cause pol-
lution of the marine environment or damage by pollution to the coastline, shore facilities or
amenities, or vessels or fishing gear of any country. The competent authorities of the two
Governments shall develop procedures for the implementation of this Article in an emer-
gency.

Article 24

1. The Governments shall take steps to procure that all contracts of employment of nat-
ural persons by the Unit Operator or by the Pipeline Operator for any purpose under this
Agreement are governed by the law of the State of which the employer is a licensee but
without prejudice to the freedom of any employee to choose another law.

2. The two Governments shall endeavour to ensure that all employees are covered with
regard to social security benefits and that each employee need comply only with one social
security system.
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3. The two Governments shall endeavour to ensure that other legislation for the pro-
tection and welfare of employees is applied consistently with the exploitation of the Frigg
Field Reservoir as a single unit and with the operation of the Installations and Pipelines in
accordance with this Agreement.

4. The Governments may from time to time conclude separate arrangements for the
regulation of matters of common interest in the field of social security, employee welfare
and labour relations in respect of the Frigg Field Reservoir or any Installation or Pipeline.

5. Nothing in this Article shall prejudice or affect any arrangements concerning matters
referred to in paragraph 4 of this Article existing at the date of signature of this Agreement.

Article 25

1. A Government may, subject where appropriate to any restrictions in a licence, dis-
close to the other Government information in respect of licensed operations covered by this
Agreement which a licensee has supplied to its Government. Where information is given
to a Government in confidence, that Government shall treat it as confidential and any fur-
ther disclosure shall be subject to any restrictions in the licence in question. Each Govern-
ment shall nevertheless be entitled at any time to make use of the information for the
purpose of preparing general reports on activities in respect of the Frigg Field Reservoir and
the use of the Installations and Pipelines for the exploitation and transmission of hydrocar-
bons.

2. Copies of all such general reports or statements (including Press releases) published
by one Government shall be transmitted to the other Government not later than the date of
publication.

Article 26

Nothing in this Agreement or in the agreements referred to in Article I and Article 14
shall prejudice the exercise by each Government or by the two Governments jointly of spe-
cial powers in the case of national or international emergency. Consultations shall be held
at the earliest opportunity in order that the two Governments may agree on appropriate joint
measures to reconcile the urgency of the situation with their common interest in the most
effective exploitation of the Frigg Gas and the use of the Installations and Pipelines.

Article 27

A commission shall be established consisting of six persons of whom each Govern-
ment shall appoint three persons, to be known as the Frigg Consultative Commission, for
the purpose of facilitating the implementation of this Agreement. The functions of the
Commission, which shall include that of considering matters referred to it by the Govern-
ments, and its procedures shall be subject to such further arrangements which may be
agreed by the two Governments from time to time.
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Article 28

1. Any dispute about the interpretation or application of this Agreement, or any other
matter referred to the Governments for settlement under the agreements between the licens-
ees mentioned in paragraph (2) of Article 1 and Article 14 shall be resolved through the
Frigg Consultative Commission or by negotiation between the two Governments.

2. If any such dispute cannot be resolved in this manner or by any other procedure
agreed to by the two Governments, the dispute shall be submitted, at the request of either
Government, to an Arbitral Tribunal composed as follows:

Each Government shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman and who shall not be a national of or habitu-
ally reside in the United Kingdom or in the Kingdom of Norway. If either Government fails
to designate an arbitrator within three months of a request to do so, either Government may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same
procedure shall apply if, within one month of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. The Tribunal shall determine its own
procedure, save that all decisions shall be taken, in the absence of unanimity, by a majority
vote of the members of the Tribunal. The decisions of the Tribunal shall be binding upon
the two Governments and shall, for the purposes of this Agreement, be regarded as agree-
ments between the two Governments.

Article 29

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the jurisdiction which
each State has under international law over the Continental Shelf which appertains to it. In
particular, Installations located on the Continental Shelf appertaining to the United King-
dom shall be under the jurisdiction of the United Kingdom, and Installations located on the
Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway shall be under the jurisdiction
of the Kingdom of Norway.

2. Nor shall anything in this Agreement be interpreted as prejudicing or restricting the
application of the laws of either State or the exercise of jurisdiction by their Courts, in con-
formity with international law.

Article 30

For the purpose of this Agreement, unless the content otherwise requires:

1. "Frigg Field Reservoir" means the naturally occurring gas-bearing sand formations
of the lower Eocene age beneath the sea bed but immediately above the sub-sea level of
approximately 1955 meters located in the vicinity of the intersection of the line of latitude
59053 ' North and of the dividing line which is defined in the Agreement of 10 March 1965
between the two Governments relating to the Delimitation of the Continental Shelf between
the two States, and encountered by the four wells described in Annex B and includes all
other gas-bearing strata from which gas at the start of the production is capable of flowing
into the above mentioned gas-bearing sand formations.
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2. "Installation" means any structure or device installed in or on the sea bed, including
a pipeline, which is or has been involved in the exploitation of the Frigg Field Reservoir.
Installation does not include the Norwegian Pipeline or the United Kingdom Pipeline here-
inafter defined. "Installations" means two or more such Installations.

3. "the licensees" means Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and Production
(UK) Limited, Aquitaine Oil (UK) Limited (being licensees of the United Kingdom Gov-
ernment), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro
Produksjon a.s. and Den norske stats oljeselskap a.s. (being licensees of the Norwegian
Government) and their successors and such other persons as may from time to time be lic-
ensees of either Government for the exploitation of any part of the Frigg Field Reservoir in
addition to, or in substitution for, all or any of the above-named persons.

4. "other hydrocarbons" means any gaseous or liquid hydrocarbons originating from
other petroleum deposits than the Frigg Field Reservoir save for such other gas as referred
to in Article 3 paragraph (4) of this Agreement.

5. References to "Unit Operator" and "Pipeline Operator" include references to the
company or companies for the time being acting as such pursuant to the agreements re-
ferred to in Articles 1, 5 and 14.

6. "Norwegian Pipeline" means the pipeline to be built and operated from the inlet
flange of the pipeline at a Frigg Field Reservoir platform situated on the Continental Shelf
appertaining to the Kingdom of Norway up to and including metering instruments onshore
at St. Fergus, and also including associated installations serving this pipeline on an inter-
mediate platform or platforms.

7. "United Kingdom Pipeline" means the pipeline to be built and operated from the in-
let flange of the pipeline at a Frigg Field Reservoir platform situated on the Continental
Shelf appertaining to the United Kingdom up to and including metering instruments on-
shore at St. Fergus, and also including associated installations serving this pipeline on an
intermediate platform or platforms.

8. "Pipeline" means either the Norwegian Pipeline or the United Kingdom Pipeline.
"Pipelines" means both the United Kingdom Pipeline and the Norwegian Pipeline.

9. "relevant Government" means the Government of the Kingdom of Norway in all
matters relating to those parts of the Norwegian Pipeline on the Continental Shelves of the
Kingdom of Norway and the United Kingdom and the Government of the United Kingdom
in all matters relating to (a) the United Kingdom Pipeline, and (b) those parts of the Nor-
wegian Pipeline located in the territorial sea, internal waters and on the land territory of the
United Kingdom.

Article 31

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
shall have informed each other that all necessary internal requirements have been fulfilled.

2. The two Governments may amend or terminate this Agreement at any time by agree-
ment. Either Government may at any time request that consultations are initiated with a
view to considering amendments to this Agreement. Such consultations shall commence
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within two months of the request, and shall be conducted expeditiously. In such consulta-
tions the two Governments shall consider fully and take proper account of the proposals for
amendment with the aim of reaching a mutually acceptable solution within the shortest pos-
sible time.
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ANNEX A

Installations

1. On the Continental Shelf appertaining to the Kingdom of Norway:

(a) One drilling platform.

(b) One combined treatment and compressor platform.

2. On a Continental Shelf appertaining to the United Kingdom:

(a) One drilling platform.

(b) One treatment platform.

(c) One quarters platform.

(d) One flare column.
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ANNEX B

Country Well No. Geographical Location

Norway 25/1-1 590 53' 17.09" N 020 04' 42.7"E

Norway 25/1-2 590 56' 08" N 020 04' 54.6" E

Norway 25/1-3 590 54' 05"N 02010 ' 08" E

UK 10/1-lA 590 50' 10.5" N 020 00' 34.5"E
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[ NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN ]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I KONGERJKET NORGE 00 REGJERINGEN
I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND OM ENDRING AV
OVERENSKOMST AV 10. MAI 1976 OM UTNYTTELSEN AV FRIGG-RESERVOARET OG
OVERFORING AV GASS DERFRA TIL DET FORENTE KONGERIKE

Overenskomst av 10. mai 1976 mellom Regjefingen i Kongeriket Norge o8 Regeringen i Det
Forente Kongerike Storbritina og Nord-rliand om utnyttelsen av Frigg-reservoaret og overforing
av gass derfr til Det Forente Kongerike skal foatsatt gjelde, men med de endcinger som er tat inn
den revideuie teksten fastsatl i tillegget her.

Denne overenskomst trcr i kraft den dag de to regjeringene hat undeftet hverandre om at alle
nodvendige interne krav er oppfylt.

Til bekreftelse av dette hat de undertegnede, som er behorig bemyndiget til det av sine respektive
regjeringer, undertegnet denne overenskom .

Utferdigeti to eksemplarer i Stavanger den C.ai s 4 /1f96i'norskogengelsktekst.
Begge tekster hat samme gyldighet.

For regjeringen i
Kongeriket Norge:

For regjeringen i Det Forente
Kongerike Storbritannia og
Nord-Irland:

MARIT ARNSTAD JOHN BATTLE
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TILLEGG

OVERENSKOMST
MELLOM REGIERINGEN I KONGERIKET NORGE OG

REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA
OG NORD-IRLAND OM UTNYTELSEN AV FRIGG-RESERVOARET

OG BRUKEN AV INSTALLASJONER OG RORLEDNINGER FOR UTNY'ELSE
00 OVERFORNG AV HYDROKARBONER

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike Stodirtannia og Nord-lriand,

som tar i bctrakbung at boringen pA kontinentalsokkelen tilhefed Kongeriket Norge og pA
kontinentalsokkelen tilharends Det Forente Kongerike bar pAis eksismnsen av et gas oar, dA kat
Frigg-reservoaret, som stekker sg ove deleinjen sommr definert i Overm ankonsten av 10. mars 1965
mellon de to Regjeringer om avgrsningen av kontinentalsokkelen, mellom de to land,

som tar bensyn i Artikkel 4 i nevom Ovennkomst hvostter dc to Rgjeringene har forplikm seg ft
eftr samnrAd med rttigbetsbaven, A seke A rA fren til enighet om den mite hvoMp et hvat sliki felt
mest effektivt skal utnyttes og den mnhe utbyttet u frate skal fordeles;

som rnsker, for produksjonen begynner, A utarbeide bestemmelser for utnyttesen av Frigg.reservoaret
som en enhet, og A reguiere visse andre spmsmM sorn vii oppstA i forbindelse meed ovafing av gass fm
Frigg-esvoaret t1 Det Forente Kangerike ved to rnrledninger som vii bli bygget for dette formal;

som nsker A legge 51 wt for den viderc brak av Fuigg instaliasjonene og de to Rrledningene er
avsluming av produksjonen fia Fngg-rwvoaret;

som nsker A lag rgler i forbindelse med avslutningen av bruken av de to Raredningene;

ar b1itt enige om flgeaide:

DEL I

Utnyttese av Frigg.m evo&rt og brmk sv Frigg instalasjonene

ARTIKKEL I

1. Gassen i Figg-reservoaret og hydrokarboner som produseres med eller fra gassen (unntatt olje
under gassen og gass og olje i andre lag i denne Overenskomst kalt "Frigg.gass", skal ulnyttes sow en
enhet ved htqlp av de installasjonrensSm er nevnt i Vcdlegg A til dene Overunskomst. Bortsett fm at
disse installasjonenc fra id il annen kan esau es med inallasjoner med tiisvarende fomWl og
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beliggenhet, skal Regjringene pAse at ingen andre installasioner blir benynet uten begge Rcgjeringers
forhAndssamtykke.

2. Hver Revering skal kreve at de som er dens rettighetshavere irngir avmler med de som er den
amm Rgjeings rettighetshavere. for A regulere i overensstemmelse hied denne Overenskomst
utnyttelsen av Frigg-gass og bnrk av Installasonene for andre hydrokarboner. Disse avtaler er avhengige
av de to Rctjeringers godkjennelse, og skal inneholde bestemmelser som sikne at i tilfelle
uoverstemmelse mellom noen av disse avialer og dene Overnkmst skal bestemmelsne i deane
Overenskomst gi foran. Rettighetshaverne kan supplere de inng avtaler med avtaler om
regnskapfersel, drift og andre forhold ved utnyttelsen. De skal tilstille de to Regjeinger alle slike
tilleggsavmaler imnen 45 dager fra den dag dllegsavalene inngis eller dame Overnskomst mudertegnes.

3. Rettighetshaverne skal pAlegges A freinegge ethvet forslag om endring av noen av avmalene
som a nevnt i punkt 2 i denne Artikkel for de to Regjeringer til deles foftndsgodkjcnnelse. Slik
godkjennelse kan anses for gin med mindre rettighetshaverne er blitt undemfet av en tiler begge
Regteringer om det motsatte irmen 45 dager etter franleggelsen for begge Regeringer. De to
RegJeringer kan kreve endringer i avtalene elter kreve inngAelse av slike ytterligere avtaler som
Regjeringene blir enige om er nodvendige.

ARTIKKEL 2

I. Regjeingene skal i fellesskap og pA e mate som skal avtales, avmerke delelinjen
som et defmert i Overenskomsten av 10. mars 1965, og skal deretter i fellesskap bestemne
med biedene virkning for denne Overenskomst, hver enkelt installasjons posisjon i forhold
til delelinjen etter at installasjonen er plassal.

2. De to Regjeringer skal rAdfore seg med hverandre med sikte pi A bli enige omen
fhstseelse av grensene for, og de antatte sarnlede reserver i Frigg-reservoaret, og en fordeling
av reservene i dette mellom kontinentalsokkelea tilhmede Kongeriket Norge og
kontinentalsokkelen tifiorende Det Forente Kongerike. For dette formal skal rattighetshaveme
pMegges A fremlegge for Regjeringene et forsiag til slike fastsettelser.

3. De to Regaringer skal soke A komme til enighet om fordelingen av reservene i
Frigg-reseuvoaret for produksjon av reservene begynner. Hvis dete ikke viser seg mulig, skal
produksjonen i pAvente av enighet foregA pA basis av en forelapig fordeling enten foreslAtt av
rettighetshavern, ller, hvis det iki er frmlagi ace slikt forslag, pA basis av likedeling. Silk
forelapig fordeling skal ikke ha noen innvirkning PA noen Rgeerings standpunkt. NAr
Regieringene er blitt enige om fordelingen, skal den omforente fordeling erstatte den
forelopige fordeling pA samme mate som om det hadde vwrt foretatt en justering i henhold til
Artikkei 3.

4. Hvis de to Regjeinger ikke kommer til enighet om not fortold som skal omfornes i
benhold til punkt 2 i denne Arlikkel innen 12 mineder fra den dag poduksjonen er pAbegynt, skal
spendlet avisjares i henhold til bestemmelsene i Artikkel 28.

5. Ingen av Regjeringene skal, med mindre sikkerhetsmessige hensyn tilsier ne annet,
unnilate A meddele til den annen Rcerings rettighetshavere, eller til noen pA deres vegne,
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tillatelse til A bore brenner i overensstemmelse med de avtaler mellow rettighetshaverne som
er nevnt i punkt 2 i Artikkel I, sAfremt hensikten er A fastsette Frigg-reservoarcts grenser, de
samlede reserver i dette eller fordelingen av reservene.

ARTIKKEL 3

I. NAr grenene for Frigg-reservoaret, de samdede reserver og fordelingen av reservene er
omfarenet eller fasisatt i henhold til Artikkel 2, skal disse eller enkelte av dem vurderes pA nytt hvis en av
Regeringene ber om det:

a) pA det tidspunkt produksjonen av Frigg-gass begynner,

b) ved utlpet av hver fire-Ar peiode etter denne dog;

c) pA ethvert araet tidspunkt nir naturlig forekommende gassholdige reservoarer pivises A
inneholde gass som var i stand til A stirane inn i Frigg-cservoaret ved produksjonsstart, og den
Regjering sor arunoder om vurderingen anset forholdet tilstrekkelig viktig fil A berettige en
justring.

2. Hvis en fastsettelse i henhold til Artikkel 2, eller en justeuing i henhold til denne Artikkel, forer
til at Frigg-reservoarets grenser kommer til A onfatte et omrlde av kontinentalsokkelen sor noen innehar
utvinningstillatelse til uten A vmre pan i noen av avtalene sor er nevnt i Artikkel I pd tidspunktet for
fastsettelsen eller justeringen, skal vedkommende og de rettighetshavere sow er patter i disse avtalene
pilegges A inng en avtale ed et innbold som er i samsvar med bestemmelsene i punkt 2 i Aitikkel I
innen en tidsfrist Regjeringene fasmseter. Avtalen er gienstand for Regjeringenes godkjenmelse.

3. Bestemmelsene i punktene 2 og 4 i Antickel 2 kommer til anvendelse ved justeringer i henhold
til denne Artikkel p sammme mate som disse bestenmnelsene At anvendelse p forhoid scm skal
omforenes i benhlid til Artikel 2. Rettighetshaverne skal pflegges A gjennomfore alle tiltak so er
nedvendige for hverjustering og A srge for at den andel av den sandede mengde Frigg-gass sow er
mottat av Kongenket Norges rettighetshavere og den andel soe er mottatt av Det Forente Kongerikes
rettighetshavere pA den tid da pmduksjonen frc Frigg-reservoaret oppherer, tilsvarer den endelige
fordeling av den gass som oppinnelig var tilstede i reservoarct. Alle justeringer skal baseres pA
Frigg-reservoarets egenskaper Ifr produksjonsstart. Hver gang en justefing farer fil en ny fordeling av de
samlede reserver. skal det ved justeringen i forholdet mellom rettighetshcveme fastsettes besternmelser
som siArer at den norske Reglerings cmtighetshavere og Det Forente Kongerikes Regjerings
rettighetshavere mortar leveranser av Fnigg-gass pA en silk mate at ethvn overskudd eller underskudd,
sow felge av leveranser foretatt i henhold til den fordeling som gjaldt umiddelbart for sik justering, blir
utlignet. Allejusteringer skal ha virkning fra den dag justeringen enten er blitt omforet mellom
Regieringene tiler avgjort ved voldgift.

4. Hvis det pA noe tidspunkt pvises at gass sow ikke er en del av Figg-reservoamt strmmer inn i
reservoct, skal slik gass utnyttes i henhold til bestemmelsene i denne Overenskomst som omden var
Frigg-gass. I disse tilfelle skal de to Regiefinger rAdfore seg med hverandre med sikte pA
fastste:

a) de samlede reserver i Frigg-reservoaret og slik annen gass og foimelingen mellow dem,
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b) alle nolvendige filtak for utnyttelsen av slik annen gass, og

c) ale nedvendige tiltak vedmreende utnyttelsen av slik annen gass som mA treffes mellom
reititishsaverne og de som har utvinningstiilatdse til slik annen gas.

ARTIKKEL 4

1. Hver Reiesing skal pAlegge sine nettihetshavee I fremlegge for de to Regjringer til
godkjennelse en plan for A sik e en forsvarlig pmduksjon av Figg-resenwra med bestemmelse am
mredering med ikke met enn rue is mdlonmn. Resultaet av slike revuderinger skal frelegges

Regieringene W goajmeele

2. Reganngene sk se for at ulie godkjeme plcr bUr geomfon.

ARTHKEL 5

Ved avtale mellom eti ahavene elal dci utpekes en fdles operaw sere skal fosti
utnyuclsen av Frigg-gassen og andre hydmkarbone i ovcensemmels med dmen OvenskomsL
Valget av (Wies opermar a gjmstand for Reges godkjennes

ARTIKKEL 6

i. Med mindre slkkcmessigt hensyn diLsier noe nmet, skal hver Re&n sikae at ale
persner og aIt materiel (in kin foiflynes mellom alle insallasjoner i fbinddse med UtDnytelsn Os
overfaingen av Frigg-gass og andre hydmkarbaw i medld av denne Ovaemkomat

2. Med mindre sikk etsmessi hnsyn tfsier noe anm, skal adingsusW pd ae
insiallasjoner (hender ogsi en eer flere meflomploaumr far drift av rmrledningene) fut kume
bgnyttes av skip, og, i overenutwunmlse med eventudic avtda ingkif mellom de bacte myndigher,
vmre zijeagige for lufIfm y av hven av landenes nasionalitet i forbindelse med vkisohe knymet
til utnyttelsen og overfofiagen av Frigg-gass og andre hydmkawbner i inedhold av den Oveen*kam s

ARTIKKEL 7

I. De to Rcgjennger skal rdfeme seg med hverandre med site pi A bli enige om hnsiksnsi= g
sikkchctstiutak for hver installason, og med sM pi A oppnk si lang det er mulig, ensatede skahets-
og konsunksjonmeer for ale inMlasoc.

2. Hver Rgjcnng skal ha den endelige rfe ii A besm e de sik shak sam saw gielde far
instalasjoner under dens jurisdikAjon i samsvar med Anikke 29. Mod hensyn I rodedninger sor
krysser delelinjen mellom insallasjonene, skal Regiezingene cuter ridslagning urfoim felles
siktcs tak og pise at disse overbldcs av deres respekive ,icgheshavcre.
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ARTIKKEL 8

1. Med sikte pA A sikre at de sikkerhets- og konstnksjonsregler som er nevnt i Arikkel 7 blir
overoldi, er Regieringene enige om A rAdfore seg med hverandre og om A gjore det som er nodvendig for
A sikre silk overholdelse, hernmder gi sine inspektorer myndighet med hensyn til sikkerhetsmessige og
konstruksjonsmessige forhold i tilknytning fil installasjonene. Med hensyn ti installasjoner plassert pA
kontinentalsokkelen tilhorende det annet land skal inspektorenes myndighet vcre slik som angitt i
punktene 3 og 4 i denne Artikkel.

2. Hver Regjering skal utvirke at ovennevnte inspektorer, herunder den annen Regjeiings
inspektorer, far adgang til installasjoner og utstyr, og at alle relevante opplysninger som bemrer den
annen Regierings interesser hva angir Frigg-reservoaret eller i unyttelsen av andre hydrokarboner i
medhold av denne Overenskomst gjores tilgjengelige for disse inspektorer.

3. De to Regjeringers inspektorer skal rAdfore seg med hverandre og samarbeide med sikte PA A
oppni at de sikkerhets- og konstruksjonsregler som gjelder for hver installasjon blir overholdt. Sarrlig
gielder at en inspektor for en Regjenng, for sA vidt angAr en installasjon plassert pA kontinentalsokkelen
tilhlrende det annet land, kan anmode en inspektor for de annet lands Regiering om A utove sin
myndighet for A sikre slik overholdelse av reglene i alle tilfelle der omstendighetene synes A tilsi dette. I
tilfelle av uenighet mellom de to Regjeringers inspekterer, eller dersom en av Regjeringenes inspektorer
avslhr A handle etter anmodning fra en inspektor for den annen Rfering, skal saken henvises til begge
Regieringers kompetente myndigheter.

4. Hvis en av Regieringenes inspektorer finner at det er nodvendig eller formfAlstjenlig for A
avverge en ulykke eller annet uhell som kan medfore tap av liv eller fare for tap av liv, hva enten faren er
overhengende eller ikke. eller for i gjore folgene av en slik ulykke eller uhell minst mulige. og tiden og
forholdene forovrig ikke tillater rAdslagning mellom de to Reg1cringers inspektorer, kan han beordre
oyeblikkelig stans av hele eller deler av virksomheten pA Friggfeltet eller i forbindelse med utnyttelsen av
andre hydrokarboner pA Installasjonene. Melding om slik ordre og begrunnelsen for den skal oyeblikkelig
gis i1 de to Regjeringers kompetente myndigheter, som derener skal rAdfore seg med hverandre om
hvilke tiltak som er nodvendige for en sikker og snarlig gjenopptagelse av virksomheten.

5. Dc to Regeringers kompetente myndigheter skal rAdfore seg med hverandre for A bli enige om
hvorledes bestemrnelsene i denne Artikkel skal giennomfores.

ARTIKKEL 9

Fortjeneste. gevinst og formue med hensyn til

a) utnytelsen av Frigg.reservoaret.
b) faste installasjoner og utstyr anvendt for utnyttelsen av Frigg-rcservoaret. og
c) avhendelse eller bruk av slike faste installasjoner og utstyr
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sal skattlegges i overemstemmeLse med lovgivningen i henholdsvis Kongeniket Norge og Det Forente
Kongaike, innbefatet overenskomsten til unnghelse av dobbeltbeskatnig og forebyggelse av
skattewm draelse red hensyn til skatter av inntekt og fomu nderegnet i Oslo 3. oktober 1985 og
enhver protokoll eiler protokoller iil denne overenskomsten eller enhver annen overenskomst som i
fremntidar mtte bli inngt fit estatning for denne overnskomsten.

ARTIKKEL 10

Hver av Regjeingene skal serge for at dens rettigheshavere ikke overdrar noen av sine rettigheter
git i medhold av en utvimninllatelse sam gJelder noen del av Frigg-reservoaret, og at de ikke tilst
tilsvarende rettigheter fil noen anren, uten fodndssantykke av den Regjeding som har git
utvinninollaelsenL For vedkommenie Redeing gir sift samtykke sal den rAdfore seg med den annen
Redoeing.

ARTIKKEL II

1. 1 tilfelle en utvinninillatelse Itl noen del av Frigg-reservoazu belt eller debvis utleper, oppgis
eller tilbakekalecs, skal den Redaing som meddelte tillatelsen pAse at utnyelsen av Frigg-gassen
fortseter i samsvar med bestemmelsene i deme Overenskomst og de avtaler nllom rettighetsbvene
sor er nevot i Anike I og sor galdt umiddeibart for Wopet, opgivelsen eller tilbakekallelsen.
Spesielt skal vedkomiende Rejering ivertsette et av folgendce tiltak-

a) meddle en ny ulvinningatilelse til erstatning for den tillatelse sem er udapt, oppgitt eler
6ilbakekalt; eler

b) selv foestA utnyttLsen swm om den selv var rettigheshaver, eller

c) iverksette like andre tiltak for A fortsette utnyttelsen av Frigg-gassen soc de to Regeringer
mAtte bli enige om.

2. Den Reering som iverksetter slike tiltak sor e nevnt i punkt I i defne Arikkll sl serge for
at de avtalene mellom retighetshaveme sor er omtalt i Artikkel 1, blir gjensta d for slike tilleggsavtaler
som de iverksatte tiltak giar nodvendige.

ARTIKKEL 12

1. Bruken av enhver Installasjon til utnyttelse av andre hydrokarboner sor ikke omfattes av
Frigg.reservoae sle ikke ha uheldig innvirkning pA utnyttelsen av Frigg.gass i samsvar med denne
Overenskomst.

2. Intet i denne Overenskomst skal vare til binder for at hver av Regeringene krever av sine
renigetsbavere at produksjo vgift erlegges i form av utvunnet petroleumn
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Rmk av Raddninu

ARTIKKEL 13

I. Ved overfming av Frigg-.gass il Det Forente Kongerk skal den norske rweedningen og den
brifiske vening benyttes.

2. Den noske rrtedningem skal eies av norske juuidiske persona som a opprettet i hehold il
norsk lov og som er hjemnmehorede i Norge. Eicnie av den norske rodedningen skal vre uderlagI
nork rea og ju'isdiksion for s vidt angr sivile saker og staffesaker, veaceting og gsUllbyrdelse.
De ska ogsA jclde for sl vidt den del av den norsk rd edningens er pssertp
koninentalsokklen tilh~endc Det Forente Kongerike og hendelser som stir i forbindlse med denme,
fontis imidlad at det ikk skal utlukke Det Fornte Kongerikes donmsolers samtidige jurisdiksjon
og anvendelse av Det Fornte Kongerikes rett i henhold 6l Det Fornte Kongerikes eUMsreer vedrrende
tovkonflikter.

3. De deler av den norske rededningen som er plassm innenfor writoralfamane indre furvann
og pa Det Foreaw Kongerikes lmdtenitoriwm skal vte indewag britisk reft ogjwisdiksjoa. Det
Foremt Kongerike skal hverken hindre giennom uretferdige eller d6krimhinc ekonomiske krav eller
ph. men armen mit. eller pflegge noen vilkr som prakais har fit effekt at ovetfmg av bydrkarboner
vanskeligjers glenm den norske rerledningen fra kotinentalsoeten l e Kongaiket Norge.

4. Traseen for den ownke wrdedningen skal vmre gjenstand for godkjencelse av begge
Rc~cnnger.

5. Det Forente Kongeuikes Regiering skal i ovenmsstemmelse med og i henhold il Det Forente
Kongaikes lovgivning meddele alle nedvendige til6aer og gi alle nedvendige samtykker vedroude
den norske rerledigen.

6. Den Regieng scm meddeler en tillatelse eier gir en godkjennelse i sanmnheg red enten
den norske mcninge eller den iske rmednngen, kl " tidig Mlle i rdihet or den
Regjei en kopi av WiaLsen ella samtykkeL.

7. En RegJring ska iike uten A samd sg med den anne Reeing vesenlig endre dier filpms
en dbflatlse vedrnide den norske rdedningen diet den britiske meded e ella samtykke i at en slik
tilatelse overdms. For den delen av den norske taredningen der Regeingen i Det Forene Kongae er
relevant Rereing skal den ikke gi noen tilatelse eller samtykke, eller vesenlig endre eller tilpase en
tillatelse eller el santykke slik at dette hindrer enhedig eierskap, drift og skake hcisordninger for hele den
nosk reredningen

ARTIKKEL 14

De to Regjring skal Sime det som a mulig for A sie at eieme av wrdedninge pi dci
ddspun deane Overnkmst undtee mgr en avtale seg ikellom for A regule i
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overensstemmelse med deme Overenskomst overfbrin av hydrokarboner, at denne avtale skal vwe
jenmtand for de to Rederingers godkjanelse og at avalen innholder bestemmelser sum sir at i

tilfelle uoveraenmeLser mellom avtalen og denne Overenskorst skal bestemmelsene i deane
Oveamkomst gA foran. Eiemc av roledningene kan supplere den inngtt avtale med avtaler om celler
flue mdmpldbnm fir dnf av Roedd g temninalen pA land, og andre forld
i forbindelse med over&rig av hydrokarboner. De to Rgienager kan kreve A Wi dlsillet Mike
filleggsavaler innen 45 dager fra den dag tilleggsavtakne inngs eller denne Ovemskomst undestegnes%
og kan ogs kreve aidringer i avuane ellenr inngAelse av slike ynerligere avier son RegIMiene blir
enige cm e nodvendie. De to Reseringer kan kreve A bli widerree om alle foreslAft endring i de
avtaler soer nevnt i denne Artikkel for forhindsgodkjeanelse av de to Rferinger. Nk de to
Regieringers godkjennelse e pilrevet, skal slik godkjesnelse arses for git med mindre eierne a bliUtt
underree om det motsm av en det begge Regjeringer innen 45 dager etter femlegeLsen for bee

ARTIKKEL 15

Ved avtale mellow eierne av den norske rorledningen og cic av den britiske enrledningen skAl
det uipkes en mrledningsopeat sor sll forestfi drifen av rrledningene i overentse rmelse med
deane Overenskomst, sant vedlikehold og sikkerbet. Utpekels av operatner enstaad for de to
Reeninge godkjeLse.

ARTIKKEL 16

I. De to Regijaiger skal legge til ane for til optimal bruk av Rodedningene. I dame
sammenheng er de to Regjeinger enige cm at enhver bestning de fate om Urifte eller andre vilk
vednmende h nken av den noiske roledningen skal vzm base pi integret foaa til bruk av hele eller
deler av Roerdningen og at tariffer og andre vilkir for overferingat bare kan eller godkjennes
for hele Riedingens lengde eller den aktuelle del av den so er den nlevante Rejering pi det sted
hydrkarbonene kommer inn i Roldingen.

2. Dc to Regjenger a, uder fomtsctn av overholdelse av de folgende puncter i dame
Aidkke, enige om at andr hydrokarboner kan overferes gjamom Roreningen

3. De to Reteringer skal gjennomfere tiltak for I sikr at cieate av Raedningene inmtar i de
avtale so er nevnt i ArtIkkel 14 bestewmelser vedimuide prioriteten ved overforing av andre
hydrokarboner, inkludert bestermelsn om frtereent for Frigg-gass og sor sirer at produksjonsavgifl
form av ummnet petroleum gis samme priontet ved ovafwig sor hydrokarbower fra det felt hvorved
produksjonsavgi en e uttatt i form av petroleum.

4. For A fnme de mil som er besk i punktene , 2 og 3 i denne ArtW slld hver Regnaiag
giore de tiltak sor er tilgengelige for A bistA dem sor ntte oaske A kaytte raiedninger til ellen pA annen
mite oppd nigang til en av Refledrnite for & geje bruk av ledig kaepsitet under fouseming av at slik
tilkobling ellen ulgang Me skal foninge den effekaive drift av Rodedningen(e) til brik for ovaferia av
hydrokarboe, benmdo de voluemr sor overferes i Rorledningen(e) giennom tilkoblinger som de
rcspckvw iemc til enhver dd mhite ha inngitt avtale om A transportem.
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5. Dersom noen ensker A utnytte ledig kapasitet i den norske rerledningen for ilandfering av
hydrokarboner produsat fin resavoarer pA Det Forente Kongerikes kontnernsokkd eller bnrke den
britiske rerledningen i forbindelse med hydrokarboner produsert fra reservoarer pd den norske
kontinenalsokkelen (heretter kallt "sekeren"), men ikke kommer til enighet om rimefige
forretningsmessige vilkr om bnzk av Rrtledningen med eieme av Roledningen, kan sokeren anmode
den relevante Regiering om ilgang.

6. NAt en seknad er fremmet etter punk: 5 i denne Artikkel, skal den relevante Regjenng ridfre
seg med den annen Regjering med det fornl I komme til enighet om et gjensidig akseptabelt svar pi
seknaden Nit den relevante Regjering vurderer soknaden skal den med de forbehold som fremkommer
av punkt 3 i denne Artikkdel, legge til grunn prinsippene om ikke-diskriminering og rettferdighet for de
involverte patter. NAr de to Regjeinger rAdforer seg om slik tilgang til Raledningene skal de ree full
opprnerksomhet mot og to tilborlig hensyn til:

a) den ledige kapasiteten i Roxiedningen og i landtenninalen. inkdudert ciers eksisterende
avtalemessige forpliktelser og bruk som eiemne med rimelighet kan forventes A M behov for,

b) den tekniske kompatibilitet av de hydrokarboner som foreslAs overfert gjennom Rorledningen
med de hydrokarboner som deter ing overfaringsavale for,

c) relevante ekonomiske faktorer inkludert kostnader som er relevante for den foresline avalen,
sammenlignbare tatiffer og andre vilkir for bruk av Rorledningen,

d) behovet for ikke A mseue forsyninpikkeren for fare, og beskytte sikkerhets- og mijoltak,
e) sekerens tekniskc kapasitet og okonomiske sqtkc,
0 andre relevante forhold reist av den relevante Rejering.

7. Dersom den relevante Rejezing ener sik samrd er kommet til at kapasitesutnnelse i
Rerledningen er blin urimelig avsltt elle rimelige forretningsmessige vik ikke er filbudt, skal
Regieringen pAlegge eteren A overfore sokerens hydrakarboner pi slike betingelser og vilklr som
Regjeringen fastsener. Etter gjennornforing av samrid i medhold av punkt 6, skal den relevante
Regjenngen senest 21 dager forut for meddelelsen av sin avgjerelse til sekeren, oversende til den andre
Regieringen det svar den hat fil hensikt A gi sekeren.

8. Dersom de to Regjeringer ikke er i stand tl A finne et giensidig akseptabelt svar pi soknaden,
har enhver av Regjeringene rett til A henvise tfl voldgift i samsvar med Anikkel 28 om den relevante
Regiering har eller ikke har overholdt sine forpliktelser eter denne Antikkel, sairlig punkt 6 og 7.

ARTIKKEL 17

i. De to Regjeringer skal rAdfore seg med hverandre med sikte pA A bli enige om felles
konstruksjons- og sikkerhetsregler for de to Rorledningene, og skal pilegge eieme av
Rerledningene A etterleve disse reglene.

2. Etablering, drift og kontroll av utstyr for radiosamband i tilknytning til hver av de to
Rerledningene skal aviales mellom de kompetente telemyndigheter. Andre
kommunikasjonssysteiner i tilknytning til de to Rorledningenes skal sA vidt mulig g&Mres il
gjenstand for felles regler for utfarningen. Hvor det ikke er mulig A anvende felies regler skal
de regler som anvendes av hver Regjering vmire forenelige.

3. Hvis utstyr som installeres under byggingen av den britiske erledningen betjener
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eller er meint i skulle betjene bide den norske rodedningen og den britiske rorledningen eller
den norske rorledningen alene, skal Regieringen i Det Forente Kongerike ridfere seg med den
norske Regjering om de sikkerhetsregler sow skal gjelde for dette utstyr.

ARTIKKEL 18

1. Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike skal hver
for seg utnevne inspektorer med den oppgave A bistA sine respektive Regieringer i arbeidet
med I sikre at reglene for forsvarlig bygging og sikker drift av Rarledningene blir etterlevet.

2. Den relevante Regjering skal treffe slike tiltak sor den bar anledning til for A sikre
inspektrer utnevnl av den armen Regiering adgang til Roledningene.

3. Hvis en av Regieringenes inspektorer finner at det er nedvendig eller formhlstjenlig
for A awerge en ulykke eller annet uhell sor kan medfore tap av liv, eller fare for tap av liv,
hva enten faren er overhengende eller ikke, eller for A &jere f&lgene av en slik ulykke eller
uhell minst mulige. og tiden og forholdene forevrig ikke tillater ridslagning mellom de to
Regjeringers inspektorer, kan han beordre oyeblikkelig stans av hele eller deler av driften av
den norske rorledningeni eller den britiske rerledningen eller begge. Melding om slik ordre og
begrunnelsen for den skal eyeblikkelig gis til de to Regeringers kompetente myndigheter,
som deretter skal rAdfore seg mod hverandre om hvilke tiltak som er nodvendige for en sikker
og snarlig gjenopptagelse av virksomheten.

4. Punktene 3 og 5 i Artikkel 8 fir tilsvarende anvendelse pA inspeksjon av
Rerledninger i henhold til denne Artikkel.

ARTIKKEL 19

1. Det er de to Regjeringers mening at Frigg-gass sor tilhrer andre enn de
renighetshaveme sore er nevnt i punkt 2 i denne Artikkel skal overfores gjennom
Rorledningene til rimelige forretningsmessige tariffer. Hvis slik gass utvunnet pi
kontinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge blir overfert giennom den britiske
rerledningen. eller hvis slik gass utvunnet pi kontinentalsokkelen tilhorende Det Forente
Kongerike blir overfort giennom den norske rerledningen, skal de to Regieringer iverksette de
tiltak de har adgang til for I sikre at tariffer som de to Regjeringer har godkjent, blir overholdt
av eieme av Rorledningene.

2. De rettighetshavere som er nevnt i punkt I i denne Artikkel er Elf Norge A/S,
Aquitaine Norge A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s., Den norske
stats oljeselskap a.s. (som er den norske Regjerings rettighetshavere), Total Oil Marine
Limited, Elf Oil Exploration and Production (UK) Limited og Aquitaine Oil (UK) Limited
(som er Det Forente Kongerikes Regjerings rettighetshavere) og deres etterfelgere.
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ARTIKKEL 20

Forjaneste, gevinst og formue med hensyn til

a) ove ifri av hydrokarbona gjennom Rorledningene,
b) Rorledningene, og
c) avhcndeise av Rorledningene eller en inees i disse

skal skalegges i overensstemelse med lovgivningen i henholdsvis Kongeriket Norge og Det Forente
Kongerike, itnbefattet overenskomsten til uagmelse av dobbeltbekamng og foxebyggelse av
skaemndmgelse med heasyn fil skaner av inntekt og formue urdmpet i Oslo 3. oktober 1995 og
enhver protokoll til denne overenskomsten eller enhver annen overenskomst sam i fremtiden matte bli
inngb til cssarning for deone overeaskomstem

ARTIKCEL 21

I. I filfelle en tillatelse vedrorende en Rededning utloper, oppgis eller tilbakekalles,
skal den Regiering som meddelte tillateLsen, s/fzunt de to Regieringer er enige om at det er
behov for fotsat bnik og drift av vedkommende Rarledning, pfise at silk bruk og drift
fortsetter i samsvar med bestemmene i dame Overeaskomst og de avtaler mellom eerne av
Rextedaingen som er nevnt i Artdkke 14, og som gialdt umiddelbut for utlopet, oppgivelsen
ella filbakekailelsen. Spesielt skal vedkommende Regjcring iverksette et av falgende tiltak:

a) meddele en ny tilladse til erstatning for den tillatelse sam er utlpt, oppgitt elle

tilbakekalt; eller

b) selv fbrestA slik brui og drift; elier

c) ivaeksette slike andre dltak for A fortsete silk bnik og drft som de to Regjeringer
maue bb enige om.

2. Den Regening som iverksener slike tiltak som nevnt i put&k I i dam Anikkel skal
sorge for at de aitalen mellom eierne ai Rrledninge som er ne t i Artikel 14 blir
gjenstand for slike tilleggsavaler som de ivcrksam dilmk gie ndvendige,

3. Hvis den relevante Regjenng finner at fomts dri av Raleingen eller en del av derne
ikke lar seg gijcnomfore av temiske, oeonomiske eller andre grunner, sl den rddfwc sag med den
annen Regjerng om den amen Regjring etm ridfering med eiem av Rlrledningen, ensker A ta skritt
for A sorge for fortsatt drift pA rimelige betingelser og vilkhr av Roaedningen eller en del av denne.
Med mindre hnsynet li sikkeft og nUj tilsier noe anre skal den relevame Regleing ikkebinde den
aaron Regiering i A sikre fortsan drift pA slike beingelsa og vilkhr av Redningen ell en del ai denne.

4. Med mindre det fremgigrav punkt 3 i dene Artikkel, skal den Regiering som ovetar driften av
Rodednigen eler en del av dene bes e gemeu ella isoleet den del av Raledin&g som ikke leager
a i bnuk og som de begge Regiennger a enige om skal fjmes eller isolmc Den RegJaing sam ovaar
drifien av Reredningen eller en del av denne i ovaemstemmelse med de punkto, skal derener v-re
ansen for A vae den refavanre Regiering tte deane Ov1koms fThold til fremidig disponering
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over Rmledningen eller en del av denne skal pmktne 5 til 12 i denne Artikkcl fl anvendelse, mutatis
mutandis.

5. Med mindre det fremghr av punktene 3 og 4 i deum Autikkcl skal cierne av
Raledningen vgre forpliklt i fcllesskap A frenlegge for den relevante Regjering mins to Ar for
avsluting av vixksmhetcn a plan (h kallt "planen) so beskrivcr de tiltak som vii tas i
forbmdelse red disponcringen over Rsaledningi eller en del av drne.

6. Uten A begrense det geneselle omfanget av punkt 5 i denne Anikkel skal planen
umeholde:

a) et anslag over kosatden ved de tiltak som er fores ltt i planen,
b) angivelse av pA elier innen hvilke tidspunki de tiltak som er foresIhit i planen skal

treffes eller besgemmelsc om hvordan slike fidspunkt skal fastsettes,

7. PA b*grnmn av erkiemelsen av at den gjensidige avhengighct og nanhet mellom
Rorledningene gjor det nskelig A ha en ensartet tidnming til disponeringen over dei, skal den
relevante Reejing for den falter beslumnig om den plan som er femlag. radfdm seg mod den amen
Regjenng med det formA A konne til aighet om et giensidig akseptabelt svar pA tiltakene foreslt i
planen. Ved r3dferingen om disponcringen over Rmiledningm eler en del av drone skal de to
Regjertngene rte full opperksomtc mat og ta tilb rlig hcnsyn i:

a) de beste tilgiengelige kosnadseffcktive teknikker,
b) okonomiske fakitorer,
c) anvendelige internasjonale sandardcer og rcningslijer,
d) sikkcad.iisikoer fonbundet mod avsluming av viWsomhten, henmder, der dete e

relevant, transport og disponaring,
e) sikkerhet for skipsfaten
f) miljokonsekvenser av tiltakene foreslAtt i planen.
g) konswkvenser av de foreslAtte tiltakeae for annen bnak av havet,
h) timeplane for avslumningen av virksomheten,
i) virkningcn av de foreslitt tiltak pA fortsan drift og disponering av den andre

Rorlednngen,
j) andre relevante fonhold reisi av den relevante Regjingen.

S. Den relevante Regcringen kan godkjenne planen mod eller uter endringcr og eaten pA
betingelser eller betingelscsls. For godkjcnnelse av planen med endringer eller pA betingelser,
skal den relevante Regiering gi eieme anledning til A fremlegge sin syn pA forslagene il
endringer og betingelser.

9. 1 tillegg skal for sA vidt gidder den del av den norske Rorlcdnengn som er plasset i
tenitoriaifarvanmci, indie farvarm og pA Imltenitoriet til Det Fore Kongerike, Regienngen til
Det Foment Kongeike sage for at de finansielle folger av enhver besluming som den fatter am
dci plan som er fternlag for den, er akseptable for den norske Regjen &ng

10. Den relevante Regjcing skal uten unedig forsinkelse, fat beslutning am den skal
godkjenne eiler avvise planen, og desam planen godkjennes, kreve den gjnnomfert.
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1 I. Demsom PlanM blir avvis, sal den relevate Regieng gi eieme begrnneisen for
dette. Eierne skal i dette tilfellet avkreves en revidert plan innen en fzit sor er akseptabel for
bege Regieringer.

12. Dern de to Rejeringer ikke kommer til ew.ghet om et 8aesidig akseptabelt svar
pA en seknd, hat hver av Reajeringene reit tW i henvise 5ii votdgift i mvar med Anikkel 28
spersmAet om den relevante Rejring har overholdt sine forpliktelser wder denne Artikkel,
swrlig punkt 7.

DEL III

Alminnege bestemmelser

ARTIKKEL 22

I. Utstyret for miling av mengden av gass og vaske og for bestemmelse av
sammensetningen av de produserte hydrokarboner fm Frigg-reservoaret og fra umnynelsen av
andre hydrokarboe i overensstemmelse med dame Overeaskomr, skal vW i stand til &
mile hver for seg de kvanta gass og vaske sor blir ilandfret, de sore bit forbrukit pi feliet og
pA de enkelte pwupestasjoner og de sor slippes ut fra eliler blir avbrent pi fakkelplattformer.
Utstyret skal vare gienstand for avtale mellom de to Regeringers kompetente myndigherer.
Rettighetshaverne skal gis pilegg om hvorledes maileuttyret skal ufformes, renomineres og
drives. De to Regeringers kompetente myndigheter skal bli enige om en felles plan for
kontroll med utformingem monteringen og driflen av mileutstyret. For dette formal skal
representanter fka de kompetente myndigheter ha adgang til alle deter av ustyr.

2. Dersom begge Regieringer bar en legitim interesse i utstyret for bestemmelse av
volum av andre hydrokarboner som gjor bruk av utstyr ph en lnstallasjon eller gis tilgang ti1
en av Rerledningene, skal de to Regjringers kompetente myndigheter bli enige om hvilke
kiev sor skal stilles til slikt mwleutstyr.

3. Dc to Regjeringer skal bli enige om regelmessig kalibrering av mAleutstyret og skal
med avtalte mellolnrom utveksle produksjonsoppgaver fra Frigg-reservoaret og fra unyttelsen
av andrehydrokarboner i overensstemmelsc med derme Overenskomst over produksjon fa
hver side av den delelinje sor er nevnt i punkt I i Artikkel 2, sammen med oppgaver over
ilandfort voluw.

ARTIKKEL 23

.De to Regjeinger forplikter seg tl, etter a ha rtdfeat seg med hverandre, At gere alt de
kan, i fellesskap tiler hver for seg, for sikre at driften av en Installasjon tiler Rsrledning
ikke skal forersake fortorening av det marine milje eller forensinske ph strender eller
plA andbaserte inuretninger ciler naturberligheter lans kysten, elier pi frt yer tiler
fiskeredskap fa et hvilket som heist land. De to Reg eringers kompetit myndigheter skal
utabeide prosedyrer for giennomforingen av dene Artikkekn i en irsesituasion.
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ARTIKKEL 24

1. Regjeringene skal ta skritt for A utvirke at alle arbeidsavtaler som ingAs av den
felles operator eller av rerledningsopertoren for ethvert formal i medhold av denne
Overenskomst blir regulert av lovgivningen i det land hvor arbeidsgiveren er rettighetshaver.
Dectt skal dog ikke frata en arbeidstaker hans rett til A velge en annen tovgivning.

2. De to Recjeringer skal sake A utvirke at alle arbeidstakere blir dekket av sosiale
trygdeordninger, og at hver enkelt arbeidstaker bare trenger A rette seg etter ett trygdesystem.

3. De to Regjeringer skal sake A utvirke at annen lovgivning am arbeidervern og
velferd blir anvendt pA en mAte som er i samsvar med utnyttelsen av Frigg-reservoamet som en
enhet og med driften av Instailasjonene og Roriedningene i samsvar med denne
Overenskomst.

4. De to Regjeringer kan til enhver tid inngi saxskilte ordninger for A regulere
sporml av felies interesse vedrovence sosial trygd, arbeidervem og arbeidsforhold i
tilknytning til Frigg-reservoaret eller en Rorledning.

S. Intet i denne ArtikkeI skal prejudiscre iter innvirke pi noen avtale am spoermAi
som er nevnt i punkt 4 i denne Artikkel og som gielder pA det tidspunkt denne Ovesenskomst
blir undertegnet.

ARTIKKEL 25

i. Opplysninger som en rettighetshaver har gitt til sin Regjering vedrerende
virksomhet i hcnhold til en tillatelse som omfattcs av denzie Overenskomst, kan denne
Regiering giore kjent for den annen Regjering sffremt det ikke strider mot bestemmelser i
tillatelsen. Nhr en Regiering har mottatt opplysninger i fortrolighet skal den behandle disse
fortrolig. og enhver videre formidling av opplysningene skal vwre underIagt eventuelie
begrensninger festsatt i vedkomrncnde tillatelse. Dog skal hver Rcgjering til enhver tid ha rett
til A benytte opplysningene ved utatbeidelse av generelle meldinger am virksomheten i
tilknytning til Frigg-reservoaret og bruk av Installasjonene og Rarledningene for utvinning og
overfering av hydrokarboner.

2. Kopier av alle slike generelle meldinger eller uttalelser (henmder pressemeldinger)
som en Regiering offentliggjer skal senest den dag de offentliggjms sendes til den annen
Regiering.

ARTIKKEL 26

Intet i denne Overenskomst eller i de avtaler som er omtalt i Artikkel I og Artikkel 14
skal vwre til hinder for at Regieringene, i fellesskap eler hver for seg, iverksetter spesielle
tiltak i tilfelle av en nasonal etler internasjonal krisesituason. De to Regieringer skal ved
forste anledning rldfore seg med hverandre med sikte pA A komme frem til enighet am
hensiktsmcssige felles tiltak som er i sarnsvar sA vel med krisesituasjonen som med den felles
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ARTIKKEL 27

Det skal opprehtes en kommison som skal kalles Den konsultative kommisjon for
Frigg. for det forml A lette gjennomfringen av denne Overenskomst. Kommisjonen skal
besti av seks medlemmer hvorav hver Regering utpeker tre. Kommisjonens funksjoner, som
skal omfatte droftelse av sporsmAl som Regieringene forelegger for den, og dens
saksbehandlingsregler skal vxre gjenstand for slike ytterligere ordninger som de to
Regieringer til enhver rid mitte bli enige om.

ARTIKKEL 28

1. Enhver tvist vedrorende forstielsen eller anvendelsen av dene Overenskomst, eller
enhver annen sak som er henvist til regicringene fii avgjorelse i henhold til de avtaler mellom
rettighetshaverne som er nevnt i Arnikkei I punkt 2 og Artikkel 14, skal loses av Den
konsultative kommisjon for Frigg eller ved forhandlinger mellom de to Regjeringer.

2. Enhver tvist sore ikke kan loses pA denne mite eller pi noen annen mite som de to
Regeringer mtte bli enige om, skal etter annodning av en av Regjeringene forelegges for en
voidgiftsdomstol, sammensat pA felgende mate:

Hver Regjering skal ulpeke en voldgiftsdommer, og de to voldgiftsdommere som er
utpekt p;A derne mite skal velge en tredje dommer, som skal vwre formann. Formannen mA
ikke vwre borger av eller ha sin faste bopel i Kongeriket Norge eller Det Forente Kongerike.
Dersom en av Regieringene ikke har oppnevnt en voldgiftsdommer innen 3 mineder etter at
den er bliutt anmodet om det, kan hver av Regieringene anmode Presidenten for den
internasjonale Domstol om A utpeke en voldgiftsdommer. Den samme fremgangsmnhe
kommer til anvendelse hvis den tredje voldgifisdommer ikke er blitt valgt i lopet av en mned
etter utpekelsen av den andre voldgiflsdommer. Domstolen fastsetter selv sine
rettergangsregler, bortsett fra at i mangel av enstemmighet fates alle domstolens avgjarelser
ved stemmeflertall. Voldgiftsdomsolens avgjorelser skal vwre bindende for Regieringene og
skal, i relasjon til denne Overenskomst, betraktes sor avtaler mellom de to Regjeringer.

ARTIKKEL 29

1. Intet i denne Overenskomst skal forstis slik at det berorer den jurisdiksjon soe
hvert land har eter folkemnten over sin kontinentalsokkel. Spesielt gjelder at installasjoner
plassert pd kontinentalsokkelen flherende Kongeriket Norge skal vwe underlagt norsk
jutisdiksjon, og installasjoner plassert pi kontinentalsokkelen tilhorende Del Forente
Kongerike skal vwre underlagt britisk jurisdiksjon.

2. Heller ikke skal noe i denne Overenskomst forsthis slik at det begrenser eiler
foregriper anvendelsen av hvert lands lovgivning eIer deres domstolers utovelse av
jurisdiksjon i overensstemmelse med folkeretten.
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ARTIKKEL 30

I deane overenskomst betyr, med mindre annet felger av sammenhengen:

I." Frigg-reservoaret" de naturlig forekommende gassholdige sandformasjoner av
undre Eocen alder som finnes under havbunnen, men umiddelbart over et nivi 1955 meter
under havbunnen. beliggende i nwrheten av det sted der en linje med nordlig bredde 590 53'
krysser den delelinje som er defuiert i Overenskomsten av 10. mars 1965 mellom de to
Regjeringer om avgrensning av kontinentalsokkelen mdlom de to land, og som er pitruffet i
de fire brennene som er beskrevet i Vedlegg B. og omtfatter alle andre gassholdige lag hvorfra
gass ved produksjonsstart er i stand til I stromme inn i de ovennevnte gassholdige
sandformasjoner.

2. " Installa sjon " enhver konstrukson eller innretning sor er installet i eller pi
havbunnen. inkludert rerledninger, som benyttes ved utnyttelsen av Frigg-reservoaret.
lnstallasjon omfatter ikke den norske rorledningen eller den britiske rorledningen som er
definen nedenfor. "Installasjonene" betyr to eller flere lnstallasjoner.

3." Rettighetshaveme" Elf Norge A/S, Aquitaine Norge MS, Total Marine Norsk A/S,
Norsk Hydro Produksjon a-s., Den nozske stats oljeselskap as. (som er den norske RegJerings
rettighetshavere). Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and Production (UK) Limited
og Aquitaine Oil (UK) Limited (som er Det Forente Kongerikes Regjerings rettighietshavere)
og deres etterfolgere og slike andre rettssubjekter som til enhver tid mAtte bli noen av
Regjeringenes rettighetshavere med hensyn til utnyttelse av noen del av Fngg-reservoaret i
tillegg il, eller i stedet for alle eller noen av de ovennevnte ret ssubjekter.

4. "andre hydrokarboner' betyr alle gas- eller vwskeformige hydrokarboner som har
sin opprinnelse i petroleumsforekomster andre enn Frigg-reservoaret med unntak av slik
annen gas sor er nevnt i Artikkel 3 punki 4 i denne Overenskomsten.

5. Henvisninger i1 " felles operator" og" rerledningsoperator" ornfatter del eller de
selskaper som til enhver tid opptrer som slik oper i henhold til de avtaler som er nevnt i
Artikkel 1, 5 og Anikkel 14.

6. " den norske rorledingen" den rrledningen som skal bygges og drives fra
wrledningens innlepsflens p en plattform beliggende pi kontinetmtalsokkelen tilhbrende
Kongeriket Norge og som benyttes tii utnyttelsen av Frigg-reservoaret, opp til og inklusive
mnleinstrumenter i land ved St Fergus, og ogsi inklusive tilknyttede installasjoner sor
beijener denne rorledningen pA en eller flere mellom-plattforner for drift av rerledningen.

7. " den britiske rerledningen "den rerledningen som skal bygges og drives fra
rerledningens innlepsflens pi en planfonn beliggende pA kontinentalsokkelen tilherende Det
Forente Kongerike og som benyttes fil utnyttelsen av Frigg-reservoare opp tit og inklusive
nfileinstrumenter i land ved St. Fergus, og ogsh inklusive tilknyttede installasjoner som
betjener denne rerledningen pi en eller flere mellom-plaitfOnmer for drift av wrledningen.

8. "Rededning" betyr enten den norske rorledningen eller den britiske rerledningen.
"Rorledninger" betyr bde den britiske og den norske rerledningen.
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9. "relevant Regjering" betyr Kongeriket Norges regjefing for ss vidt delder alle
forhold i tilknytning til den del av den norske rorledningen pi kontinentalsokkelen til
Kongeriket Norge og Det Forenie Kongerike, og Det Forente Kongeiikes regjering for sA vidt
gJelder alle forhold i tilknytning til a) den britiske rerledningen, og b) de deler av den norske
rodedningen som e plassert i territorialfarvannet, indre farvann og pi landteruitofiet til Det
Forente Kongerike.

ARTIKKEL 31

I. Denne Overenskomst trer i kraft den dag de to Regjeringer har underrettet hverandre
om at alle nodvendige interne krav er oppfylt

2. De to Regjernger kan til enhver tid ved avtale endre denne Overenskomst eiler
bfinge den til opphir. Hver Regjering kan pi hvilket sore heist tidspunlk anmode orm
rAdforing med sikte pi & vurdere tilpasninger til denne Overenskomst. Silk r&dforing skal
innIedes i leper av to mineder etter anmodningen og skal gjennomferes raskt. Under silk
rhdfering skal de to Rcgjeringer vrdere grundig og ta tilborlig hensyn til forslag til endring
med det formil A rd en giensidig akseptabel lsning i lpet av kortest mulig id.
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VEDLEGG A

Instalsjoner

1. PA kontinentalsokkelen tilhorende Kongeriket Norge:

(a) En boreplattform.

(b) En kombinert behandlings- og kompressorplattform.

2. Pi kontinentalsokkelen tilhl ende Det Forente Kongerike:

(a) En boreplattform.
(b) En behandlingsplaform.
(c) En innkvarteringsplautforn.
(d) En fakkel-seyle.

VEDLEGG B

Bmnn nr.
25/1 -I
25/1-2
25/1 -3
10/1-IA

Gceografisk plasring
590 53' 17,09" N 020 04' 42,7" 0

590 56' 08" N 020 04' 54,6" 0
59 54' 05" N 020 1Y 08" 0
590 50' 10,5" N 020 00' 34,5" 0

Land
Norge
Norge
Norge
UK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE NORV GE CONCERNANT L'AMENDEMENT A L'AC-

CORD DU 10 MAI 1976 RELATIF A L'EXPLOITATION DU GISEMENT

DE FRIGG ET AU TRANSPORT DU GAZ DE CE GISEMENT AU

ROYAUME-UNI

L'Accord du 10 mai 1976 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement du Royaume de Norvbge relatif d V'ex-
ploitation du gisement de Frigg et au transport du gaz de ce gisement au Royaume-Uni con-
tinuera d'etre en vigueur sous r6serve des amendements incorpor6s au texte r6vis6 joint en
annexe au present Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements se
seront mutuellement inform6s que toutes les procedures internes n6cessaires ont 6t& men6es
A bonne fin.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements re-
spectifs ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Stavanger le 25 aofit 1998 dans les langues anglaise et nor-
v6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JoHN BATTLE

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

MARIT ARNSTAD
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ANNEXE

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORV GE RELATIF A L'EXPLOITATION DU GISE-
MENT DE FRIGG ET A LUTILISATION DES INSTALLATIONS ET
GAZODUCS POUR L'EXPLOITATION ET LE TRANSPORT DES HY-
DROCARBURES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Royaume de Norvbge,

Consid~rant que les travaux de forage sur la partie du Plateau continental relevant du
Royaume-Uni et sur la partie du Plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge ont
prouv6 l'existence d'un gisement de gaz, d~nomm6 actuellement le gisement de Frigg, qui
traverse la ligne de partage telle qu'elle a 6t& d~finie dans l'Accord du 10 mars 1965 entre
les deux Gouvemements relatif A la delimitation du Plateau continental entre les deux pays;

Eu &gard i l'Article 4 dudit Accord en vertu duquel les deux Gouvemements se sont
engages A s'efforcer, en consultation avec les titulaires de permis d'exploitation, de se
mettre d'accord sur la fagon la plus efficace d'exploiter le gisement consid~r6 et de r~partir
le produit de cette exploitation ;

Dsireux, avant la mise en route de la production, de prendre des dispositions pour ex-
ploiter le gisement de Frigg comme une unit6 unique et r~gler certaines autres questions que
soul~vera le transport du gaz du gisement de Frigg au Royaume-Uni par deux gazoducs qui
seront construits A cette fin ;

Dsireux de faciliter la continuation de lusage des installations de Frigg et des deux
gazoducs apr~s la cessation de la production du gisement de Frigg ;

D~sireux de prendre des dispositions pour l'abandon des deux gazoducs;

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. EXPLOITATION DU GISEMENT DE FRIGG

Article premier

1. Le gaz provenant du gisement de Frigg et les hydrocarbures produits A l'aide ou A
partir du gaz (A l'exclusion du p~trole situ6 sous le gaz et du gaz et du p~trole d'autres hori-
zons), d~sign~s dans le present Accord par lexpression " gaz de Frigg ", seront exploit~s
comme une unit6 unique A Paide des installations indiqu6es A l'annexe A au present Accord.
Cependant, ces installations pourront re remplac~es p6riodiquement par des installations
ayant une m~me destination sur un m~me emplacement, et les Gouvemements prescriront
qu'une autre installation ne pourra tre utilis6e sans le consentement pr~alable des deux
Gouvemements.
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2. Chaque Gouvernement exigera que les titulaires des permis d'exploitation qu'il a
d~livr~s A la date de signature du present Accord concluent des accords entre eux et les tit-
ulaires a cette date de permis d'exploitation de Pautre Gouvemement pour r6glementer l'ex-
ploitation du gaz de Frigg et l'utilisation des installations pour d'autres hydrocarbures
conform~ment au present Accord, accords qui doivent 8tre approuv~s par les deux Gouv-
emements et contenir des dispositions pr~voyant qu'en cas de conflit entre l'un de ces ac-
cords et le present Accord les dispositions du present Accord pr~vaudront. Les titulaires de
permis peuvent completer les accords ainsi conclus par des accords concernant la compt-
abilit6, l'exploitation et d'autres domaines, et les dispositions de tous ces accords compl6-
mentaires doivent tre notifi~es aux deux Gouvemements dans un d6lai de 45 jours A
compter de la date de leur conclusion ou de la date du present Accord, selon le cas ; en out-
re, les deux Gouvernements peuvent exiger que des amendements ou de nouveaux accords
soient adopt~s s'ils les jugent n~cessaires.

3. Les titulaires de permis seront tenus de soumettre tout projet d'amendement aux ac-
cords vis~s au paragraphe 2 du present Article d l'approbation pr~alable des deux Gouv-
emements, qui pourra 8tre r~put~e avoir t6 donn~e si une notification contraire n'a pas 6t6
adress~e aux titulaires de permis par Fun ou les deux Gouvernements dans un d~lai de 45
jours A compter de la date A laquelle le projet d'amendement a 6t6 soumis aux deux Gouv-
ernements.

Article 2

1. Les deux Gouvernements d~limiteront en commun, selon des modalit~s A convenir,
la ligne de partage d~finie dans l'Accord du 10 mars 1965 et d~termineront ultrieurement
et conjointement la position de chaque installation construite par rapport d la ligne de part-
age, aux fins de l'application du present Accord.

2. Les deux Gouvernements se consulteront en vue de determiner en commun les lim-
ites et les reserves totales estim~es du gisement de Frigg et une repartition de ces reserves
entre la partie du Plateau continental relevant du Royaume-Uni et la partie du Plateau con-
tinental relevant du Royaume de Norvbge. A cette fin, les titulaires de permis seront tenus
de soumettre aux Gouvernements une proposition concernant le r~glement de ces ques-
tions.

3. Les deux Gouvernements s'efforceront de convenir d'une repartition des r6serves du
gisement de Frigg avant le debut de la mise en production de ces r6serves. S'ils ne parvien-
nent pas A s'entendre, en attendant un tel accord, la production sera entreprise A titre provi-
soire sur ]a base d'une proposition de repartition soumise par les titulaires de permis ou, A
d~faut, A titre provisoire sur la base d'un partage &gal de la production. Cette repartition pro-
visoire sera 6tablie sans prejudice de la position de l'un ou de lautre Gouvernement. Lor-
sque la repartition sera fix~e d'un commun accord, la r6partition provisoire sera remplac~e
par cette nouvelle repartition qui sera assimil~e A une r6vision faite en application de 'Ar-
ticle 3.

4. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A s'entendre sur 'une des questions
qui doivent 8tre r~gl~es en application du paragraphe 2 du present Article dans un dMlai de
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12 mois i compter de la date du debut de ]a mise en production, la question sera r~gl~e con-
form~ment aux dispositions de l'Article 28.

5. Sous reserve des dispositions prescrites en mati~re de s~curit&, aucun des deux Gou-
vernements ne refusera d'accorder un permis pour le forage de puits par les titulaires de per-
mis de lautre Gouvernement ou pour leur compte, conform~ment aux accords visas au
paragraphe 2 de l'Article premier entre les titulaires de permis, aux fins se rapportant A la
d6termination des limites du gisement de Frigg, du volume total des r6serves ou de leur r6-
partition.

Article 3

1. Les limites du gisement de Frigg, le volume total des reserves ou leur repartition
fixes d'un commun accord ou d~termin6s en application de larticle 2 seront r~examin6s A
la demande de Fun ou l'autre Gouvernement :

a. A la date du d6but de la mise en production du gaz de Frigg;

b. A rexpiration de toute p6riode de quatre ans apr~s cette date;

c. A tout moment lorsqu'il est prouv6 que des gisements de gaz naturels contiennent du
gaz qui peut se r~pandre dans le gisement de Frigg au d6but de ]a mise en production et si
le Gouvernement qui pr6sente la demande estime que les circonstances ont suffisamment
d'importance pour justifier une revision.

2. Si, A ia suite d'une d6cision concernant les d6limitations adopt6e en vertu de l'Article
2 ou d'une r&vision en vertu du pr6sent Article, une zone du Plateau continental est incluse
dans le gisement de Frigg pour laquelle une personne qui nest pas partie aux accords visas
A l'Article premier en vigueur i la date de la d6cision ou de la revision, selon le cas, d6tient
un permis de production, cette personne et les titulaires de permis d'exploitation qui sont
parties i ces accords seront tenus de conclure, dans le d6lai que pourront fixer les Gouv-
ernements, un accord dont les clauses devront Etre conformes aux dispositions du para-
graphe 2 de PArticle premier et qui sera soumis i l'approbation des deux Gouvernements.

3. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'Article 2 s'appliqueront aux revisions
adopt~es conform~ment au present Article de la m~me manire que ces dispositions s'ap-
pliquent aux questions qui doivent Etre r~gl~es d'un commun accord en vertu de l'Article 2.
Les titulaires de permis seront tenus d'entreprendre toutes les operations ncessaires pour
chaque r6vision et de veiller A ce qu'au moment de la cessation de l'exploitation du gisement
de Frigg la part du volume total du gaz de Frigg revue par les titulaires de permis du Gou-
vemement du Royaume-Uni et la part revue par les titulaires de permis du Gouvernement
du Royaume de Norv~ge correspondent At la repartition finale des r6serves. Toutes les r~vi-
sions doivent 8tre fond6es sur les caract6ristiques du gisement de Frigg avant le d6but de la
mise en production. Si une revision entraine une nouvelle r6partition du volume total des
r6serves, elle devra comporter une disposition applicable entre les titulaires de permis ten-
dant i ce que les titulaires de permis des Gouvernements du Royaume-Uni et de Norv~ge
respectivement reqoivent des quantit6s de gaz de Frigg de nature i compenser tout exc~dent
ou deficit r6sultant des livraisons effectu6es en application de la repartition en vigueur im-
m6diatement avant une telle r6vision. Toutes les r6visions prendront effet i la date A laque-
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lie elles auront 6t& convenues par les deux Gouvernements ou d6termin~es par la voie d'un
arbitrage, selon le cas.

4. Si, A tout moment, il est 6tabli que du gaz qui ne fait pas partie du gisement de Frigg
se r~pand dans le gisement, ce gaz sera exploit& en application des dispositions du present
Accord comme s'il s'agissait du gaz de Frigg. Dans ces conditions, les deux Gouvernements
se consulteront en vue de d6terminer :

a. le volume total des reserves du gisement de Frigg et de cet autre gaz et leur r~parti-
tion ;

b. les arrangements qui devront tre adopt~s pour l'exploitation de cet autre gaz ; et

c. les arrangements qui devront 8tre adoptgs entre les titulaires de permis et les per-
sonnes qui poss&dent des permis de production concernant cet autre gaz, au sujet de son ex-
ploitation.

Article 4

1. Chaque Gouvemement imposera l'obligation A des titulaires de permis de soumettre
A l'approbation des deux Gouvernements un syst~me propre A assurer la conservation du
gisement de Frigg pour entreprendre des operations de production, comportant une dispo-
sition pr~voyant sa revision des intervalles ne d~passant pas quatre ans et dont les rdsultats
devront etre soumis A lapprobation des deux Gouvernements.

2. Les Gouvernements veilleront A l'application des syst~mes approuv~s.

Article 5

Aux fins de lexploitation du gaz de Frigg conform~ment au present Accord, un ex-
ploitant charg6 de lensemble du gisement sera d~sign6 d'un commun accord par les titu-
laires de permis, sous r6serve de l'approbation des deux Gouvernements.

Article 6

1. Sous reserve des exigences de s~curit6, chaque Gouvernement veillera A assurer la
libre circulation de toutes les personnes et des materiels entre toutes les installations aux
fins de l'exploitation et du transport du gaz de Frigg et d'autres hydrocarbures en vertu du
present Accord.

2. Sous reserve des exigences de s~curit&, les am~nagements d terre sur chaque instal-
lation (y compris les plates-formes interm~diaires utilisdes pour rexploitation des gazo-
ducs) devront tre librement accessibles aux navires et, conformment A tous les
arrangements qui pourraient tre conclus entre les autorit~s comp~tentes, accessibles aux
a~ronefs de la nationalit6 de lun ou de lautre ttat aux fins d'entreprendre les activitgs lies
Sl'exploitation du gaz de Frigg et autres hydrocarbures en vertu du present Accord.
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Article 7

1. Les deux Gouvernements se consulteront en vue d'arr&er d'un commun accord des
mesures de s~curit6 appropri~es pour chaque installation et de veiller A ce que toutes les in-
stallations soient dans toute la mesure possible soumises A des normes uniformes de s~cu-
rit6 et de construction.

2. Chaque Gouvernement aura le droit en dernier ressort de determiner les mesures de
s~curit6 qui devront r~gir les installations relevant de sajuridiction conform6ment A l'Arti-
cle 29. En ce qui concerne les gazoducs traversant la ligne de partage entre les installations,
les deux Gouvemements devront, apr~s s'&re consult~s, 6Iaborer des mesures de s~curit&
communes et imposer A leurs titulaires de permis respectifs l'obligation de les respecter.

3. L'installation, l'exploitation et le contr6le du materiel de radiocommunications des-
tin6 au gisement de Frigg et devant servir aux installations A toutes fins en vertu du present
Accord devront faire l'objet d'un accord entre les autorit~s comptentes.

Article 8

1. En vue d'assurer le respect des normes de s~curit6 et de construction vis~es A 'Arti-
cle 7, les Gouvernements conviennent de se consulter et de prendre toutes les mesures
n~cessaires A cette fin, notamment d'attribuer A leurs inspecteurs des fonctions concernant
le contr6le de ces normes de s6curit& et de construction ou des installations. Les pouvoirs
des inspecteurs d'un tat A l'gard des installations construites sur la zone du Plateau con-
tinental relevant de l'autre tat sont d~finis aux paragraphes 3 et 4 du present Article.

2. Chaque Gouvernement permettra aux inspecteurs, y compris les inspecteurs de l'au-
tre Gouvernement, d'avoir acc~s aux installations et au materiel et fournira A ces inspecteurs
tous les renseignements se rapportant aux int&r&s de lautre Gouvernement dans le gise-
ment de Frigg ou l'exploitation d'autres hydrocarbures en vertu du present Accord.

3. Les inspecteurs de chaque Gouvernement agiront en cooperation et tiendront des
consultations avec les inspecteurs de l'autre Gouvemement en vue de faire respecter les
normes de s~curit6 et de construction applicables A chaque installation ; en particulier, un
inspecteur de chaque Gouvernement pourra, en ce qui conceme une installation construite
sur la partie du Plateau continental relevant de lautre tat, demander A un inspecteur du
Gouvernement de cet autre tat d'exercer ses pouvoirs pour faire respecter ces normes
chaque fois que les circonstances semblent lejustifier. En cas de d6saccord entre les inspec-
teurs des deux Gouvernements ou de refus de rinspecteur d'un Gouvernement de prendre
des mesures A la demande de linspecteur de lautre Gouvernement, la question sera soumise
aux autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements.

4. Si un inspecteur de Fun des deux Gouvernements estime ncessaire ou opportun
pour viter un sinistre ou un autre accident risquant de provoquer des pertes en vies hu-
maines ou mettant en danger la vie d'une personne, que ce danger soit imm~diat ou non, ou
pour r~duire les consequences d'un tel sinistre ou d'un tel accident, et si le moment ou les
circonstances ne permettent pas de mener des consultations entre les inspecteurs des deux
Gouvernements, cet inspecteur pourra ordonner la cessation immediate de lune ou de ren-
semble des operations sur le gisement de Frigg ou en relation avec l'exploitation d'autres
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hydrocarbures sur les installations, A condition que cet ordre et les motifs qui Pont justifi6
soient notifies imm~diatement aux autorit~s comptentes des deux Gouvernements qui se
consulteront ensuite pour 6tudier les mesures n~cessaires propres A permettre la reprise en
toute s~curit6 et A bref d6lai des operations.

5. Les autorit~s comptentes des deux Gouvernements se consulteront en vue de
d~finir les modalit~s d'application du present Article.

Article 9

Les profits, gains et capital provenant :

a. de l'exploitation du gisement de Frigg;

b. des installations et des 6quipements fixes utilis~s pour l'exploitation du gisement de
Frigg ; et

c. de la liquidation ou de lutilisation desdits 6quipements et installations fixes

seront imposes conform~ment aux lois en vigueur au Royaume-Uni et au Royaume de
Norv~ge respectivement, y compris la Convention relative a l'6limination de la double im-
position et A la prevention de l' vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu
et le capital sign~e A Oslo le 3 octobre 1985 ainsi que tout Protocole ou Protocoles A ladite
Convention ou toute Convention remplaqant ladite Convention qui pourrait 8tre sign~e
dans lavenir.

Article 10

Chaque Gouvernement veillera A ce que ses titulaires de permis ne cadent pas les droits
qui leur sont accord~s en vertu d'un permis de production concernant une partie du gise-
ment de Frigg et n'accordera pas des droits similaires A toute autre personne sans le con-
sentement pr~alable du Gouvernement qui a accord& le permis. Avant de donner son
consentement, le Gouvernement qui a accord6 le permis devra consulter l'autre Gouverne-
ment.

Article 11

1. Si un permis de production ou toute partie d'un tel permis concemant une zone du
gisement de Frigg vient A expiration, est abandonn& ou annul&, le Gouvemement qui a
d~livr6 le pennis veillera A ce que l'exploitation du gaz de Frigg se poursuive confonrmment
aux dispositions du present Accord et aux accords conclus entre les titulaires de permis dont
il est fait mention A 'Article premier en vigueur juste avant cette expiration, renonciation
ou annulation. Le Gouvemement int~ress6 devra en particulier prendre rune des mesures
suivantes :

a. d~livrer un nouveau permis en remplacement du pennis venu A expiration, abandon-
n6 ou annul& ; ou

b. entreprendre lui-m~me cette exploitation comme s'il tait titulaire d'un pennis ; ou
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c. prendre toutes les autres mesures necessaires pour poursuivre l'exploitation du gise-
ment de gaz de Frigg d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement qui a pris une des mesures d6crites au paragraphe 1 du pr6sent
Article veillera A ce que les accords conclus entre les titulaires de permis dont il est fait
mention A l'Article premier soient compl6t6s par de nouveaux accords devenus n6cessaires
A la suite des mesures adopt6es.

Article 12.

1. L'utilisation de toute installation en vue de l'exploitation d'autres hydrocarbures ne
portera pas atteinte A 'exploitation du gaz de Frigg conform6ment au pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empchera Pun ou l'autre Gouvernement
d'imposer A ses titulaires de permis l'obligation de verser des redevances en nature.

PARTIE II. UTILISATION DE GAZODUCS

Article 13

1. Pour le transport du gaz de Frigg au Royaume-Uni, le gazoduc du Royaume-Uni et
le gazoduc norv6gien seront utilis&s.

2. Le gazoduc norv6gien appartiendra A des personnes morales norv6giennes relevant
du droit du Royaume de Norv~ge et domicili6es en Norv~ge. Les propri6taires du gazoduc
norv&gien seront soumis A la 16gislation et A lajuridiction norv&giennes en ce qui conceme
les proc6dures civiles et p6nales, le for et les mesures d'ex6cution. Cette disposition s'ap-
plique 6galement au gazoduc norv6gien et aux incidents y relatifs, en ce qui concerne les
parties du gazoduc norv6gien situ6es sur le Plateau continental faisant partie du Royaume-
Uni ; il est toutefois entendu que cette disposition n'exclut pas l'exercice de la comp6tence
commune des tribunaux du Royaume-Uni et l'application de la 16gislation du Royaume-Uni
sous r6serve des dispositions des lois du Royaume-Uni r6gissant les conflits de droit.

3. Les parties du gazoduc norv6gien situ6es dans la mer territoriale, les eaux internes
et le territoire du Royaume-Uni seront r~gies par la l6gislation du Royaume-Uni et soumis-
es A sa juridiction. Le Royaume-Uni ne devra pas entraver par des mesures in~quitables ou
discriminatoires ou de toute autre fagon, ni imposer des critres ayant pour effet d'entraver
le transport des hydrocarbures du Plateau continental norv~gien au Royaume-Uni par le ga-
zoduc norv~gien.

4. L'itin~raire du gazoduc norv~gien devra kre soumis A l'approbation des deux Gou-
vernements.

5. Le Gouvemement du Royaume-Uni, en vertu et sous r6serve des lois du Royaume-
Uni, devra accorder tous les permis et tous les agr6ments n~cessaires en ce qui concerne le
gazoduc norv6gien.

6. Chaque Gouvernement devra, en accordant un pennis ou en donnant son consente-
ment en ce qui concerne le gazoduc du Royaume-Uni ou le gazoduc norv~gien, foumir une
copie de ce permis ou de ce consentement A l'autre Gouvernement.
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7. Aucun Gouvernement ne pourra changer ou modifier sensiblement un permis ou
consentir l une cession d'un permis concernant le gazoduc du Royaume-Uni ou le gazoduc
norv~gien sans avoir consult& pr6alablement lautre Gouvernement. En ce qui concerne la
partie du gazoduc norv~gien r6gie par le Gouvernement du Royaume-Uni, ce dernier n'ac-
cordera pas de permis ou de consentements ni ne modifiera de faqon sensible un permis ou
un consentement de faqon A pr~venir la conclusion d'accords unifi6s en ce qui concerne la
propri~t6, l'exploitation et ]a scurit& du gazoduc norv6gien dans son ensemble.

Article 14.

Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures possibles pour veiller A ce que
les propri6taires des gazoducs A la date de la signature du pr6sent Accord concluent un ac-
cord entre eux en vue de r6glementer le transport d'hydrocarbures. Un tel accord devra &re
au pr6alable approuv6 par les deux Gouvemements et contenir des dispositions pr~voyant
qu'en cas de conflit entre cet accord et le pr6sent Accord les dispositions du pr6sent Accord
pr6vaudront. Les propritaires des gazoducs pourront compl6ter l'accord ainsi conclu par
d'autres accords concernant les plates-formes interm6diaires, le terminal A terre, les proc6-
dures comptables et d'autres questions sp&cialis6es touchant au transport d'hydrocarbures.
Les deux Gouvernements pourront demander que les dispositions de ces accords compl6-
mentaires leur soient notifi6es dans un d6lai de 45 jours A compter de la date de leur con-
clusion ou de la date du pr6sent Accord, selon le cas, et pourront 6galement demander que
des amendements ou de nouveaux accords soient adopt~s s'ils les jugent n6cessaires. Les
deux Gouvernements pourront demander que leur soit notifi& tout projet d'amendement aux
accords mentionn6s dans le pr6sent Article en vue de lapprouver pr6alablement. Si une
telle approbation doit ftre donn~e par les deux Gouvernements, cette approbation sera
r6put6e avoir 6t& donn~e si Fun ou les deux Gouvernements ne notifient pas une d6cision
contraire aux propri6taires des gazoducs dans un dM1ai de 45 jours A compter de la date de
la notification aux deux Gouvernements.

Article 15

Aux fins de l'exploitation du gazoduc du Royaume-Uni et du gazoduc norv6gien con-
form6ment au pr6sent Accord et pour assurer leur maintenance et leur s6curit6, un ex-
ploitant responsable des gazoducs sera nomm& d'un commun accord par les propri6taires
du gazoduc du Royaume-Uni et les propritaires du gazoduc norv6gien, sous r6serve de
l'approbation des deux Gouvernements.

Article 16.

1. Les deux Gouvemements encourageront lutilisation optimale des gazoducs. A cet
effet, les Gouvernements conviennent que toute d6cision relative aux tarifs et autres condi-
tions pour lutilisation du gazoduc norv6gien sera fond6e sur des propositions int~gr~es rel-
atives A l'utilisation dudit gazoduc ou d'une partie de ce dernier, selon le cas, et conviennent
6galement que les tarifs et autres conditions ne pourront 8tre fixes ou approuv6s que par le



Volume 2210, A- 16878

Gouvemement intress6 au point d'entr~e des hydrocarbures dans ledit gazoduc pour son
transport sur toute la longueur du gazoduc ou sur une partie de cette demi~re.

2. Les deux Gouvernements conviennent que, sous reserve des paragraphes ci-apr~s du
present Article, d'autres hydrocarbures pourront 8tre transport~s par les gazoducs.

3. Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires afin que les pro-
pri~taires des gazoducs incluent dans les accords vis~s A l'Article 14 les dispositions rela-
tives aux priorit~s en matibre de transport d'autres hydrocarbures, y compris les dispositions
donnant premiere priorit6 au gaz du gisement de Frigg et accordant aux redevances en na-
ture la mme priorit& de transport que les hydrocarbures provenant du gisement foumissant
lesdites redevances en nature.

4. Afin de r~aliser les objectifs vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent Article,
chaque Gouvernement prendra les mesures disponibles afin d'aider les personnes d~sireus-
es d'obtenir accbs A l'un ou l'autre des gazoducs A utiliser tout surplus de capacit&, A condi-
tion que le branchement ou l'acc~s en question ne nuisent pas A l'op6ration efficace des
gazoducs pour le transport de quantit~s d'hydrocarbures, y compris les hydrocarbures en-
trant dans les gazoducs A travers les branchements, leurs propriktaires respectifs ayant A
n'importe quel moment pass6 des contrats pour lesdits transports.

5. Dans le cas oii une personne souhaite utiliser la capacit6 de surplus que contient le
gazoduc norv~gien pour amener des hydrocarbures produits dans des gisements situ6s sur
le Plateau continental du Royaume-Uni ou desire utiliser le gazoduc du Royaume-Uni en
relation avec des hydrocarbures produits A partir de gisements situ~s sur le Plateau conti-
nental norv~gien (ci-apr~s d~nomm& le " demandeur "), mais ne parvient pas A s'entendre
avec le propritaire du gazoduc A propos des conditions commerciales pour l'utilisation du-
dit gazoduc, le demandeur pourra demander acc~s au Gouvemement pertinent.

6. Lorsqu'une demande est pr~sent~e en vertu du paragraphe 5 du present Article, le
Gouvernement int~ress6 consultera lautre Gouvernement en vue de parvenir A une r6ponse
mutuellement acceptable. Le Gouvernement int&ress6 examinera ladite demande, sous
reserve du paragraphe 3 du present Article, en appliquant les principes de non discrimina-
tion et d'6quit6 pour toutes les parties concemes. Les gouvernements, dans leurs consulta-
tions relatives audit acc~s, tiendront pleinement compte, comme il convient, des 6lments
ci-apr~s :

a. la capacit6 de surplus disponible dans le gazoduc ainsi qu'au terminal A terre, compte
tenu des obligations contractuelles existantes du propri~taire et de l'usage que celui-ci peut
raisonnablement exiger ;

b. la compatibilit& technique des hydrocarbures A transporter dans le gazoduc avec les
hydrocarbures faisant l'objet de contrats de transport par ledit gazoduc ;

c. les facteurs 6conomiques pertinents, y compris les cofts aff~rents au contrat pro-
pos6, les tarifs comparables et autres conditions appliqu~es A lutilisation du gazoduc ;

d. ]a ncessit6 de ne pas mettre en danger la s~curit6 des approvisionnements ou de por-
ter atteinte A la scurit6 ou A l'environnement ;

e. la capacit6 technique et la viabilit6 financire du demandeur;

f. d'autres questions pertinentes soulev~es par le Gouvernement int~ress&
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7. Si apr~s de telles consultations, le Gouvemement pertinent reconnait que la capacit6

dans le gazoduc a W robjet d'un refus d6raisonnable ou que des conditions commerciales

6quitables n'ont pas 6t6 offertes au demandeur, ledit Gouvernement demandera au pro-
pri6taire de transporter les hydrocarbures du demandeur sous r6serve des termes et condi-

tions qu'il pourra sp6cifier. A la suite des consultations visees au paragraphe 6 du pr6sent

Article et 21 jours au moms avant de communiquer sa d6cision au demandeur, le Gouveme-

ment int6ress6 fera connaitre A lautre Gouvernement la r6ponse qu'il a l'intention de donner

au demandeur.

8. Si les deux Gouvemements ne parviennent pas A s'entendre sur une r6ponse mutu-

ellement acceptable, chacun d'eux aura le droit de pr6senter A l'arbitrage, conform6ment A
l'Article 28, la question de savoir si oui ou non le Gouvernement pertinent a rempli ses ob-

ligations en vertu du pr6sent Article, notamment les paragraphes 6 et 7.

Article 17

1. Les deux Gouvemements se consulteront en vue de d6finir conjointement des

normes communes de construction et de s6curit6 pour les deux gazoducs et imposeront aux

propri6taires de ces gazoducs Pobligation de les respecter.

2. L'installation, le fonctionnement et le contr6le du mat6riel de radiocommunications
concernant les deux gazoducs seront soumis A un accord entre les administrations com-

ptentes en mati~re de t6l6communications. Les autres syst~mes de t616communications

concernant les deux gazoducs devront dans toute la mesure possible faire lobjet de normes

de conception communes. S'il se r6v~le impossible d'imposer des normes communes, les
normes impos6es par chaque Gouvernement devront 8tre compatibles.

3. Si l'&quipement est install au cours de la construction du gazoduc du Royaume-Uni

et dessert ou est cens6 desservir A la fois le gazoduc du Royaume-Uni et le gazoduc nor-
v6gien, ou ne dessert que le gazoduc norv~gien, le Gouvernement du Royaume-Uni con-

sultera le Gouvernement du Royaume de Norv~ge au sujet des normes de s6curit& qui

devront 8tre appliqu6es A cet 6quipement.

Article 18

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

d6signeront respectivement des inspecteurs charg6s d'aider leurs Gouvernements A assurer
le respect des normes appropri~es de construction et de sfiret6 de l'exploitation des gazo-
ducs.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

prendront toutes les mesures possibles pour permettre aux inspecteurs d6sign6s d'avoir ac-

cs au gazoduc du Royaume-Uni et au gazoduc norv6gien respectivement.

3. Si un inspecteur de Pun des deux Gouvernements estime ncessaire ou opportun

pour 6viter un sinistre ou un autre accident risquant de provoquer des pertes en vies hu-

maines on mettant en danger la vie d'une personne, que ce danger soit imm~diat ou non, ou

pour r~duire les cons6quences d'un tel sinistre ou d'un tel accident, et si le moment ou les

circonstances ne permettent pas de mener des consultations entre les inspecteurs des deux
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Gouvernements, cet inspecteur pourra ordonner la cessation immediate de iune ou de l'en-
semble des operations concemant le gazoduc du Royaume-Uni ou le gazoduc norvrgien ou
ces deux gazoducs, A condition que cet ordre et les motifs qui Font justifi6 soient notifies
immrdiatement aux autoritrs comprtentes des deux Gouvernements qui se consulteront en-
suite pour 6tudier les mesures nrcessaires propres A permettre la reprise en toute s~curit6 et
A bref drlai des operations.

4. Les paragraphes 3 et 5 de l'Article 8 s'appliquent A l'inspection des gazoducs en vertu
du present Article de la meme maniere qu'ils s'appliquent A rinspection des installations en
vertu de l'Article 8.

Article 19

1. Les deux Gouvernements sont d'avis que le gaz de Frigg appartenant A des personnes
autres que les titulaires de permis dont il fait mention au paragraphe 2 du present Article
doit 8tre transport6 par les gazoducs dans des conditions tarifaires 6quitables et que si ce
gaz provenant du Plateau continental relevant de lajuridiction du Royaume de Norv ge est
transport& par le gazoduc du Royaume-Uni, ou si ce gaz extrait de zones du Plateau conti-
nental relevant de la juridiction du Royaume-Uni est transport6 par le gazoduc norvrgien,
les deux Gouvemements prendront toutes les mesures possibles pour veiller A ce que les
tarifs agr66s par les deux Gouvernements soient respectrs par les proprirtaires des gazo-
ducs.

2. Les titulaires de permis dont il est fait mention au paragraphe 1 du present Article
sont Total Oil Marine Limited, Elf Oil Exploration and Production (Royaume-Uni) Limit-
ed, Aquitaine Oil (Royaume-Uni) Limited (titulaires de permis du Gouvemement du
Royaume-Uni), Elf Norge A/S, Total Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. et
Den norske stats oljeselskap a.s. (titulaires de permis du Gouvernement norvrgien) et leurs
ayants cause.

Article 20

Les brnrfices, profits et gains en capital en ce qui concerne:

a. le transport d'hydrocarbures A travers les gazoducs;

b. les gazoducs ; et

c. la cession des gazoducs ou d'un int&rrt dans lesdits gazoducs

seront imposes conformrment A la 16gislation du Royaume-Uni et du Royaume de Nor-
v~ge respectivement, y compris la Convention visant d 6viter la double imposition et la
prevention de l'rvasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et le capital
signre d Oslo le 3 octobre 1985 et tout Protocole ou Protocoles A ladite Convention ou A
toute Convention de remplacement pouvant 8tre sign6 dans Pavenir.

Article 21

1. Si un permis concemant un gazoduc vient A expiration, est abandonn& ou annul6, le
Gouvernement qui a drlivr6 le permis veillera A ce que, si les deux Gouvernements convi-
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ennent qu'il est n~cessaire de poursuivre l'utilisation et Pexploitation du gazoduc en ques-
tion, cette utilisation et cette exploitation soient poursuivies conform~ment aux dispositions
du present Accord et des accords entre les propri~taires des gazoducs dont il est fait men-
tion A rArticle 14 en vigueurjuste avant cette expiration, cette renonciation ou annulation.
Le Gouvemement int~ress6 devra en particulier prendre lune des mesures suivantes :

a. d~livrer un nouveau permis pour remplacer le permis qui est venu A expiration, A W
abandonn6 ou annulk, ou

b. entreprendre lui-m~me cette utilisation et cette exploitation, ou
c. prendre toutes les mesures n~cessaires pour poursuivre cette utilisation et cette ex-

ploitation d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

2. Le Gouvemement qui a pris une des mesures d~crites au paragraphe 1 du present
Article veillera A ce que les accords conclus entre les propri~taires des gazoducs dont il est
fait mention A l'Article 14 soient completes par de nouveaux accords devenus n~cessaires A
la suite des mesures adopt~es.

3. Si le Gouvernement pertinent considre que la poursuite de l'exploitation du gazo-
duc ou d'une partie de ce dernier pour des raisons techniques, 6conomiques ou autres n'est
pas praticable, il consultera l'autre Gouvernement afin de d6terminer si ce dernier d6sire,
en consultation avec les propri&taires du gazoduc, prendre les mesures necessaires pour as-
surer ]a poursuite de l'exploitation du gazoduc ou d'une partie de ce demier A des conditions
6quitables. Sous reserve de la s&curit& et de la protection de lenvironnement, le Gouveme-
ment pertinent n'empachera pas lautre Gouvernement d'assurer la poursuite de l'exploita-
tion du gazoduc ou d'une partie de ce dernier auxdites conditions.

4. Sous reserve du paragraphe 3 du present Article, si lautre Gouvemement prend A
son compte l'exploitation du gazoduc ou d'une partie de ce dernier, il s'assurera de l'enl~ve-
ment ou de l'isolement de toute partie du gazoduc qui n'est plus en usage et qui, de l'avis
des deux Gouvernements, doit 8tre 61imin~e ou isolde. Le Gouvernement qui prend A son
compte l'exploitation du gazoduc ou d'une partie de ce dernier conform~ment au present
paragraphe sera par la suite consid~r& comme 6tant le Gouvernement pertinent aux fins du
present Accord. En ce qui concerne labandon futur du gazoduc ou d'une partie de ce dem-
ier, les paragraphes 5 A 12 du present Article s'appliqueront, mutatis mutandis.

5. Sous reserve des paragraphes 3 et 4 du present Article, les propri~taires du gazoduc
devront presenter conjointement au Gouvemement pertinent, deux ans au moins avant le
debut propos6 de labandon, un plan (ci-apr~s d~nomm6 " le plan ") indiquant les mesures
A prendre en relation avec l'abandon du gazoduc ou d'une partie de ce dernier.

6. Sans prejudice aux conditions g~nrrales vis~es au paragraphe 5 du present Article,
le plan comprendra :

a. une estimation du cofit des mesures propos~es;

b. les details relatifs aux dates et aux d~lais dans lesquels les mesures propos~es
devront Etre prises, ou bien le plan indiquera la faqon dont lesdites dates et lesdits d~lais
seront dtermin~s.

7. Reconnaissant que l'interd~pendance et la proximit6 des gazoducs rendent souhai-
table une approche syst~matique en ce qui concerne leur abandon, le Gouvernement perti-
nent devra, avant de soumettre sa decision relative au plan, consulter l'autre Gouvemement
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en vue de parvenir A une r~ponse mutuellement acceptable en ce qui concerne les mesures
proposes dans le plan. Les deux Gouvernements, dans leurs consultations relatives A
l'abandon du gazoduc ou d'une partie de ce dernier tiendront pleinement compte, comme il
convient, des 6lments ci-apr~s :

a. les meilleures techniques disponibles en ce qui conceme l'efficacit6 des cofits;

b. les facteurs 6conomiques ;

c. les normes ou directives internationales applicables;

d. les risques que l'abandon peut entrainer en mati&re de s~curit6, y compris en ce qui
concerne le transport et l'&vacuation;

e. la s~curit6 de la navigation ;

f. les effets des mesures propos~es dans le plan sur l'environnement;

g. les effets des mesures propos~es sur d'autres utilisations de la mer,

h. le calendrier d'ex~cution de labandon ;

i. les effets des mesures propos~es sur la poursuite de lexploitation et labandon de l'au-
tre gazoduc ;

j. d'autres questions pertinentes soulev~es par le Gouvernement int~ress6.

8. Le Gouvernement pertinent peut approuver le plan avec ou sans modifications et
avec ou sans conditions. Avant d'approuver le plan avec des modifications ou sous reserve
de modifications, le Gouvernement pertinent donnera aux propri~taires qui pr~sentent le
plan la possibilit6 d'expliquer les modifications aux conditions propos~es.

9. En outre, en ce qui concerne le gazoduc norv~gien situ6 dans la mer territoriale, les
eaux internes et sur le territoire du Royaume-Uni, le Gouvemement du Royaume-Uni
veillera A ce que les consequences financi~res de sa decision, quelle qu'elle soit en ce qui
concerne le plan qui lui est fourni, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement norv~gien.

10. Le Gouvernement pertinent prendra dans un d~lai raisonnable sa dcision d'ap-
prouver ou de rejeter le plan et, si ce dernier est approuv6, veillera A sa mise en uvre.

11. Si le plan est rejet&, le Gouvernement pertinent en informera les propri~taires en
donnant les raisons de ce refus. Ces derniers devront alors soumettre un plan r~vis6 dans un
d~lai spcifique agr6 par les deux Gouvernements.

12. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A s'entendre sur une r~ponse mutu-
ellement acceptable, chacun d'eux aura le droit de soumettre A arbitrage, conformment A
l'Article 28, la question de savoir si oui ou non le Gouvernement pertinent a rempli ses ob-
ligations en vertu du present Article, particuli&rement les dispositions du paragraphe 7.

PARTIE III. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 22

1. Le syst~me de mesure du debit de la quantit6 de gaz et des volumes liquides et de
determination de ]a composition des hydrocarbures extraits du gisement de Frigg devrait
pouvoir permettre de mesurer separ~ment les quantites de gaz et de liquides d~barqu~es,
consum~es sur le champ et dans les stations de pompage individuelles et rejet~es ou brfiles
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dans des plates-formes supports de torche. Ce syst6me devra faire l'objet d'un accord entre
les autorit~s comptentes des deux Gouvernements. Des instructions seront donn6es aux
titulaires de permis quant A ]a manire de concevoir, d'installer et d'exploiter le syst~me de
mesure. Les autorit6s comptentes des deux Gouvernements conviendront d'un dispositif
commun destin& surveiller la conception, l'installation et rexploitation du syst6me de
mesure et, A cette fin, les repr6sentants de ces autorit~s devraient avoir acc~s A l'ensemble
du syst~me.

2. Dans le cas o6i les deux Gouvemements ont un intrt 16gitime A l'gard du syst~me
s'agissant de d6terminer les quantit~s d'autres hydrocarbures utilisant les 6quipements d'une
installation ou 6tant admis dans les gazoducs, ledit syst~me devra re agr66 par les au-
torit6s comptentes des deux Gouvemements.

3. Les deux Gouvernements conviendront d'un 6talonnage r6gulier des syst~mes de
mesure et &changeront A des intervalles convenus des relev6s certifi6s de la production du
gisement de Frigg se rapportant A la production de chaque c6t6 de la ligne de partage dont
il est fait mention au paragraphe 1 de l'Article 2 ainsi que des relev6s certifies du volume
d~barqu6.

Article 23

Les deux Gouvemements s'engagent A mettre tout en uvre, en commun et s6par6ment,
apr~s s'&tre consult6s, pour veiller A ce que l'exploitation du gaz de Frigg ou l'exploitation
de toute installation ou gazoduc utilis& dans cette exploitation ne provoque aucune contam-
ination du milieu marin ou des d6g~ts par la pollution du littoral, des installations ou des
centres de loisirs sur le rivage ou des navires ou des articles de p~che de tout pays. Les au-
torit6s comp~tentes des deux Gouvernements 6tabliront des proc6dures en vue de lapplica-
tion du pr6sent Article en cas d'urgence.

Article 24

1. Les Gouvernements prendront toutes les mesures n6cessaires pour veiller A ce que
tous les contrats d'emploi de personnes physiques par l'exploitant charg6 de rensemble du
gisement par lexploitant responsable des gazoducs soient r6gis par ]a 16gislation de l'ttat
dont l'employeur est un titulaire de permis, mais sans pr6judice de la libert6 de tout salari6
de choisir une autre 16gislation.

2. Les deux Gouvemements mettront tout en uvre pour veiller A ce que tous les salari~s
b6n6ficient d'un systbme de prestations sociales et ne soient couverts que par un seul r6gime
de s&curit6 sociale.

3. Les deux Gouvernements mettront tout en uvre pour veiller A ce que toute autre 1eg-
islation concernant la protection et le bien-8tre des salari6s soit continuellement appliqu6e
dans le cadre de iexploitation de lensemble du gisement de Frigg et de Pexploitation des
installations et des gazoducs conform6ment au present Accord.

4. Les Gouvemements pourront p6riodiquement conclure des arrangements distincts
pour r6glementer les questions d'int6r& commun dans le domaine de la s6curit&, de la pro-
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tection sociale des salaries et des relations du travail pour lexploitation du gisement de
Frigg ou d'un gazoduc.

5. Aucune disposition du present Article ne portera atteinte A des arrangements concer-
nant des questions dont il est fait mention au paragraphe 4 du present Article en vigueur
la date de la signature du present Accord.

Article 25

1. Un Gouvernement pourra, sous reserve de toutes les restrictions 6nonc~es dans un
permis, rv&ler d l'autre Gouvernement des renseignements concernant les operations au-
toris~es vis~es par le present Accord que le titulaire du permis lui a fournis. Lorsque ces
renseignements sont fouris ' un gouvernement A titre confidentiel, le Gouvernement les
traitera ainsi, et toute divulgation sera soumise aux restrictions du permis en question.
Chaque Gouvernement aura toutefois le droit i tout moment d'utiliser ces renseignements
pour 6tablir des rapports de caract~re g~n&ral sur les activit~s relatives au gisement de Frigg
et 4 l'utilisation des installations et gazoducs pour lexploitation et le transport d'hydrocar-
bures.

2. Des exemplaires de ces rapports de caractre g~n~ral ou des declarations (y compris
des communiques de presse) publi~s par un Gouvernement seront transmis A l'autre Gouv-
ernement au plus tard A la date de leur publication.

Article 26

Aucune disposition du present Accord ou des accords dont il est fait mention A PArticle
premier et A l'Article 14 ne portera atteinte A l'exercice par chaque Gouvernement ou par les
deux Gouvernements conjointement de pouvoirs sp~ciaux en cas de situation d'urgence na-
tionale ou internationale. Des consultations devront 6tre organis~es le plus t6t possible pour
que les deux Gouvernements conviennent des mesures communes appropri~es qui pour-
raient 8tre prises pour concilier le caract&re d'urgence de la situation et la protection de leurs
intrts communs dans l'exploitation la plus efficace possible du gaz de Frigg et l'utilisation
des installations et gazoducs.

Article 27

Une commission compos~e de six personnes dont trois seront nomm~es par chaque
Gouvernement, d~nomm~e la Commission consultative du gisement de Frigg, sera consti-
tute pour faciliter la mise en uvre du present Accord. Les fonctions de la Commission, qui
consisteront notamment i examiner les questions qui lui seront transmises par les Gouv-
ernements, ainsi que sa procedure de travail seront soumises 4i tous les arrangements qui
pourraient &re convenus p~riodiquement d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments.
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Article 28

1. Tout diff~rend quant d l'interpr~tation ou A l'application du present Accord, ou toute
question soumise aux Gouvernements en vertu des accords conclus entre les titulaires de
permis dont il est fait mention au paragraphe 2 de l'Article premier et A l'Article 14, devra
&re r~gl6 par la Commission consultative du gisement de Frigg ou par voie de n~gociations
entre les deux gouvernements.

2. Si un diffhrend ne peut 8tre r~gl6 dans ces conditions ou selon toute autre procedure
convenue par les deux Gouvemements, le diff~rend sera soumis, A la demande de l'un ou
de lautre Gouvemement, A un tribunal arbitral constitu6 de la mani~re suivante :

Chaque Gouvemement d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s
choisiront un troisi~me arbitre, qui exercera les fonctions de president et qui ne pourra tre
ni un ressortissant ni un resident habituel du Royaume-Uni ou du Royaume de Norv~ge. Si
l'un des deux Gouvernements ne d~signe pas d'arbitre dans un dMlai de trois mois apr~s
qu'une demande lui a W adress~e en ce sens, chaque Gouvemement peut demander au
president de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre. La m~me procedure
sera applicable si, dans un dlai d'un mois A compter de la designation ou de la nomination
du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 choisi. Le Tribunal fixera lui-m~me la
procedure qu'il suivra, et toutes les d6cisions seront prises, A d~faut d'unanimit6, par un vote
A la majorit6 des membres du Tribunal. Les decisions du Tribunal auront force ex&cutoire
pour les deux Gouvernements et seront, aux fins du present Accord, considres comme
des accords entre les deux Gouvemements.

Article 29

1. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme portant atteinte A
la juridiction que conf~re A chaque lttat le droit international sur ]a zone du Plateau conti-
nental qui lui revient. En particulier, les installations situ~es sur la partie du Plateau conti-
nental revenant au Royaume-Uni rel~veront de la juridiction du Royaume-Uni, et les
installations situ~es sur la partie du Plateau continental revenant au Royaume de Norv~ge
relkveront de la juridiction du Royaume de Norv~ge.

2. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme entravant ou lim-
itant l'application de la legislation de l'un ou rautre tat ou l'exercice de la comptence de
leurs tribunaux, conform~ment au droit international.

Article 30

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte ne I'indique autrement,

1. L'expression " gisement de Frigg " d~signe les formations sableuses gaz~if~res de
l'Eoc~ne inf~rieur au-dessous du fond de la mer maisjuste au-dessus du niveau sous-marin
d'environ 1955 metres, situ~es au voisinage de lintersection de ]a ligne de latitude 59053 '

nord et de la ligne de partage qui est d~finie dans l'Accord du 10 mars 1965 entre les deux
Gouvernements relatif A la delimitation du Plateau continental entre les deux tats, circon-
scrites par les quatre puits d~crits A l'Annexe B et d6signe &galement toutes les strates
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gaz~if~res A partir desquelles le gaz d6s la mise en production peut se r~pandre dans les for-
mations sableuses gaz~if~res susmentionn&es.

2. Le terme " installation" s'entend de tout ouvrage ou dispositif install6 dans ou sur le
fond de la mer, y compris un gazoduc, qui est utilis6 pour l'exploitation du gisement de
Frigg. L'installation ne comprend pas le gazoduc norv~gien ou le gazoduc du Royaume-Uni
qui sont d~finis ci-apr&s. Le terme" installations" s'entend de deux ou plusieurs de ces ou-
vrages.

3. L'expression les " titulaires de permis " s'entend de Total Oil Marine Limited, Elf
Oil Exploration and Production (Royaume-Uni) Limited, Aquitaine Oil (Royaume-Uni)
Limited (titulaires de permis du Royaume-Uni), Elf Norge A/S, Aquitaine Norge A/S, To-
tal Marine Norsk A/S, Norsk Hydro Produksjon a.s. et Den norske stats oljeselskap a.s. (tit-
ulaires de permis du Gouvernement norv~gien) et leurs ayants droit, et toutes les personnes
qui pourraient devenir titulaires de permis de l'un ou de l'autre Gouvernement pour 'exploi-
tation de toute partie du gisement de Frigg en plus ou en remplacement des personnes in-
diqu~es ci-dessus.

4. L'expression " autres hydrocarbures " d~signe tous les hydrocarbures gazeux ou liq-
uides provenant de gisements p~troliers autres que le gisement de Frigg A lexception des
autres gaz vis~s A l'Article 3 du paragraphe 4 du present Accord.

5. Les r~f6rences A " l'exploitant charg& de l'ensemble du gisement" et" exploitant re-
sponsable du gazoduc " incluent les r~f~rences A la soci~t6 ou aux soci~t~s exergant actu-
ellement ces fonctions conformment aux accords dont il est fait question aux Articles 1, 5
et 14.

6. L'expression " gazoduc norv~gien " d~signe le gazoduc qui doit tre construit et ex-
ploit& depuis la bride d'admission du gazoduc A une plate-forme du gisement de Frigg situ~e
sur le Plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge jusqu'A et y compris les instru-
ments de mesure A terre A St. Fergus et comprenant 6galement les installations connexes
desservant le gazoduc sur une ou plusieurs plates-formes interm~diaires.

7. L'expression " gazoduc du Royaume-Uni " d~signe le gazoduc qui doit Etre construit
et exploit& depuis la bride d'admission de gazoduc A une plate-forme du gisement de Frigg
situ~e sur le Plateau continental relevant du Royaume-Uni jusqu'A et y compris les instru-
ments de mesure A terre A St. Fergus et comprenant 6galement les installations connexes
desservant ce gazoduc sur une ou plusieurs plates-formes intermdiaires.

8. Le terme " gazoduc" d~signe le gazoduc norv~gien ou le gazoduc du Royaume-Uni.
Le terme " gazoducs " designe le gazoduc du Royaume-Uni et le gazoduc norv~gien.

9. L'expression " Gouvernement pertinent" d~signe le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge pour toutes les questions ayant trait aux parties du gazoduc norv~gien situ~es sur
les Plateaux continentaux du Royaume de Norv~ge et du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Royaume-Uni pour toutes les questions ayant trait a) au gazoduc du Royaume-Uni, et
b) aux parties du gazoduc norv~gien situ~es dans ]a mer territoriale, dans les eaux internes
et sur le territoire du Royaume-Uni.
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Article 31

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements
s'informeront mutuellement que toutes les formalit~s internes requises ont W accomplies.

2. Les deux Gouvernements peuvent modifier le present Accord ou y mettre fin A tout
moment d'un commun accord. Chaque Gouvemement peut h tout moment demander des
consultations afin d'examiner des amendements au present Accord. Lesdites consultations
commenceront dans les deux mois A partir de la demande et seront menses promptement.
Au cours de ces consultations, les deux Gouvemements examineront pleinement et pren-
dront en compte de faqon appropri~e les propositions d'amendement en vue de parvenir A
une solution mutuellement acceptable dans les ddlais les plus cours possible.
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ANNEXE A

Installations

1. Sur la partie du Plateau continental relevant du Royaume de Norv~ge:

a. Une plate-forme de forage.

b. Une plate-forme mixte de traitement et de compression.

2. Sur la partie du Plateau continental relevant du Royaume-Uni:

a. Une plate-forme de forage.

b. Une plate-forme de traitement.

c. Une plate-forme d'habitation.

d. Une plate-forme support de torche.
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ANNEXE B

Situation g~ographique

Norv~ge

Norv~ge

Norv~ge

Royaume-Uni

25/1-1

25/1-2

25/1-3

10/1-1A

590 53' 17.09" N 020 04' 42.7"E
590 56' 08" N 020 04' 54.6" E

590 54' 05" N 02010 ' 08" E

590 50' 10.5" N 020 00' 34.5"E

Pays No dupuits
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No. 17847. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NOVEM-
BER 1968. GENEVA, 1 MAY 19711

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
March 2003

Date of effect: 14 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 March
2003

reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 17847. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN COMPLtTANT
LA CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENEVE, I MAI
19711

ADHESION (AVEC RESERVE)

Estonie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 mars 2003

Date de prise d'effet :14 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2003

reserve:

TEXTE ANGLAIS ]

"..., the Republic of Estonia informs that Estonia does not consider itself bound by Ar-
ticle 9 of the Agreement".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

la R6publique d'Estonie informe qu'elle ne se consid~re pas li6e par l'article 9 de
l'Accord.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1137,1-17847 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1137,
1-17847
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 19741

ACCESSION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2003

Date of effect: 10 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

No. 17949. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. BRUX-
ELLES, 21 MAI 19741

ADHISION

Togo

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 10 mars 2003

Date de prise d'effet: 1 Ojuin 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1144, 1-17949 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1144,
I- 17949
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No. 18875. United States of
America and United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AMENDING AND SUP-
PLEMENTING THE LEASED NAVAL
AND AIR BASES AGREEMENT OF
27 MARCH 1941, AS AMENDED.
WASHINGTON, 5 AND 6 DECEM-
BER 1978'

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (WITH ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUNE 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1179, 1-18875
1-18875

2. Ibid., Vol. 2207, 1-39223.

No. 18875. Etats-Unis
d'Amkrique et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD MODIFIANT ET COM-
PLtTANT L'ACCORD DU 27 MARS
1941 RELATIF AUX BASES NA-
VALES ET AtRIENNES CtDtES A
BAIL, TEL QU'IL A fTt MODIFI.
WASHINGTON, 5 ET 6 DtCEMBRE
19781

Abrogation stipulepar:

39223. tchange de notes entre le
Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatifaux bases c~d~es A bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concemant 1'6tablissement,
l'utilisation, le fonctionnement et la
defense des bases des ttats-Unis aux
Bermudes (AVEC ANNEXES). WASHING-
TON, 18 JUIN 20022

Entr&e en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1179,
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 July 2002

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENtVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Albanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : 24juillet
2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201, 1-19183 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1201,
1-19183



Volume 2210, A-19213

No. 19213. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Jordan

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON PROFITS
DERIVED FROM SHIPPING AND
AIR TRANSPORT. AMMAN, 6
MARCH 19781

Termination provided by:

39174. Convention between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan for the avoidance of
double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital gains. AMMAN, 22
JULY 20012

Entry into force: 24 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

No. 19213. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Jordanie

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME
HASHEMITE DE JORDANIE TEN-
DANT A ItVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION DES BtN1tFICES
PROVENANT DE L'EXPLOITATION
DE TRANSPORTS MARITIMES ET
AERIENS. AMMAN, 6 MARS 19781

Abrogation stipule par:

39174. Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Royaume hachrmite
de Jordanie tendant A 6viter la double
imposition et A prrvenir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital. AMMAN, 22 JUILLET

20012

Entree en vigueur: 24 mars 2002
Enregistrement auprrs du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1203,1-9213 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1203,
1-19213

2. Ibid., Vol. 2207, 1-39174.



Volume 2210, A-19653

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 19653. Multilat6ral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCt-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENtVE, 27
JUIN 1978'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1218,
1-19653
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Afghanistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2003

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BAHRAIN UPON ACCESSION

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 20378. Multilatkral

CONVENTION SUR LELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DICEM-
BRE 19791

RATIFICATION

Afghanistan
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2003

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR BAHREIN LORS DE L'ADHItSION

Finlande
Notification effectue auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservations
made by the Government of Bahrain to Article 2, paragraph 2 of Article 9, paragraph 4 of
Article 15 and to Article 16 of the Convention on the Elimination of all Forms of Discrim-
ination Against Women.

The Government of Finland notes that a reservation which consists of a general refer-
ence to religious or other national law without specifying its contents does not clearly de-
fine to other Parties to the Convention the extent to which the reserving State commits itself
to the Convention and therefore creates serious doubts as to the commitment of the receiv-
ing State to fulfil its obligations under the Convention. Such reservations are subject to the
general principle of treaty interpretation according to which a party may not invoke the pro-
visions of its domestic law as justification for a failure to perform its treaty obligations.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1249,
1-20378
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The Government of Finland further notes that the reservations made by Bahrain, ad-
dressing some of the most essential provisions of the Convention, and aiming to exclude
some of the fundamental obligations under it, are in contradiction with the object and pur-
pose of the Convention.

The Government of Finland also recalls Part VI, Article 28 of the Convention accord-
ing to which reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are
not permitted.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservations
made by the Government of Bahrain to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Bahr-
ain and Finland. The Convention will thus become operative between the two states with-
out Bahrain benefiting from its reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a soigneusement examin6 les reserves concernant l'article
2, le paragraphe 2 de l'article 9, le paragraphe 4 de l'article 15 et l'article 16 de la Convention
sur l'limination de toutes les formes de discrimination A rHgard des femmes 6mises par le
Gouvernement de Bahrein.

Le Gouvemement finlandais fait observer que toutes r6serves mentionnant de faon
g6n6rale le droit religieux ou tout autre droit national sans en pr6ciser la teneur n'indiquent
pas clairement aux autres Parties A la Convention la mesure dans laquelle l'ttat auteur des
r6serves s'attache A celle-ci, et peut en cons6quence susciter des doutes s6rieux quant A la
volont6 dudit tat de s'acquitter des obligations que la Convention lui impose. De telles
r6serves sont assujetties au principe g6n6ral selon lequel une partie ne peut invoquer les dis-
positions de son droit interne comme justifiant la non-ex6cution d'un trait6.

Le Gouvemement finlandais fait 6galement observer que les r6serves 6mises par le
Gouvernement de Bahrein, du fait qu'elles portent sur certaines des dispositions les plus im-
portantes de la Convention et tendent A exclure certaines des obligations essentielles li6es
A celle-ci, sont en contradiction avec son but et son objet.

Le Gouvernement finlandais rappelle en outre rarticle 28 de la Convention, aux termes
duquel aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de celle-ci n'est autoris~e.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection aux r6serves susmentionn6es 6mises
par le Gouvemement de Bahrein.

Cette objection ne constitue pas un obstacle A I'entr6e en vigueur de la Convention en-
tre le Bahrein et la Finlande. La Convention prendra donc effet entre les deux tats sans
que le Bahrein puisse se pr6valoir de ses r6serves.
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2003

Date of effect: 27 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2003

reservations:

ADHISION (AVEC RtSERVES)

Rkpublique arabe syrienne

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2003

Date de prise d'effet : 27 avril 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2003

reserves:
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... subject to reservations to article 2; article 9, paragraph 2, concerning the grant of a
woman's nationality to her children; article 15, paragraph 4, concerning freedom of move-
ment and of residence and domicile; article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g), concerning
equal rights and responsibilities during marriage and at its dissolution with regard to guard-
ianship, the right to choose a family name, maintenance and adoption; article 16, paragraph
2, concerning the legal effect of the betrothal and the marriage of a child, inasmuch as this
provision is incompatible with the provisions of the Islamic Shariah; and article 29, para-
graph 1, concerning arbitration between States in the event of a dispute. The accession of
the Syrian Arab Republic to this Convention shall in no way signify recognition of Israel
or entail entry into any dealings with Israel in the context of the provisions of the Conven-
tion..

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... en 6mettant des reserves sur larticle 2; l'alin~a 2 de rarticle 9 concernant l'octroi de
]a nationalit& de la mere aux enfants; l'alin~a 4 de larticle 15 concernant le droit de circuler
librement et de choisir sa residence ou son domicile; les sous-alin~as c), d), f) et g) de
l'alin~a 1 de l'article 16 concernant l'galit& des droits et des responsabilit~s au cours du
mariage et lors de sa dissolution en ce qui concerne la tutelle, la curatelle, la garde et ladop-
tion; l'alin~a 2 de Particle 16 concernant les effets juridiques des fianqailles et des mariages
d'enfants, pour incompatibilit6 avec les pr~ceptes de lislam; et l'alin~a 1 de Particle 29 con-
cernant l'arbitrage entre les ttats en cas de diff~rend.

L'adh~sion de la R~publique arabe syrienne A cette Convention ne signifie nullement
que la Syrie reconnait Israel ou qu'elle entretiendra des rapports quelconques avec Israel
dans le cadre des dispositions de la Convention.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RtSERVES FORMULEES

BY BAHRAIN UPON ACCESSION PAR BAHREIN LORS DE L'ADHESION

Austria Autriche
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 31 Secrktaire gbnral de l'Organisation
March 2003 des Nations Unies : 31 mars 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 31 March des Nations Unies : d'office, 31 mars
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Austria has examined the reservation to the Convention on the
Elimination of all forms of Discrimination against Women made by the Government of the
Kingdom of Bahrain in its note to the Secretary-General of 18 June 2002, regarding articles
2, 9(2), 15(4) and 16.

The reservation to articles 9(2) and 15(4), if put into practice, would inevitably result
in discrimination against women on the basis of sex. This is contrary to the object and pur-
pose of the Convention.

The Government of Austria further considers that, in the absence of further clarifica-
tion, the reservation to articles 2 and 16 which does not clearly specify the extent of Bahr-
ain's derogation from the provisions in question raises doubts as to the degree of
commitment assumed by Bahrain in becoming a party to the Convention since it refers to
the contents of Islamic Sharia.

The Government of Austria would like to recall that, according to art. 28(2) of the Con-
vention as well as customary international law as codified in the Vienna Convention on the
Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not
be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

For these reasons, the Government of Austria objects to this reservation made by the
Government of Bahrain.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Con-
vention between Bahrain and Austria."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement autrichien a examin& ia reserve A la Convention sur l'6limination de
toutes les formes de discrimination A l'&gard des femmes formulae par le Gouvernement du
Royaume de Bahrein dans la note dat~e du 18 juin 2002 qu'il a fait tenir au Secr~taire
G~n~ral concemant Particle 2, le paragraphe 2 de larticle 9, le paragraphe 4 de Particle 15
et Particle 16.

Les reserves concemant le paragraphe 2 de Particle 9 et le paragraphe 4 de larticle 15
de la Convention, si elles sont mises en oeuvre, aboutiraient in~vitablement A une discrim-
ination A l'Ngard des femnmes fond&e sur le sexe, incompatible avec lobjet et le but de la
Convention.

Le Gouvernement autrichien estime que, en Pabsence d'un complement d'information,
cette reserve aux articles 2 et 16, qui ne precise pas clairement la port~e de la derogation de
Bahrein aux dispositions vis&es, inspire des doutes quant A lengagement souscrit par le
Royaume de Bahrein en devenant partie A la Convention, en ce sens qu'elle invoque les r&-
gles de la Charia.

Le Gouvernement autrichien rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de Particle 28 de
la Convention et du droit international coutumier codifi& dans la Convention de Vienne sur
le droit des trait~s, aucune reserve incompatible avec lobjet et le but d'un trait6 n'est au-
toris~e.

II est dans l'intrft de tous les tats que les trait~s auxquels ils ont d~cid6 de devenir
partie soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que celles-ci
soient dispos~es A apporter A leur l6gislation toutes modifications ncessaires pour s'acquit-
ter des obligations souscrites en vertu de ces trait~s.

Le Gouvernement autrichien fait donc objection A la reserve 6mise par le Gouverne-
ment bahrefnite.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entr~e en vigueur de l'int~gralit6 de la
Convention entre Bahrein et i'Autriche.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
March 2003

Date of effect: 3 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 March
2003

RATIFICATION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 March
2003

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Uruguay

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2003

Date de prise d'effet : 3 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2003

RATIFICATION

Liberia

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316,1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 1981'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 24 July 2002

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 22344. Multilat6ral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NtGOCIATION COLLECTIVE.
GENEVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 24juillet
2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22344 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1331,
1-22344
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 6 March 2003

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 16

septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22345 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1331,
1-22345
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No. 22383. Australia and Canada

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. CANBERRA, 21 MAY 19801

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN AUSTRALIA AND CANADA FOR

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-

SION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME. CANBERRA, 23 JANUARY 2002

Entry into force : 18 December 2002 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 12 March
2003

[ENGLISH TEXT -

No. 22383. Australie et Canada

CONVENTION EN VUE D'IVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
PRItVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. CANBERRA, 21 MAI 19801

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

ENTRE L'AUSTRALIE ET LE CANADA EN

VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE EN

MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. CAN-

BERRA, 23 JANVIER 2002

Entre en vigueur : 18 d~cembre 2002 par
notification, conformrment d Particle 17

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 12 mars
2003

TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN AUSTRALIA
AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of Australia and the Government of Canada,
Desiring to amend the Convention between Australia and Canada for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed
at Canberra on 21 May 1980 (in this Protocol referred to as the "Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1

Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 2. Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1334, 1-22383 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1334,
1-22383
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(a) in the case of Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects relating to ex-

ploration for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal law of Aus-
tralia;

(b) in the case of Canada:

the income taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act.

(2) This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed under the federal law of Australia or the law of Canada after the date of

signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes
which have been made in the law of their respective States relating to the taxes to which
this Convention applies within a reasonable period of time after those changes.".

Article 2

1. Subparagraphs (a) and (k) of paragraph (1) of Article 3 of the Convention shall be
deleted and respectively replaced by the following:

"(a) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external ter-
ritories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (including the Ter-
ritories specified in this subparagraph) in respect of which there is for the time being in

force, consistently with international law, a law of Australia dealing with the exploration
for or the exploitation of any of the natural resources of the seabed and subsoil of the con-
tinental shelf;"; and

"(k) the term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or property except where the

principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between places with-
in the other Contracting State.".

2. Paragraph (3) of Article 3 of the Convention shall be deleted and replaced by the

following:

"(3) As regards the application of this Convention at any time by a Contracting State,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax law of that State prevailing over a
meaning given to the term under other law of that State.".
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Article 3

Paragraphs (1) and (2) of Article 4 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(1) Subject to paragraph (2), for the purposes of this Convention, a person is a resident
of a Contracting State if that person is a resident of that State for the purposes of its tax. A
Contracting State or any political subdivision or local authority thereof or any agency or
instrumentality of any such State, subdivision or authority is also a resident of that State for
the purposes of this Convention.

(2) A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Convention
if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.".

Article 4

Subparagraph (b) of paragraph (4) of Article 5 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) substantial equipment is being used in that State by, for or under contract with the
enterprise other than in connection with a building site or construction, installation or as-
sembly project of the enterprise.".

Article 5

Article 6 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 6. Income from Real Property

(1) Income from real property may be taxed in the Contracting State in which the real
property is situated.

(2) For the purposes of this Convention, the term "real property" in relation to a Con-
tracting State, shall have the meaning which it has under the law of that State and shall in-
clude:

(a) a lease of land and any other interest in or over land, whether improved or not, in-
cluding a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other natural resources, and a
right to mine those deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for or in respect
of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas deposits, quar-
ries or other places of extraction or exploitation of natural resources.

(3) Any interest or right referred to in paragraph (2) shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are
situated or where the exploration may take place.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from real
property of an enterprise and to income from real property used for the performance of in-
dependent personal services.".
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Article 6

1. Paragraph (6) of Article 7 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(6) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.".

2. A new paragraph (8) shall be added to Article 7 of the Convention as follows:

"(8) Where:

(a) a resident of Canada is beneficially entitled, whether directly or through one or
more interposed trusts, to a share of the business profits of an enterprise carried on in Aus-
tralia by the trustee of a trust other than a trust which is treated as a company for tax pur-
poses; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the principles
of Article 5, have a permanent establishment in Australia,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in
Australia by that resident through a permanent establishment situated in Australia and that
share of business profits shall be attributable to that permanent establishment.".

Article 7

Paragraph (4) of Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"(4) For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or air-
craft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise taken on board in a Contracting
State for discharge at a place in that State shall be treated as profits from operations con-
fined solely to places in that State.".

Article 8

1. Paragraphs (2), (4) and (6) of Article 10 of the Convention shall be deleted and re-
spectively replaced by the following:

"(2) However, those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) (i) in the case of dividends paid by a company that is a resident of Australia for the
purposes of its tax, 5 per cent of the gross amount of the dividends, to the extent to which
the dividends have been fully franked in accordance with the law of Australia, if a company
that holds directly at least 10 per cent of the voting power of the company paying the divi-
dends is beneficially entitled to those dividends; and

(ii) in the case of dividends paid by a company that is a resident of Canada for the pur-
poses of its tax, except in the case of dividends paid by a non-resident-owned investment
corporation that is a resident of Canada for the purposes of its tax, 5 per cent of the gross
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amount of the dividends if a company that controls directly or indirectly at least 10 per cent
of the voting power in the company paying the dividends is beneficially entitled to those
dividends; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases,

and if the relevant law of either Contracting State is varied in a manner that bears upon
this provision, otherwise than in minor respects so as not to affect its general character, the
Contracting States shall consult each other with a view to agreeing to any amendment of
this paragraph that may be appropriate.";

"(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, as well as
other amounts which are subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the law of the State of which the company making the distribution is a resident for the
purposes of its tax."; and

"(6) Canada may impose, on the earnings attributable to a permanent establishment in
Canada of a company which is a resident of Australia or on the earnings of such company
attributable to the alienation of real property situated in Canada where the company is car-
rying on a trade in real property, a tax (in this paragraph referred to as a "branch tax") in
addition to the tax that would be chargeable on the earnings of a company that is a resident
of Canada, except that any branch tax so imposed shall not exceed 5 per cent of the amount
of such earnings that have not been subjected to such branch tax in previous taxation years.
For the purposes of this provision, the term "earnings" means the earnings attributable to
the alienation of such real property situated in Canada as may be taxed by Canada under
the provisions of Article 6 or paragraph (1) of Article 13, and the profits, including any
gains, attributable to a permanent establishment in Canada in a year and previous years af-
ter deducting therefrom all other taxes, other than the branch tax referred to herein, imposed
on such profits in Canada.".

2. The reference in paragraph (7) of Article 10 of the Convention to "15 per cent" shall
be deleted and replaced by a reference to "5 per cent".

Article 9

The reference in paragraph (2) of Article 11 of the Convention to "15 per cent" shall
be deleted and replaced by a reference to "10 per cent".

Article 10

1. Paragraph (3) of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(3) The term "royalties" as used in this Article means payments or credits, whether
periodical or not, and however described or computed, to the extent to which they are made
as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret
formula or process, trade mark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equipment; or
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(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or informa-
tion; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished as
a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or right as is men-
tioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any
such knowledge or information as is mentioned in subparagraph (c); or

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or videotapes or other means of reproduction for use in connection with tele-
vision; or

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph.".

2. A new paragraph (7) shall be added to Article 12 of the Convention as follows:

"(7) Without prejudice to whether or not such payments would be dealt with as royal-
ties under this Article in the absence of this paragraph, the term "royalties" as used in this
Article shall not include payments or credits made as consideration for the supply of, or the
right to use, source code in a computer software program, provided that the right to use the
source code is limited to such use as is necessary to enable effective operation of the pro-
gram by the user.".

3. A new paragraph (8) shall be added to Article 12 of the Convention as follows:

"(8) Without prejudice to whether or not such payments would be dealt with as royal-
ties under this Article in the absence of this paragraph, the term "royalties" as used in this
Article shall include payments or credits, whether periodical or not, and however described
or computed, to the extent to which they are made as consideration for:

(a) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both, that are
transmitted to the public by satellite or by cable, optic fibre or similar technology; or

(b) the use of, or the right to use, in connection with television or radio broadcasting,
visual images or sounds, or both, that are transmitted by satellite or by cable, optic fibre or
similar technology; or

(c) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph.".

Article 11

Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 13. Alienation of Property

(1) Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.
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(2) Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property,
that forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base available
in that other State to a resident of the first-mentioned State for the purpose of performing
independent personal services, including income, profits or gains from the alienation of that
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic, or of property, other than real property, pertaining to the operation of those
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise alien-
ating such ships, aircraft, or other property is a resident.

(4) Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a part-
nership, trust or other entity, where the value of the assets of such entity is derived
principally, whether directly or indirectly (including through one or more interposed enti-
ties, such as, for example, through a chain of companies), from real property situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

(5) Nothing in this Convention shall affect the application of a law of a Contracting
State relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any
property other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

(6) Where an individual who ceases to be a resident of a Contracting State, and imme-
diately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for the pur-
poses of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and is taxed in
that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for the purposes of tax-
ation in the other State as if the individual had, immediately before becoming a resident of
that State, disposed of and re-acquired the property for an amount equal to its fair market
value at that time.".

Article 12

1. Paragraphs (2) and (3) of Article 15 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by an in-
dividual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the year of
income or taxation year of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent es-
tablishment or a fixed base which the employer has in that other State.".

2. Paragraph (4) of Article 15 of the Convention shall be renumbered as paragraph (3).



Volume 2210, A-22383

Article 13

Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 22. Source of Income

(1) Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the other Contracting State,
shall for the purposes of the law of that other Contracting State relating to its tax be deemed
to be income from sources in that other Contracting State.

(2) Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the other Contracting State,
shall for the purposes of Article 23 and of the law of the first-mentioned Contracting State
relating to its tax be deemed to be income from sources in the other Contracting State.".

Article 14

Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 23. Elimination of Double Taxation

(1) In the case of Australia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside
Australia (which shall not affect the general principle of this Article), Canadian tax paid
under the law of Canada and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income derived by a person who is a resident of Australia from
sources in Canada shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of
that income;

(b) subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside
Australia (which shall not affect the general principle of this Article), where a company
which is a resident of Canada and is not a resident of Australia for the purposes of Austra-
lian tax pays a dividend to a company which is a resident of Australia and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power of the first-mentioned compa-
ny, the credit referred to in subparagraph (a) shall include the Canadian tax paid by that
first-mentioned company in respect of that portion of its profits out of which the dividend
is paid.

(2) In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction from
tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent mod-
ification of those provisions (which shall not affect the general principle hereof) and unless
a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in Australia
on profits, income or gains from sources in Australia shall be deducted from any Canadian
tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the allowance as
a credit against Canadian tax of tax payable in a territory outside Canada and to any subse-
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quent modification of those provisions (which shall not affect the general principle hereof)
where a company which is a resident of Australia pays a dividend to a company which is a
resident of Canada and which controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting
power in the first-mentioned company, the credit shall take into account the tax payable in
Australia by that first-mentioned company in respect of the profits out of which such divi-
dend is paid; and

(c) where, in accordance with any provision of this Convention, income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on other income, take into account the exempted income.".

Article 15

A new paragraph (6) shall be added to Article 24 of the Convention as follows:

"(6) For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph (3) of this Article or, failing
agreement under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Con-
tracting States.".

Article 16

A new Article 26A shall be added to the Convention immediately after Article 26 as
follows:

"Article 26A. Various Interests of Canadian Residents

Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing a
tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a partnership,
trust, or controlled foreign affiliate, in which that resident has an interest.".

Article 17

The Government of Australia and the Government of Canada shall notify each other
through the diplomatic channel of the completion of their respective internal procedures re-
quired for the bringing into force of this Protocol which shall form an integral part of the
Convention. The Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications
and its provisions shall thereupon have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in relation
to income derived on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the Protocol enters into force; and
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
Protocol enters into force;

(b) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-residents,
on or after 1 January in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force; and

(ii) in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning on or after 1 January
in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Canberra, this twenty-third day of January 2002, in the English and French
languages, the two versions being equally authentic.

For the Government of Australia:

HELEN LLOYD COONAN

For the Government of Canada:

JEAN T FOURNIER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE L'AUSTRALIE ET LE
CANADA EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN MATI RE D'IMPOTS SUR LE REV-
ENU

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement du Canada,

D~sireux de modifier la Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign~e d Canberra le 21 mai
1980 (d~nomm~e la << Convention > dans le present Protocole),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

L'Article 2 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui suit:

<< Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a pr6sente Convention sont:

a) en ce qui concerne l'Australie :
l'imp6t sur le revenu, et l'imp6t sur le loyer des ressources en ce qui concerne les ac-

tivit6s extrac6ti~res li6es A l'exploration ou A l'exploitation de ressources p6troli~res,
pr6lev6s en vertu des lois f6d6rales de l'Australie;

b) en ce qui conceme le Canada:

les imp6ts sur le revenu qui sont pr6lev6s par le Gouvernement du Canada en vertu de
la Loi de l'imp6t sur le revenu.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis en vertu des lois f6d6rales de l'Australie ou des lois du Canada apr~s la
date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se communiquent, dans
un d6lai raisonnable, les modifications importantes apport6es A leur 16gislation respective
concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention. >>.

Article 2

1. Les alin6as a) et k) du paragraphe 1 de l'Article 3 de la Convention sont supprim6s
et remplac~s respectivement par ce qui suit :

<< a) le terme << Australie >, employ6 dans un sens g6ographique, exclut tous les terri-
toires externes autres que :

(i) le territoire de l'ie Norfolk;

(ii) le territoire de F'ile Christmas;
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(iii) le territoire des iles Cocos (Keeling);

(iv) le territoire des iles Ashmore et Cartier;

(v) le territoire de lile Heard et des iles McDonald;

(vi) le territoire des iles de la Mer de Corail;

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires visrs dans le present alinra) pour laquelle il y a prrsentement, conformment au
droit international, une loi de l'Australie en vigueur traitant de iexploration ou de l'exploi-
tation des ressources naturelles du fond et du sous-sol de la mer du plateau continental; ); et

<< k) l'expression << trafic international )> drsigne tout voyage effectu6 par un navire ou
un arronef exploit6 par une entreprise d'un tat contractant pour transporter des passagers
ou biens, sauf lorsque l'objet principal du voyage est de transporter des passagers ou biens
entre des points siturs dans l'autre ttat contractant. >>.

2. Le paragraphe 3 de l'Article 3 de la Convention est supprim& et remplac& par ce qui
suit :

<< 3. Pour l'application de la prrsente Convention A un moment donn6 par un Etat con-
tractant, tout terme ou expression qui n'y est pas drfini a, sauf si le contexte exige une in-
terprtation diffrrente, le sens que lui attribue i ce moment le droit de cet tat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la prrsente Convention, le sens attribu6 A ce terme ou ex-
pression par le droit fiscal de cet ttat prrvalant sur le sens attribu& A ce terme ou expression
par les autres branches du droit de cet tat. .

Article 3

Les paragraphes 1 et 2 de lArticle 4 de la Convention sont supprimrs et remplacrs par
ce qui suit :

<< 1. Au sens de la prrsente Convention et sous reserve du paragraphe 2, une personne
est un resident d'un ltat contractant si elle est un resident de cet tat pour l'application de
l'imp6t qui y est prrlev6. Un ttat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivitrs locales ou toute personne morale de droit public de cet ttat ou de lune de ses sub-
divisions ou collectivitrs est aussi considr6 comme un resident de cet Etat aux fins de la
prrsente Convention.

2. Une personne nest pas consid&rre comme un resident d'un ttat contractant aux fins
de la prrsente Convention si cette personne nest assujettie A l'imp6t dans cet Etat que pour
les revenus de sources situres dans cet Etat. >>.

Article 4

L'alinra b) du paragraphe 4 de l'Article 5 de ]a Convention est supprim& et remplac6
par ce qui suit :

<< b) si un 6quipement important est utilis6 dans cet Etat par l'entreprise, pour son
compte ou en vertu d'un contrat pass6 par elle, sauf si cet 6quipement est ainsi utilis6 en
rapport avec un chantier de construction ou dans le cadre d'un projet de construction, d'in-
stallation ou de montage. .
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Article 5

L'Article 6 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui suit:

<< Article 6. Revenus de biens immeubles

1. Les revenus provenant de biens immeubles sont imposables dans l'Etat contractant
o/i les biens immeubles sont situ6s.

2. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << biens immeubles >> A 1'6gard d'un
ttat contractant a le sens que lui attribue le droit de cet ttat et comprend :

a) la location d'un terrain ou tout droit aff6rent A un terrain, qu'il soit am6lior6 ou non,
y compris un droit d'explorer un gisement de min6raux, de p6trole ou de gaz ou une autre
ressource naturelle, et un droit d'extraire des substances de ce gisement ou de cette ressou-
rce; et

b) un droit A des paiements variables ou fixes soit pour, oii A l'Agard de, l'exploitation,
ou du droit d'explorer ou d'exploiter, un gisement de min6raux, de p6trole ou de gaz, une
carrire ou d'un autre lieu d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

3. Un droit vis& au paragraphe 2 est consid6r6 comme 6tant situ6 1 oii le terrain, le
gisement de min~raux, de p6trole ou de gaz, la carrire ou la ressource naturelle, selon le
cas, est situ6 ou lA oa 'exploration est effectu6e.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante. >>.

Article 6

1. Le paragraphe 6 de 'Article 7 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui
suit :

<< 6. Lorsque les b6n6fices comprennent des W1ments trait&s s6par6ment dans d'autres
Articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent Article. >).

2. Un nouveau paragraphe 8 est ajout6 A l'Article 7 de la Convention comme suit:

<< 8. Dans le cas o6 :

a) un r6sident du Canada est, soit directement, soit par l'interm6diaire d'une ou de plu-
sieurs fiducies interpos6es, le b6n&ficiaire effectif d'une part des b6n6fices d'entreprise
provenant d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e en Australie par le fiduciaire
d'une fiducie, saufune fiducie qui est consid6r&e comme une soci6t6 aux fins d'imposition;
et

b) en rapport avec cette activit6, le fiduciaire aurait, conform6ment aux principes 6non-
c~s A l'Article 5, un 6tablissement stable en Australie, l'activit6 exerc6e par le fiduciaire est
consid6r6e comme une activit6 industrielle ou commerciale que le r6sident exerce en Aus-
tralie par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 en Australie, et la part des b6n6fices
d'entreprise est imputable A cet 6tablissement stable. >>.
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Article 7

Le paragraphe 4 de l'Article 8 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui
suit :

«< 4. Au sens du present Article, les b~n~fices tires du transport par navires ou aronefs
de passagers, d'animaux, de courrier ou de marchandises embarqu~s dans un tat contrac-
tant pour 8tre d~barqu~s en un point de cet tat sont considrs comme des b~n~fices prov-
enant de l'exploitation seulement entre des points situ~s dans cet Etat. >>.

Article 8

1. Les paragraphes 2, 4 et 6 de l'Article 10 de la Convention sont supprim~s et rem-
places respectivement par ce qui suit :

« 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un resident pour I'application de l'imp6t de cet tat et selon
la legislation de cet b tat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) (i) en ce qui conceme les dividendes pay~s par une socit qui est un resident de
l'Australie pour l'application de l'imp6t de l'Australie, 5 p. 100 du montant brut des divi-

dendes dans la mesure ou les dividendes ont W enti~rement affranchis conform~ment au
droit de l'Australie, si une soci~t6 qui d~tient directement au moins 10 p. 100 des droits de
vote de la soci~t& qui paie les dividendes est le b~n~ficiaire effectif de ces dividendes; et

(ii) en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident du Can-
ada pour l'application de l'imp6t du Canada, sauf dans le cas de dividendes pay6s par une
soci~t6 de placement appartenant A des nonresidents qui est un resident du Canada pour
l'application de l'imp6t du Canada, 5 p. 100 du montant brut des dividendes si une soci~t6
qui contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est le b~n~ficiaire effectif de ces dividendes; et

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Si la 16gislation pertinente de F'un ou l'autre des ttats contractants fait l'objet de mod-
ifications se rapportant A la pr~sente disposition, sauf s'il s'agit de modifications mineures
qui sont sans effet sur son caractre g~n&ral, les tats contractants se consultent dans le but
de s'entendre sur toute modification du present paragraphe qui serait appropri~e. >>;

« 4. Le terme < dividendes >> employ6 dans le present Article d~signe les revenus prov-
enant d'actions ainsi que les autres montants soumis au mme regime fiscal que les revenus
d'actions par la l6gislation de l'ttat dont la socit est un resident pour 1'application de 'im-
p6t de cet ttat. >; et

« 6. Le Canada peut pr~lever, sur les gains attribuables A un 6tablissement stable situ6

au Canada d'une soci6t6 qui est un resident de 'Australie ou sur les gains de cette m~me
soci~t& attribuables A l'ali6nation de biens immeubles situ~s au Canada lorsque la socit6
fait le commerce de biens immeubles, un imp6t (appel6 << imp6t de succursale >> au present
paragraphe) s'ajoutant A l'imp6t qui s'appliquerait aux gains d'une soci~t6 qui est un resident
du Canada, sauf que tout imp6t de succursale ainsi pr~lev& ne peut d~passer 5 p. 100 des
gains qui n'ont pas 6t6 assujettis A cet imp6t de succursale au cours des ann6es d'imposition
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ant~rieures. Aux fins de ia pr~sente disposition, le terme < gains >> d~signe les gains at-
tribuables A l'alination de biens immeubles situ~s au Canada qui peuvent tre imposes par

le Canada en vertu des dispositions de l'Article 6 ou du paragraphe 1 de rArticle 13, ainsi
que les bn6fices, y compris les gains, attribuables d un 6tablissement stable au Canada au

cours d'une annie et d'ann~es antrieures apr~s deduction de tous les autres imp6ts, sauf
l'imp6t de succursale vis6 au present paragraphe, appliques A ces b~n~fices au Canada. >>.

2. La mention « 15 p. 100 >> dans le paragraphe 7 de l'Article 10 de la Convention est
supprim~e et remplac~e par << 5 p. 100 >.

Article 9

La mention <« 15 p. 100 >> dans le paragraphe 2 de l'Article 11 de la Convention est
supprim6e et remplac~e par «< 10 p. 100 >>.

Article 10

1. Le paragraphe 3 de rArticle 12 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

« 3. Le terme o redevances >> employ& dans le present Article d~signe les paiements ou
les credits, priodiques ou non, pour peu qu'ils soient qualifi~s ou calculs, dans la mesure

oa ils sont verses pour :

a) l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, d'une marque de fabrique ou

de commerce ou d'un autre bien ou droit analogue;

b) lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement industriel, commercial ou sci-
entifique;

c) la fourniture de connaissances ou d'informations de caract~re scientifique, tech-
nique, industriel ou commercial;

d) ]a fourniture d'une assistance qui est auxiliaire ou subsidiaire et qui est destin~e A
permettre lapplication ou ]a jouissance des droits ou biens mentionn~s l'alin~a a), des
6quipements mentionn~s A l'alin~a b) ou des connaissances ou informations mentionn~es A
l'alin~a c);

e) lusage ou la concession de lusage:

(i) de films cin~matographiques;

(ii) de films, bandes magn~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la
t~lvision; ou

(iii) de bandes destinies A la radiodiffusion; ou

f) le fait de s'abstenir, en tout ou en partie, d'utiliser ou de fournir un bien ou un droit

vis& au present paragraphe. >.

2. Un nouveau paragraphe 7 est ajout6 A l'Article 12 de la Convention comme suit:

<< 7. Sans prejudice de savoir si ces paiements seraient considr~s comme des rede-
vances en vertu du present Article en labsence du present paragraphe, le terme « redevanc-
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es >> employ6 dans le present Article ne comprend pas les paiements ou les credits verses
pour ia fourniture, ou la concession de 'usage, d'un code source d'un programme logiciel,
pourvu que le droit d'usage du code source se limite A ce qui est n6cessaire pour permettre
A 'utilisateur de bien faire fonctionner le programme. >>.

3. Un nouveau paragraphe 8 est ajout6 A l'Article 12 de la Convention comme suit:

« 8. Sans prejudice de savoir si ces paiements seraient consid~r~s comme des rede-
vances en vertu du present Article en l'absence du present paragraphe, le terme < redevanc-
es >> employ6 dans le present Article comprend les paiements ou les credits, p~riodiques ou
non, pour peu qu'ils soient qualifi~s ou calculs, dans la mesure o6 ils sont verses pour:

a) la rception d'images visuelles ou de sons, ou des deux, transmis au public par sat-
ellite ou par cible, fibre optique ou une technologie similaire, ou le droit de les recevoir;

b) rusage ou la concession de lusage, dans le cadre de la t~l~diffusion ou de la radiod-
iffusion, d'images visuelles ou de sons, ou des deux, transmis par satellite ou par cAble, fibre
optique ou une technologie similaire;

c) le fait de s'abstenir, en tout ou en partie, d'utiliser ou de foumir un bien ou un droit
vis6 au present paragraphe. >.

Article 11

L'Article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

< Article 13. Alienation de biens

1. Les revenus, b~n~fices ou gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'ali~na-
tion de biens immeubles situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les revenus, b~n~fices ou gains provenant de l'ali~nation de biens, autres que des
biens immeubles, qui font partie de Pactif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un
ttat contractant a dans lautre ttat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dans
cet autre Etat dont dispose un resident du premier tat pour l'exercice d'une profession in-
d~pendante, y compris les revenus, b~n~fices ou gains provenant de l'ali~nation de cet 6tab-
lissement stable (seul ou avec lensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre ltat.

3. Les revenus, b~n~fices ou gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs
exploit~s en trafic international ou de biens, autres que des biens immeubles, affect~s A l'ex-
ploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans rl tat contractant dont
l'entreprise qui ali~ne ces navires, a~ronefs ou autres biens est un resident.

4. Les revenus, b~n~fices ou gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~na-
tion d'actions ou d'autres participations dans une soci&t, ou de l'ali~nation d'une participa-
tion dans une soci~t6 de personnes, fiducie ou autre entit6, lorsque la valeur des actifs de
cette entit& est tir6e principalement, directement ou indirectement (y compris par l'interm&-
diaire d'une ou de plusieurs entit~s interpos~es, comme par exemple une chaine de so-
ci~t~s), de biens immeubles situ~s dans 'autre tat contractant, sont imposables dans cet
autre tat.
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5. Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur rapplication de la I6g-
islation d'un ttat contractant concemant rimposition des gains en capital provenant de
l'ali~nation de biens autres que ceux auxquels les dispositions pr~c~dentes du present Arti-
cle s'appliquent.

6. Lorsqu'une personne physique, ayant cess6 d'tre un resident d'un Etat contractant
et 6tant devenue imm~diatement apr~s un resident de l'autre ttat contractant, est consid~r~e
aux fins de l'imp6t du premier ttat comme ayant ali6n6 un bien et est impos~e en con-
sequence dans cet ttat, cette personne peut choisir d'&re considr~e aux fins de l'imp6t de
rautre ttat comme ayant, imm~diatement avant de devenir un resident de cet tat, dispos6
du bien et l'ayant acquis de nouveau pour un montant 6quivalant A sa juste valeur march-
ande A ce moment-AL. >.

Article 12

1. Les paragraphes 2 et 3 de l'Article 15 de la Convention sont supprim~s et remplac~s
par ce qui suit :

« 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'une personne
physique qui est un resident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc&
dans lautre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) le b~n~ficiaire sjoume dans l'autre ttat pendant une ou des p6riodes n'exc~dant pas
au total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant ou se terminant
dans l'ann~e de revenu ou dans l'ann~e d'imposition de cet autre Etat;

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur, ou pour le compte de cet employ-
eur, qui n'est pas un resident de cet autre Etat; et

c) les r~mun~rations ne sont pas deductibles pour la determination des b~n~fices im-
posables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre ttat.

2. Le paragraphe 4 de l'Article 15 de la Convention devient le paragraphe 3.

Article 13

L'Article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

« Article 22. Source des revenus

1. Les revenus, b~n~fices ou gains d'un resident d'un ttat contractant qui, en vertu d'un
ou de plusieurs des Articles 6 A 8 et 10 A 19, sont imposables dans l'autre ttat contractant,
sont consid~r~s, aux fins de la legislation de cet autre ttat contractant relative A son imp6t,
comme des revenus provenant de sources situes dans cet autre Etat contractant.

2. Les revenus, b~n~fices ou gains d'un resident d'un ttat contractant qui, en vertu d'un
ou de plusieurs des Articles 6 A 8 et 10 A 19, sont imposables dans l'autre Etat contractant,
sont consid~r~s, aux fins de rArticle 23 et de la legislation du premier 1ttat contractant rel-
ative A son imp6t, comme des revenus provenant de sources situ~es dans lautre Etat con-
tractant. >.
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Article 14

L'Article 23 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

« Article 23. limination de la double imposition

1. En ce qui concerne I'Australie, la double imposition est &vit~e de la faqon suivante

a) sous r6serve des dispositions de la legislation de l'Australie en vigueur A un moment
donn6 relative A l'attribution d'un credit sur l'imp6t australien de l'imp6t pay6 dans un pays
en dehors de l'Australie (qui sont sans effet sur le principe g~n~ral du present Article), l'im-
p6t canadien pay6 en vertu de la l6gislation du Canada et conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue, au titre des revenus qu'une
personne qui est un resident de l'Australie tire de sources situ~es au Canada ouvre droit A
un credit sur l'imp6t australien exigible au titre de ces revenus;

b) sous reserve des dispositions de la legislation de l'Australie en vigueur A un moment
donn& relative A l'attribution d'un credit sur l'imp6t australien de l'imp6t pay6 dans un pays
en dehors de l'Australie (qui sont sans effet sur le principe g~n~ral du present Article), lor-
squ'une soci&t6 qui est un resident du Canada, mais non un resident de l'Australie aux fins
de l'imp6t australien paie un dividende A une sociW qui est un resident de l'Australie et qui
contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la premiere
societ6, le credit mentionn6 A l'alin~a a) comprend limp6t canadien pay6 par la premiere
soci~t& au titre de la partie de ses b~n~fices ayant servi au paiement du dividende.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit~e de la faqon suivante:

a) sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant 'im-
putation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien pay-
able et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g~n~ral, et sans pr6judice d'une deduction ou d'un d6gr vement plus important pr6-
vu par la lgislation canadienne, l'imp6t exigible en Australie au titre des b~n~fices, revenus
ou gains de sources situ&es en Australie est port& en deduction de tout imp6t canadien exi-
gible au titre des mames b~n~fices, revenus ou gains;

b) sous reserve des dispositions existantes de la lgislation canadienne relative A lat-
tribution d'un credit sur l'imp6t canadien de l'imp6t payable dans un territoire en dehors du
Canada et de toute modification ult~rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g~n&ral, lorsqu'une soci~t& qui est un resident de l'Australie paie un dividende A
une socit qui est un resident du Canada et qui contr6le directement ou indirectement au
moins 10 p. 100 des droits de vote de la premiere socit6, le credit tient compte de l'imp6t
payable en Australie par la premiere soci~t& sur les b~n~fices ayant servi au paiement du
dividende; et

c) lorsque, conformment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus qu'un resident du Canada reqoit sont exempts d'imp6ts au Canada, le Canada peut
n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres revenus, tenir compte des rev-
enus exempt~s. >>.
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Article 15

Un nouveau paragraphe 6 est ajout6 A l'Article 24 de la Convention comme suit:

« 6. Au sens du paragraphe 3 de l'Article XXII (Consultation) de 'Accord g~n~ral sur
le commerce des services, les lbtats contractants conviennent que, nonobstant ce para-
graphe, tout diff~rend entre eux sur la question de savoir si une mesure relive de la pr~sente
Convention, ne peut 8tre port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr-
vu par ce paragraphe, qu'avec le consentement des deux btats contractants. Tout doute au
sujet de l'interpr~tation du present paragraphe est r~solu en vertu du paragraphe 3 du present
Article ou, en l'absence d'un accord en vertu de cette procedure, en vertu de toute autre
procedure accept~e par les deux tats contractants. >).

Article 16

Un nouvel Article 26A est ajout6 A la Convention apr~s l'Article 26 comme suit:

« Article 26A. Diverses participations de residents canadiens

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut tre interprte comme
empechant le Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r~si-
dent du Canada i l'6gard d'une soci~t6 de personnes, d'une fiducie ou d'une soci~t6
6trang~re affili~e contr61e dans laquelle il a une participation. >>.

Article 17

Le gouvernement de l'Australie et le gouvernement du Canada se notifieront lun l'au-
tre, par la voie diplomatique, laccomplissement des mesures internes respectives requises
pour ]a mise en oeuvre du present Protocole qui fera partie int~grante de la Convention. Le
Protocole entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et ses dispositions
seront applicables :

a) en Australie

(i) A l'gard des imp6ts retenus A la source sur les revenus perqus par des non-residents,
en ce qui a trait aux revenus perrus d partir du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de
l'entr~e en vigueur du Protocole; et

(ii) A l'gard des autres imp6ts australiens, en ce qui a trait aux revenus, b6n6fices ou
gains pour toute ann&e de revenu commenqant A partir du I erjuillet de l'ann6e civile suivant
celle de l'entr&e en vigueur du Protocole;

b) au Canada:

(i) A l'gard des imp6ts retenus A la source sur les montants pay6s i des non-r6sidents,
ou port6s A leur cr6dit, A partir du Ier janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr6e en
vigueur du Protocole; et

(ii) A i'Fgard des autres imp6ts canadiens, pour toute ann6e d'imposition commenqant
A partir du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du Protocole.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign& le pr6sent Protocole.
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Fait A Canberra, ce vingt-troisi~me jour de Janvier 2002, en langues franaise et ang-
laise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Australie:

HELEN LLOYD COONAN

Pour le Gouvemement du Canada:

JEAN T. FOURNIER
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The British Ambassador at Seoul to the Minister for Foreign Affairs and Trade of the
Republic of Korea

Seoul, 29 June 2001

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ko-
rea for Air Services between and beyond their Respective Territories, done at Seoul on 5
March 1984 ("the Agreement"), and to subsequent discussions which have taken place be-
tween representatives of our two Governments concerning proposed amendments to the
Agreement.

As a result of these discussions, it was agreed that the Agreement be amended by in-
serting, as Article 9A (Safety), the text annexed to this Note. I therefore have the honour to
propose that the Agreement shall be amended accordingly.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I
have the honour to propose that this Note together with its Annex and Your Excellency's
reply to that effect shall, in accordance with article 14 of the Agreement, constitute an
agreement between our two governments in this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHARLES HUMFREY
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ANNEX

Article 9A. Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards and requirements
in these areas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant
to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards, and the other Con-
tracting Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves the
right to withhold, revoke, or limit the operating authorisation or technical permission of an
airline or airlines designated by the other Contracting Party in the event that the other Con-
tracting Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under a lease agreement, on behalf of the airline or
airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting
Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of
an examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called
"ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to that Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which:

(i) the certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid; or

(ii) that aircraft is operated,

are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Conven-
tion.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.
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6. Each Contracting Party reserves the right temporarily to suspend or vary the operat-
ing authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp in-
spections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that temporary
action is necessary for the safety of an airline operation. Upon the exercise of this right, the
first Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party of its action
specifying the area of concern, which prompted such action.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this
Article shall be discontinued immediately once the basis for the taking of that action ceases
to exist.

II

The Ministerfor Foreign Affairs and Trade of the Republic of Korea to the British
Ambassador at Seoul

Seoul, 29 June 2001

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 172, June
29, 2001, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Korea, and that Your Excellency's Note together with its
Annex and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HAN SEUNG-SOO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'ambassade de Sa Majest britannique d Soul au Ministre des affaires trang~res et du
commerce de la R4publique de Cor~e

S~oul le 29juin 2001

J'ai l'honneur de me r&f rer d lAccord entre le Gouvernement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e relatif
aux services a~riens entre et au delt de leurs territoires respectifs conclu A Londres le 5 mars
1984 ("l'Accord") ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants des deux
gouvernements concemant des amendements A cet Accord.

A ]a suite de ces discussions, il a &t& convenu que l'Accord sera amend& en ins~rant en
tant qu'article 9A (S~curit6) le texte annex6 A la pr~sente Note. J'ai donc l'honneur de pro-
poser que ledit Accord soit modifi6 en consequence.

Si les dispositions qui pr&cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6-
publique de Cor~e, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que lannexe ainsi
que votre r6ponse en ce sens constituent conform~ment A larticle 14 de l'Accord, un accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Minist~re.

Veuillez agr~er etc.

CHARLES HUMFREY
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ANNEXE

Article 9A. Scurit

1. Chaque Partie contractante peut, en tout temps, demander ]a tenue de consultations
concernant les normes de s~curit6 relatives A tout domaine portant sur les 6quipages, les

a~ronefs ou l'exploitation qui en est faite par rautre Partie contractante. I1 est alors proc~d6
A des consultations dans un d~lai de trente jours suivant une telle demande.

2. Si, A la suite des conclusions tir~es desdites consultations, lune des Parties contrac-
tantes devait constater que l'autre Partie contractante napplique pas vritablement ni n'as-

sure ni ne g6re les normes de scurit6 dans un domaine donn6 d'une manire qui correspond
au moins aux normes minimales 6tablies A ce moment conform6ment aux dispositions de

la Convention de Chicago, ]a premiere Partie contractante notifie alors 'autre Partie con-
tractante de ses constations et des mesures jug~es n~cessaires pour assurer la conformit6
avec lesdites normes minimales et que ladite autre Partie doit prendre les mesures correc-
tives jug~es n~cessaires pour assurer la conformit6 avec lesdites normes minimales et que
ladite autre Partie contractante doit veiller A prendre toute mesure corrective appropri6e. La
negligence de la part de lautre Partie d prendre les mesures appropri~es dans un d6lai rai-
sonnable constituera un motif suffisant pour permettre la revocation, la limitation ou la sus-
pension des autorisations d'exploitation.

3. Nonobstant les obligations vis~es A larticle 33 de la Convention de Chicago, il est
convenu que tout a~ronef exploit6 ou lou& par une entreprise ou des entreprises de lune des
Parties contractantes dans le cadre de services assures en direction ou en provenance du ter-
ritoire une autre Partie contractante peut, alors qu'il se trouve A l'int~rieur du territoire de
l'autre partie contractante, 8tre soumis A une inspection par les repr6sentants autoris~s de
l'autre partie contractante tant A bord qu'autour de I'a6ronef afin de verifier la validit6 des
documents de bord et ceux des membres de l'quipage ainsi que des conditions visibles de
l'a~ronef et de son 6quipement (d~sign~e au present article "inspection sur place") sous

reserve ne cette intervention nentraine pas de retards excessifs.

4. Si une telle inspection sur place ou une s~rie de celles-ci devait entrainer:

a) De s~rieuses inquiftudes concemant l'a&ronef ou son exploitation qui ne satisfont
pas aux normes minimales en vigueur A ce moment IA conform~ment A la Convention de
Chicago ; ou

b) De s~rieuses inquiftudes concernant un manque d'entretien efficace et de gestion
des normes de s~curit6 en vigueur A ce moment lM conform~ment A la Convention de Chi-
cago. La Partie contractante qui proc~de A linspection est, aux fins de l'article 33 de la Con-
vention de Chicago, libre de conclure que les exigences aux termes desquelles :

(i) le certificat ni les licences concernant ledit aronefou son 6quipage ont 6t& 6mis ou
valid~s,

(ii) ou que les conditions aux termes desquelles ledit a~ronefest effectivement exploite
ne correspondent pas sans &re pour autant sup~rieures aux nonnes minimales 6tablies con-
form~ment A la Convention de Chicago.
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5. Au cas o6 la possibilit& d'une inspection sur place d'un a~ronef exploite par l'entre-
prise ou les entreprises de l'une des Parties contractantes conform~ment au paragraphe 3 du
present article serait refus~e par un repr~sentant de l'entreprise ou des entreprises, l'autre
Partie contractante sera alors libre de presumer que de s~rieuses inquitudes du type de
celles au paragraphe 4 ci avant existent et d'en tirer les conclusions vis~es audit paragraphe,

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une ou des entreprises de l'autre Partie contractante dans le cas ou la
premiere Partie contractante en arrive A la conclusion, soit A la suite l'inspection sur place,
d'une s~rie d'inspections d'un refus d'acc~s aux fins d'une inspection, d'une consultation ou

un autre titre, qu'une intervention immediate s'av~re essentielle pour assurer la s~curit& de
l'exploitation d'une entreprise. En exerqant ce droit, la premiere partie contractante doit no-
tifier imm~diatement A l'autre partie les raisons qui l'ont amen~e A adopter cette mesure.

7. I1 sera mis fin A toute initiative prise par une Partie contractante conform~ment aux
paragraphes 2 ou 6 dbs que les raisons qui l'ont justifi~e n'existent plus.

II

Le Minist~re des affaires 6trang~res et du Commerce de la R~publique de Cor~e 6 l'Am-
bassadeur du Royaume Uni 6 S&ul

Seoul le 29 juin 2001

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note No 172 du 29 juin 2001 qui se lit com-
me suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions prc~dentes rencontrent I'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique de Cor~e et que votre Note ainsi que rannexe et la pr~sente

r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la
date de la pr~sente Note.

Je saisis cette occasion etc.

HAN SEUNG-SO0



Volume 2210, A -23710

No. 23710. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS, AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN ASIA AND THE PA-
CIFIC. BANGKOK, 16 DECEMBER
1983'

RATIFICATION

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 January 2003

Date of effect: 2 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 March 2003

No. 23710. Multilatkral

CONVENTION RIEGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ETUDES,
DES DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR EN
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 16 DtCEMBRE 19831

RATIFICATION

Republique democratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&lucation, la
science et la culture : 2janvier 2003

Date de prise d'effet : 2f~vrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'&lucation, la
science et la culture, 13 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1417,1-23710- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1417,
1-23710
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No. 24583. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF UNITED
STATES OF AMERICA FURTHER
AMENDING AND SUPPLEMENT-
ING THE AGREEMENT OF 27
MARCH 1941, AS AMENDED, RE-
GARDING LEASED NAVAL AND
AIR BASES ON BERMUDA. WASH-
INGTON, 7 MARCH 1985'

Termination provided by:

39223. Exchange of Notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of
America terminating the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 and related
lease and other arrangements regarding
the establishment, use, operation and
defence of the United States bases on
Bermuda (WITH ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JUNE 20022

Entry into force: 18 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1444, 1-24583
1-24583

2. Ibid., Vol. 2207, 1-39223.

No. 24583. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Iktats-Unis d'Am6rique

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE MODIFIANT ET COM-
PLETANT L'ACCORD DU 27 MARS
1941 RELATIF AUX BASES NA-
VALES ET AERIENNES CtDtES A
BAIL, TEL QUE MODIFIt ET COM-
PLETt. WASHINGTON, 7 MARS
1985'

Abrogation stipulke par:

39223. Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Ireland du Nord et
le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique abrogeant l'Accord du 27
mars 1941 relatif aux bases crdres d bail,
ainsi que les baux et autres arrangements
connexes concernant l'6tablissement,
lutilisation, le fonctionnement et la
d6fense des bases des 1ttats-Unis aux
Bermudes (AVEC ANNEXES). WASHING-

TON, 18 JuN 20022

Entree en vigueur : 18 juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
4 mars 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 mars 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1444,
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

DECLARATION PURSUANT TO ARTICLE 94,
PARAGRAPH ]

Iceland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2003

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, I I AVRIL 19801

DECLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

1 DE L'ARTICLE 94

Islande
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 94, paragraph 1, the Convention will not apply to contracts of sale
or to their formation where the parties have their places of business in Denmark, Finland,
Iceland, Norway or Sweden."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 1 de l'article 94, la Convention ne s'appliquera pas aux
contrats de vente lorsque les parties ont leur 6tablissement au Danemark, en Finlande, en
Islande, en Norv~ge ou en Suede.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1489,1-25567 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1489,
1-25567
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 25799. Multilatkral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. GENtVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1498, 1-25799 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1498,
1-25799
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

India
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 March 2003

Date of effect: I June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 March
2003

A CCEPTANCE

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2003

Date of effect: 5 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Inde
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gbnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2003

A CCEPTA TION

Mali
Dbp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 5 juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars

2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

A CCESSION

India
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2003

ACCEPTANCE

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2003

Date of effect: 5 June 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 March
2003

A CCEPTANCE

Mauritius
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 March 2003

Date of effect: 22 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 March
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVItME REUNION DES
PARTIES. MONTRIAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ADHIkSION

Inde
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrbtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2003

Date deprise d'effet: lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2003

A CCEPTA TION

Mali

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 5juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2003

A CCEPTA TION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2003

Date de prise d'effet : 22juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars
2003
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OzONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

A CCESSION

India

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 3 March
2003

ACCEPTANCE

Mauritius
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 24 March 2003

Date of effect: 22 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 March
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREtAL RELATIF k DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DtCEMBRE 1999

ADHftSION

Inde

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2003

Date de prise d'effet: lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3 mars
2003

A CCEPTA TION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2003

Date de prise d'effet : 22juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars

2003
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

A CCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 March 2003

Date of effect: 6 April 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 6 March
2003

COMMUNICATION RELATING TO A RESER-

VATION MADE BY QATAR UPON ACCES-

SION

Finland

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 10 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE
D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

ADHtSION

Mozambique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 6 mars 2003

Date de prise d'effet: 6 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 6 mars
2003

COMMUNICA TION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR LE QATAR LORS DE

L 'ADHESION

Finlande
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2003

Enregistrement auprjs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'offce, 10 mars
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservation
made by the Government of Qatar to the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography.

The Government of Finland notes that the reservation made by Qatar which consists
of a general reference to religious law without specifying its contents does not clearly de-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577,1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27531
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fine the extent to which Qatar commits itself to the Protocol and therefore creates serious
doubts as to its commitment to fulfil its obligations under the Protocol. Such a reservation
is subject to the general principle of treaty interpretation according to which a party may
not invoke the provisions of its domestic law as justification for a failure to perform its trea-
ty obligations.

The Government of Finland also notes that the reservation of Qatar, being of too gen-
eral a nature, raises doubts as to the full commitment of Qatar to the object and purpose of
the Protocol, and wishes to recall that, according to the customary international law as cod-
ified in the Vienna Convention on the Law of the Treaties, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of Finland therefore objects to the reservation made by the Govern-
ment of Qatar to the Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a attentivement examin6 le contenu de la r6serve 6mise
par le Gouvernement qatarien au Protocole facultatif se rapportant A la Convention relative
aux droits de l'enfant et concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la por-
nographie impliquant des enfants.

Le Gouvernement finlandais note que la r6serve 6mise par le Qatar, qui renvoie d'une
fagon g6n6rale au droit islamique sans preciser son contenu, laisse planer un doute s6rieux
quant A l'attachement r6el du Qatar au Protocole et A sa volont6 de s'acquitter de ses obliga-
tions au titre de cet instrument. Cette r6serve doit s'entendre sous r6serve du principe
g6n&ral d'interpr6tation des trait6s en vertu duquel une partie i un trait6 ne peut invoquer
les dispositions de son droit interne pour justifier son refus de satisfaire A une des obliga-
tions que lui impose ce trait&.

Le Gouvernement finlandais note aussi que le caract~re trop g6n6ral de la r6serve fait
douter de la d6termination du Qatar d'honorer pleinement ses engagements vis-A-vis de
l'objet et du but du Protocole et rappelle qu'au regard du droit international coutumier cod-
ifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s une r6serve incompatible avec l'ob-
jet et le but d'un trait6 ne sera pas autoris6e.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection A la r6serve formul6e par le Gouveme-
ment qatarien au Protocole.
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No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO. 164) CONCERN-
ING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS.
GENEVA, 8 OCTOBER 19871

RATIFICATION

Italy

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 November 2002

Date of effect: 7 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO 164) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA
SANTE ET LES SOINS MEDICAUX
DES GENS DE MER. GENtVE, 8 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

Italie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 7 novembre
2002

Date de prise d'effet : 7 novembre 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1592, 1-27864 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1592,
1-27864
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No. 28341. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United Republic of
Tanzania

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS(THE UNITED KINGDOM/
TANZANIA DEBT AGREEMENT NO.
2 (1988)). DAR ES SALAAM, 26 JUNE
19901

PARTIAL TERMINATION

Date: 23 May 2001

Date of effect: 23 March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 28341. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Republique-Unie de
Tanzanie

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE CONCERNANT
CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD NO 2 (1988) EN-
TRE LE ROYAUME-UNI ET LA
TANZANIE RELATIF A DES
DETTES). DAR ES-SALAAM, 26 JUIN
1990'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 23 mai 2001

Date de prise d'effet : 23 mars 2001

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1648,1-28341 - Nations Unies, Recueil des Traitgs Vol. 1648,
1-28341
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No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO. 169) CONCERN-
ING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUN-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA (1 APRIL 1992, CANBERRA) ON SOCIAL SECU-
RITY

Australia and the Republic of Austria

Being desirous of amending and supplementing the Agreement on Social Security be-
tween them done at Canberra on the first day of April 1992 have agreed as follows:

Article I

1. In this Protocol "Agreement" means the Agreement between Australia and the Re-
public of Austria on Social Security done on the first day of April 1992 at Canberra.

2. In the application of this Protocol any term defined in the Agreement shall, unless
the context otherwise requires, have the same meaning.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1698, 1-29392 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1698,
1-29392
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Article H

1. (a) In subparagraph 1 (c) of Article I of the Agreement, the words "the Secretary to
the Department of Social Security" shall be deleted and replaced by the words "the Secre-
tary to the department responsible for the legislation in subparagraph 1 (a) of Article 2".

(b) Subparagraph I (d) of Article 1 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(d) "institution" means, in relation to a Party, the institution or agency responsible for
the administration of all or part of that Party's legislation;"

(c) Subparagraph I (e) of Article 1 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(e) "competent institution" means, in relation to a Party, the institution competent, un-
der the legislation of that Party, to deal with the matter in question;"

(d) Subparagraph 1 (i) of Article 1 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(i) "carer payment" means a carer payment payable to a person who is caring for that
person's partner who is in receipt of an Australian disability support pension or age pen-
sion;"

(e) Subparagraph 10) of Article 1 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(j) "widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being a part-
nered person because of the death of the person's partner but does not include a person who
has a new partner;"

2. Subparagraph 1 (a) of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(a) in relation to Australia, the Acts and regulations forming the social security law to
the extent they provide for, apply to, or affect:

(i) age pensions,

(ii) disability support pensions,

(iii) wife pensions,

(iv) carer payments,

(v) pensions payable to widowed persons, and

(vi) double orphan pensions; and"

3. Paragraph 3 of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation of Australia shall
not include any laws made, whether before or after the date of signature of this Agreement,
for the purpose of giving effect to any agreement on social security."

4. In subparagraph 4(b) of Article 5 of the Agreement the words "carer pension" and
the words "rental allowance" shall be deleted and replaced by the words "carer payment"
and the words "rent assistance" respectively.



Volume 2210, A-29392

5. In paragraph 4 of Article 5 of the Agreement the following new subparagraph (e)
shall be inserted:

"(e) Where a double orphan pension would be payable to a person under the legislation
of Australia, in respect of a young person whose sole surviving parent died while that young
person was an Australian resident, if that person and that young person were residents of
Australia, that pension shall, subject to the provisions of the legislation of Australia, be pay-
able while that person and that young person are residents of Austria."

6. In Article 5 of the Agreement the following new paragraph (6) and paragraph (7)
shall be inserted:

"(6) Australian legislation which provides for, applies to or affects disability support
pension for a person who is not severely disabled shall not be affected by paragraph 4(d) of
this Article.

(7) Notwithstanding anything else in this Article, Australian disability support pension
shall not be payable for more than 26 weeks to a person who is not severely disabled while
that person is outside Australia."

7. In paragraph 4 of Article 6 of the Agreement the words "minimum period of resi-
dence in Australia" shall be deleted and replaced by the words "minimum period of Aus-
tralian working life residence".

8. In paragraph 6 of Article 7 of the Agreement the words "married person" shall be
deleted and replaced by the words "member of a couple".

9. In Article 7 of the Agreement the following new paragraph (8) shall be inserted:

"(8) In paragraphs 1 and 4 of this Article references to Australian benefits do not in-
clude double orphan pension."

10. Article 8 shall be deleted and replaced by the following:

"Article 8

A person who receives an Australian wife pension due to the fact that the partner of
that person receives, by virtue of this Agreement, another Australian benefit shall, for the
purposes of this Agreement, be deemed to receive that wife pension by virtue of this Agree-
ment."

11. Article 9 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 9
(1) Where the Austrian legislation makes the acquisition, maintenance or recovery of

entitlement to benefits conditional upon the completion of periods of insurance in Austria,
the institution which applies that legislation shall take account, as far as necessary, of peri-
ods of Australian working life residence as if they were periods of insurance in Austria.

(2) Where the Austrian legislation makes the award of certain benefits conditional
upon the completion of periods of insurance in Austria in an occupation covered by special
schemes or in a specified occupation or employment, then from the periods of Australian
working life residence only those periods completed under a corresponding scheme, or,
failing that, in the same occupation or, where appropriate, in the same employment, shall
be taken into account for the award of such benefits.
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(3) Where the Austrian legislation provides that the period of payment of a pension
shall prolong the reference period during which periods of insurance in Austria must be
completed, periods during which a corresponding benefit has been awarded under the Aus-
tralian legislation shall prolong the aforesaid reference period.

(4) Periods of Australian working life residence, during which the person concerned
was employed or self-employed, shall be treated as periods of contributions of obligatory
insurance."

12. Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 10

"(1 ) Where entitlement to a benefit exists under the Austrian legislation without the ap-
plication of Article 9, the competent Austrian institution shall determine the amount of the
benefit in accordance with the Austrian legislation on the basis of periods of insurance in
Austria exclusively.

(2) Where entitlement to a benefit exists under the Austrian legislation only with the
application of Article 9, the competent Austrian institution shall determine the amount of
the benefit in accordance with the Austrian legislation on the basis of periods of insurance
in Austria exclusively and taking into account the following provisions:

(a) Benefits or parts of benefits the amount of which does not depend on the duration
of periods of insurance in Austria shall be calculated in proportion to the ratio of the dura-
tion of the periods of insurance in Austria to be taken into account for the calculation under
the Austrian legislation and the period of 30 years, but shall not exceed the full amount.

(b) Where periods after the contingency arises are to be taken into account for the cal-
culation of invalidity or survivors' benefits, such periods shall be taken into account only
in proportion to the ratio of the duration of the periods of insurance in Austria to be taken
into account for the calculation under the Austrian legislation and two-thirds of the number
of full calendar months between the date on which the person concerned reached the age of
16 years and the date on which the contingency occurred, but shall not exceed the full pe-
riod.

(c) Subparagraph (a) shall not apply:

(i) to benefits resulting from supplementary insurance; or
(ii) to means-tested benefits or parts of benefits designed to ensure a minimum income.
(3) Where the periods of insurance in Austria to be taken into account under the Aus-

trian legislation for the calculation of the benefit are in aggregate less than twelve months,
and no entitlement to a benefit has been established under the Austrian legislation exclu-
sively on the basis of these periods, no benefit under that legislation shall be paid."

13. Articles 11, 12 and 13 of the Agreement shall be deleted.

Article III

1. Unless otherwise provided in this Article, this Protocol shall enter into force on the
first day of the third month following the month in which the last of the notes are exchanged
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by the Parties through the diplomatic channel notifying each other that all matters as are
necessary to give effect to this Protocol have been finalised.

2. Paragraph 7 of Article 5 of the Agreement as amended by this Protocol shall not ap-
ply to the payability of an Australian disability support pension payable to a person in Aus-
tria on the date of entry into force of this Protocol.

3. Paragraph 1 of Article 10 of the Agreement as amended by this Protocol, shall have
effect from 1 January 1994.

4. Paragraph 2 of Article 10 of the Agreement as amended by this Protocol, shall have
effect from 1 January 1997.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in two copies at Vienna on this twenty sixth day of June 2001, in the German and
English languages, each text being equally authoritative.

For Australia:

MAX HUGHES
Ambassador for Australia

For the Republic of Austria:

DR CHRISTIAN PROSL
Head of Legal Section

Ministry of Foreign Affairs
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN

AUSTRALIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

IM BEREICH DER SOZIALEN SICHERHEIT
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Australlen

Und

die Republik Osterreich

haben zur Anderung und Ergizng des am 1. April 1992 in Canberra geschlossanen

Abkonmmens im Bereich der Sozialen Sicherheit zwischen den beiden Staten Folgendes
vereinbart:

Artikel I

(1) In dieser Zusatzabkommen bedeutet der Ausdruck "Abkormnen" das am 1. April
1992 in Canberra geschlossene Abkommen ina Bereich der Sozialen Sicherheit zwischen
Australien und der Republik 6stc, eich.

(2) Bei Anwendung dieses Zusatzabkommens haben alle anderen Ausdracke dieselbe
Bcdeutun& die ibnen im Abkommen gegeben wird, es sei denn, aus dem Zusamnmenhang
ergibt sich eine andere Bedeutung.

Artikel II

1. a) In Artikel I Absatz 1 Buchstabe c des Abkommens werden die Worte "den
Staatssekreti des Ministeriuns fir Soziale Sicherheit" durch die Worte "den Staatssekretr
des Ministeuiums, das fur die Rechtsvorschriften nach Artikel 2 Absatz I Bucbstabe a
zustandig ist " erseat.

b) Artikel I Absat I Buchstabe d des Abkommens erhIltfolgende Fassung:

"d) 'TrgeW' in bezug auf einen Veitragsstaat den Triger oder die Einrichtung, dem oder
der die Durchfihnumg der Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates oder eines Teils
davon obliegt;"

c) Arikel I Absatz I Buchstabe e des Abkommens erhtfolgende Fassung:

"e) "zustindiger TrIge"' in bezug auf einen Vertragsstaat den nach den
RechtsvorschTiften dieses Vertrsgsstaates zustindigen Triger,"
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d) Artikel I Absatz 1 Buchstabe i des Abkommens erhiltfolgende Fassung:

"i) "Pflegezahlung" eine PflegezahMung, die einer Person fir die Pflege ibres Partners
gebhM der cine australische Erwerbsunfgkeits- oder Alterspension bezieht;"

e) Arrikel I Absatz 1 Buchstabej erhdltfolgende Fassung:

"j) "verwitwete Person" in bezug auf Australien eine Person, die auf Grund des Todes
ihres Partners keine Person mit Partner mehr ist, nicht jedoch eine Person mit einem
neuen Partner;"

2. Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a des Abkommens erh.Jltfolgende Fassung:

"a) in bezug auf Australien die Gesetze und Verordnungen, die das Recht der sozialen
Sicherheit bilden, soweit sie vorsehen, anzuwenden sind auf oder berfiren:

i) Alterspensionen,
ii) Erwerbsunfahigkeitspensionen,
iii) Frauenpensionen,
iv) Pflegezahu-mg,
v) an verwitwete Personen zu zahiende Pensionen und
vi) Vollwaisenpensionen;"

3. Artikel 2 Absatz 3 des Abkommens erhltfolgende Faessng:

"(3) Ungeachtet des Absatzes I umfassen die australischen Rechtsvorschriften keine vor
oder nach der Unterzeichnung dieses Abkommens elassenen Gesetze, die Abkomnmen Ober
soziale Sicherheit in Kraft setzen."

4. In Artikel 5 Absatz 4 Buchstabe b des Abkommens werden die Worte 'Tflegerpension" und

'Zinsbeihilfe" durch die Worte 'flegezahlung" und 'Mietenbeibilfe" erset.

5. Dem Artikel 5 Absatz 4 des Abkommens wirdfolgender Buchstabe e angef-igl:

"e) Wire einer Person eine Vollwaisenpension nach den australischen
Rechtsvorschriften fUr eine junge Person zu zahien, deren einziger blberiebender
Elternteil gestorben ist, wMrend diese junge Person Einwohner Australiens war,
wenn diese Person und diese junge Person Einwohner Australiens wi-en, so wird
diese Pension nach den australischen Rechtsvorschriften auch gezahlt, whend
diese Person und diese junge Person Einwohner Osterreichs sind."
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6. Dem Artikel 5 des Abkommens werdenfolgende Absbtze 6 und 7 angefiigt:

"(6) Die australischen Rechtsvorschriften, die eine Erwerbsunfahigkeitspension ffir eine
nicht schwer bebinderte Person vorsehen, auf eine solche Pension anzuwenden sind oder diese
bernhren, werden von Absatz 4 Buchstabe d nicht berwihrt.

(7) Ungeachtet anderer Regelungen in diesem Artikel wird die australische
Erwerbsunflhigkeitspension fir nicht linger als 26 Wochen einer nicht schwer behinderten
Person gezahlt, wenn sie sich auiterhalb Australiens authilt."

7. In Artikel 6 Absatz 4 des Abkommens wird in der Einleitung das Wort
'Mindestwohnsitzzeit" durch die Worte "Mindestwohnsitzzeit in Australien im
erwerbsfahigen Alter" ersetzt.

8. In Artikel 7 Absatz 6 des Abkommens werden die Worte "eine verheiratete Person" durch
die Worte "eine Person eines Paares " ersetzt.

9. Dem Artikel 7 des Abkommens wirdfolgender Absatz 8 angefigi:

"(8) Bezugnahmen auf australische Leistungen in den Abs-tzen I und 4 beziehen sich
nicht auf die Vollwaisenpension."

10. Artikel 8 des Abkommens erhiltfolgende Fassung:

"Ardkel 8

Eine Person, die eme australische Frauenpension bezieht, weil der Partner dieser Person
auf Grund des Abkommens eine andere australische Leistung bezieht, wird fikr die
Anwendung dieses Abkommens so behandelt, als wfirde sie die Frauenpension auf Grund des
Abkommens beziehen."

11. Artikel 9 des Abkommens erhlIltfolgende Fassung:

"Artikel 9

(1) Hingt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften der Erwerb, die Aufrechterhaltumg
oder das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von der Zuriickleguag von
Versicherungszeiten in 6sterreich ab, so hat der Triger, der diese Rechtsvorschriften
anzuwenden hat, soweit erforderlich, die Wohnsitzzeiten in Australien im erwerbsfahigen
Alter zu beriicksichtigen, als wiren es Versicherungszeiten in Osterreich.
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(2) Hingt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewihrung bestimmter
Leistungen von der Zuricklegung der Versicherungszeiten in 6sterreich in einem Beruf, ffir
den ein Sondersystem besteht, oder in einem bestimmten Beruf oder in einer bestimmten
Beschfligung ab, so sind ffir die Gewihnig dieser Leistungen die Wohnsitzzeiten in
Australien im erwerbsfihigen Alter nur zu beriicksichtigen, wenn sie in einem entsprechenden
System oder, wen ein solches nicht besteht, im gleichen Beruf odes in dez gleichen
Beschiffigung zurfickgelegt worden sind.

(3) Verj ngern nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der
Pensionsgewuhrung den Zeitraum, in dem die Versicherungszeiten in Osterreich zurockgelegt
sein mfissen, so verlungert sich dieser Zeitraun auch durch entsprechende Zeiten der
Pensionsgewihrung nach den austrlischen Rechtsvorschriften.

(4) Wohnsitzzeiten in Australien im erwerbsfihigen Alter, wuihrend derer die Person
unselbstindig oder selbstindig erwerbstitig war, gelten als Beitragszeiten der
Pflichtversichenmg."

12. Artikel 10 des Abkommens erhdltfolgende Fassung:

"Artikel 10

(1) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorsuiften auch ohne Anwedung des
Artikels 9 ein Leistungsanspruch, so hat der zustindige 6sterreichische Triger die Listung
ausschliellich auf Grund der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschiiften zu
beriic&sichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Besteht nach den 6sterreichischen Rechtsvorschrifen nur unter Anwendung des
Artikels 9 ein Leistungsanspruch, so hat der zustindige 6sterreichische Triger die Leistung
ausschlicilich auf Grund der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu
berficksichtigenden Versicherungszeiten sowie unter Berficksichtigung der folgenden
Bestimmungen festzustellen:

a) Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht von der Dauer der zurfickgedegten
Versicherungszeiten in Osterreich abhungig ist, gebhfiren im Verhiltnis der nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften ffir die Berechnung der Leistung zu
berOcksichtigenden Versicherungszeiten zu 30 Jahren, h6chstens jedoch bis zur
H6he des vollen Betrages.

b) Sind bei der Berechnung von Leistungen bei Invaliditit oder an Hinterbliebene nach
dem Eintritt des Versicherungsfalles liegende Zeiten zu berficksichtigen, so sind
diese Zeiten nur im Verhiltnis der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fir
die Berechnung der Leistung zu berfcksichtigenden Versicheruhgszeiten in
6sterreich zu zwei Dritteln der vollen Kalendermonate von der Vollendung des
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16. Lebenjahres de betrffenden Pmon bis zum Eintritt des Versichenpfalles zu
berwcksichigen, hhaens jedoch r vollen Aumal.

c) Buchitabe a it nicht
i) hintscitleh von Leistungen aus ei' H61hiversichemng,
ii) hinitlich von ankommenabbingigen Leistngen oder Listunigeilen zur

Sid tlumg eines Mindesteinkommens.

(3) Erreiclwn die nah den 8sterreichischedn Rechtsvorchfiflen fur die Berechnung der
Leistung zu bemidcichtienden Vemichemngseiten in Osterreich insgesamt nicht zw6lf
Monate und be*it uf rOnnd dieser Versichezngszeiten allein kein Leistungsanspruch nach
den 6stereichischm Rechtavorhriften, so t nach diese Rechtsvorshiften keine Leistung
zu gewihren."

13. Die Artikl i 1, 12 und 13 des Abkommens entfallen.

Artikd III

(I) Dieses Zmitabiommen tritt, soweit im Folgende nichts anderes bestimmt wird, am
ersten Tag des dtwm Monu nach Ablauf des Monats in Kraft, in dern zwischen den
Valragsstaaten muf diplomatischem Weg die letzte der beiden Noten ausgeta ht werden, die
bescheinigen. dao tie fIr des lnkrafitreten dieses Zusatzabkommens erforderlichen
Voraussez.ungen vadlegen.

(2) Artikd S Abaz 7 des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens wird
nicht auf die Zablung ciner austilischen Erwerbsunfahigkeitspension angewendet, die einer
Person in sterreich am Tag vor dan Inkrafltreten dieses Zusatzabkommens zu zalen ist.

(3) Artikel 10 Abatz I des Abkommens in der Fassung dieses Zusatzabkommens wird
rackwirkend mit dun I. Jlnner 1994 wirksam.

(4) Ailikel 10 Abutz 2 des Abkommcns in der Fassung dieses Zusatzabkonmens wird
rickwirkend mit den IJinner 1997 wirlsm.
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ZU URKUND DESSEN haben die hiezu von ihren Regienmgen geh6rig
bevollmihtigten Unterzcichneten dieses Zusatzabkorrmen unteizeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am .. .. in zwei Urschiten in cngliscber und
deutseher Sprache, wobei die beiden Texte in gliceher Weise authentiseh sind.

Fir Australien: Fir die Rpublik sterreil:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RtPUBLIQUE

D'AUTRICHE (CANBERRA, 1ER AVRIL 1992) RELATIF A LA SECU-
RITI SOCIALE

L'Australie et la R~publique d'Autriche,

D~sireuses de modifier et de complter I'Accord relatif A la sdcurit6 sociale conclu en-
tre elles le Ier avril 1992,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

1. Au sens du present Protocole, le terme "Accord" d~signe l'Accord entre l'Australie
et la R~publique d'Autriche relatifA la s~curit6 sociale, conclu le ler avril 1992 A Canberra.

2. Tout terme ou toute expression d~finis dans I'Accord ont la m~me signification aux
fins de I'application du present Protocole, sauf si le contexte appelle une signification dif-
f~rente.

Article II

1.a) A l'alin~a 1 c) de rarticle premier de l'Accord, 'expression "le Secr~taire du D&-
partement de la s~curit6 sociale" est supprim~e et remplac~e par "le Secr~taire du d~parte-
ment responsable de la l6gislation vis~e A l'alin~a 1 a) de rarticle 2".

b) L'alin~a 1 d) de larticle premier est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"d) Le terme "institution" signifie, s'agissant d'une des Parties, l'institution ou l'organ-
isme responsable de ladministration de la totalit& ou d'une partie de la legislation de cette
Partie;"

c) L'alin~a I e) de l'article premier de l'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
"e) L'expression "institution comp6tente" signifie, s'agissant d'une des Parties, 'insti-

tution comptente aux termes de la l1gislation de cette Partie pour traiter du sujet con-
cern;"

d) L'alin~a 1 i) de l'article premier de l'Accord est supprim6 et remplac& par ce qui suit:

"i) L'expression "pension de soignant" signifie une pension de soignant payable A une
personne qui prend soin du partenaire de cette personne qui perqoit une pension aus-
tralienne d'invalidit6 ou une pension de retraite fond~e sur lAge;"

e) L'alin~a I j) de l'article premier de l'Accord est supprim& et remplac6 par ce qui suit:

"j) Le terme "veuf' ou "veuve" signifie, en ce qui concerne 'Australie, une personne
qui cesse d'8tre un partenaire en raison du d~c~s de son partenaire mais ne comprend pas
une personne qui a un nouveau partenaire;"

2. L'alin~a 1 a) de rarticle 2 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
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"a) Dans le cas de l'Australie, les lois et r~glements qui constituent le droit de ]a s~cu-
rit6 sociale, dans la mesure o6 ils assurent, concement ou affectent les prestations suiva-
ntes:

"i) les pensions de vieillesse,

ii) les pensions d'invalidit6,

iii) les pensions d'6pouse,

iv) les pensions de soignant,

v) les pensions de veuvage, et

vi) les pensions d'orphelins de p~re et de mere; et"

3. Le paragraphe 3 de l'article 2 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
"3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la legislation de l'Australie ne com-

prend pas toutes lois adopt~es, que ce soit avant ou apr~s la date de la signature du present
Accord, en vue de donner effet A une quelconque convention de s6curit& sociale."

4. A l'alin~a 4 b) de larticle 5, l'expression "pension de soignant" et lexpression "allo-
cation de logement" sont supprim~es et remplac~es respectivement par l'expression "paie-
ment au soignant" et par l'expression "aide au loyer".

5. Au paragraphe 4 de larticle 5 de l'Accord, le nouvel alin~a e) suivant est ins~r&:
"e) Lorsqu'une pension d'orphelin de pare et de mere serait payable A une personne aux

termes de la legislation australienne pour un jeune dont le seul parent survivant est dc6d
alors que ce jeune r~sidait en Australie, cette pension est payable sous reserve des disposi-
tions de ia lkgislation australienne tant que cette personne et ce jeune resident en Australie."

6. A Particle 5 de l'Accord, les nouveaux paragraphes 6 et 7 suivants sont ins~r~s:
"6) La legislation australienne qui assure, concerne ou affecte la pension d'invalidit&

pour une personne qui n'est pas gravement handicap~e n'est pas affect~e par le paragraphe
4 d) du present article.

7) Nonobstant toute autre disposition du present article, la pension d'invalidit6 aus-
tralienne ne peut tre vers~e pendant plus de 26 semaines A une personne qui n'est pas
gravement handicap~e lorsque cette personne sjoume en dehors de l'Australie."

7. Au paragraphe 4 de l'article 6 de l'Accord, ]'expression "p~riode minimum de r~si-
dence en Australie" est supprim~e et remplac&e par les mots "p~riode minimum de r~si-
dence en Australie pendant l'exercice d'une activit6 professionnelle".

8. Au paragraphe 6 de l'article 7 de l'Accord, lexpression "personne marine" est
supprime et remplac~e par l'expression "membre d'un couple".

9. A l'article 7 de l'Accord, le nouveau paragraphe suivant (8) est insr6:

"8) Aux paragraphes 1 et 4 du present article, la mention des prestations australiennes
ne comprend pas la pension d'orphelin de pre et de mere."

10. L'article 10 est supprim et remplac6 par ce qui suit:

"Article 8

Toute personne qui reqoit une pension d'6pouse australienne en vertu du fait que le
partenaire de cette personne perroit une prestation australienne en application du present
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Accord est rrputre, aux fins du present Accord, percevoir cette pension d'6pouse en appli-
cation du present Accord."

11. L'article 9 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"Article 9

1) Lorsque la 16gislation autrichienne subordonne lacquisition, le maintien ou la r6-
cuprration d'un droit A des prestations A I'accomplissement de pdriodes d'assurance en Au-
triche, l'institution qui applique cette 16gislation tiendra compte le cas 6chrant des prriodes
de residence australienne pendant la vie active au mrme titre que s'il s'agissait de prriodes
d'assurance accomplies en Autriche.

2) Lorsque la 16gislation autrichienne subordonne l'octroi de certaines prestations A
laccomplissement de prriodes d'assurance en Autriche dans une activit6 professionnelle
couverte par des regimes sprciaux ou dans une activit6 professionnelle ou un emploi dater-
mines, seules les prriodes de residence en Australie pendant la vie active accomplies sous
le regime correspondant ou, A drfaut, dans la mrme activit& professionnelle ou le cas
6chrant dans le mrme emploi sont prises en compte pour l'octroi desdites prestations.

3) Lorsque la 16gislation autrichienne prrvoit que la prriode de versement d'une pen-
sion prolonge la prriode de rrfrrence pendant laquelle des prriodes d'assurance en Autriche
doivent &re accomplies, les prriodes pendant lesquelles une prestation correspondante a
6t6 accord&e en application de la 16gislation autrichienne prolonge ladite prriode de
rrfrrence.

4) Les prriodes de residence en Autriche pendant la vie active pendant lesquelles la
personne concernre a travaill6 comme salari6 ou comme indrpendant sont traitres conme
des prriodes de cotisation A lassurance obligatoire."

12. L'article 10 de 'Accord est supprim6 et remplac& par ce qui suit:

"Article 10

1) Lorsque le droit A une prestation existe en vertu de la 16gislation autrichienne sans
application de larticle 9, linstitution autrichienne comprtente fixe le montant de la presta-
tion conformment A la l6gislation autrichienne en comptabilisant uniquement les prriodes
d'assurance en Autriche.

2) Lorsque le droit A une prestation existe en vertu de la 16gislation autrichienne
uniquement au titre de l'article 9, l'institution autrichienne comprtente fixe le montant de la
prestation confonnment A la 16gislation autrichienne en comptabilisant uniquement les
priodes d'assurance en Autriche et en tenant compte des dispositions suivantes:

a) Les prestations ou parties de prestations dont le montant ne depend pas de la durre
des prriodes d'assurance en Autriche sont calcules proportionnellement au rapport entre
la durre des prriodes d'assurance en Autriche A prendre en compte pour le calcul aux termes
de la 16gislation autrichienne et la prriode de 30 jours, sans toutefois drpasser le montant
complet.

b) Lorsque des prriodes qui suivent la survenance de 1'6ventualit6 doivent 6tre prises
en compte pour le calcul des prestations d'invalidit& ou de survivants, ces prriodes sont
prises en compte uniquement au prorata du rapport entre la durre des prriodes d'assurance
en Autriche A prendre en compte pour le calcul aux termes de la 16gislation autrichienne,
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d'une part, et les deux tiers du nombre de mois calendrier complets qui s~parent la date A
laquelle l'int~ress6 a atteint l'dge de 16 ans et la date A laquelle l'ventualit6 est survenue,
d'autre part, sans toutefois exc~der la priode complete.

c) L'alin~a a) ne s'applique pas:

(i) aux prestations dcoulant de l'assurance complkmentaire; ou

(ii) aux prestations ou parties de prestations non soumises A des conditions de revenu
et destinies A garantir un revenu minimum.

3) Lorsque les p~riodes d'assurance en Autriche A prendre en consideration aux termes
de la legislation autrichienne aux fins du calcul de la prestation natteignent pas douze mois
au total et qu'aucun droit A une prestation n'a 6t6 tabli conform~ment A la legislation autri-
chienne en comptabilisant uniquement ces priodes, aucune prestation au titre de cette leg-
islation nest vers~e.

13. Les articles 11, 12 et 13 de l'Accord sont supprimes.

Article III

1. Sauf disposition contraire du present article, le present Protocole entrera en vigueur
le premier jour du troisi~me mois suivant le mois au cours duquel est transmise la demi~re
des notes &chang~es entre les Parties par la voie diplomatique, indiquant que toutes les for-
malit~s n~cessaires i l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le paragraphe 7 de l'article 5 de l'Accord tel que modifi6 par le present Protocole ne
s'applique pas A la possibilit& de paiement d'une pension d'invalidit6 autrichienne A une per-
sonne en Autriche A la date de l'entr~e en vigueur du present Protocole.

3. Le paragraphe 1 de l'article 10 de l'Accord tel que modifi& par le present Protocole
sortira ses effets A compter du 1er janvier 1994.

4. Le paragraphe 2 de larticle 10 de l'Accord, tel que modifi& par le present Protocole,
sortira ses effets A compter du ler janvier 1997.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait en double exemplaire A Vienne, ce 26 juin 2001, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie,

MAX HUGHES
Ambassadeur d'Australie

Pour la R~publique d'Autriche,

CHRISTIAN PROSL
Chef du service juridique

Ministre des Affaires 6trang~res
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No. 29647. United Kingdom of
Great Britain and Northern
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Tanzania

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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No. 29647. Royaume-Uni de
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE CONCERNANT
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des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1715, 1-29647 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1715,
1-29647



Volume 2210, A -30299

States of No. 30299. litats-Unis
d'Am6rique et Islande

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF
THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NA-
TIONAL RESEARCH COUNCIL
(RANNSOKNARAD RIKISINS) OF
ICELAND (ISLAND) UNDER THE
MINISTRY OF EDUCATION
(MENNTAMALARADUNEYTID)
FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION IN EARTH SCIENC-
ES. REYKJAVIK, 28 JANUARY 1982
AND RESTON, 9 APRIL 19821

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF

THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND

NATIONAL RESEARCH COUNCIL (RAN-

NSOKNARAD RIKISINS) OF ICELAND (IS-

LAND) UNDER THE MINISTRY OF

EDUCATION (MENNTAMALARA-

DUNEYTID) FOR SCIENTIFIC AND TECHNI-

CAL COOPERATION IN EARTH SCIENCES

(WITH ANNEXES). RESTON, 5 MARCH

1991 AND REYKJAVIK, 9 AUGUST 1991

Entry into force : 9 August 1991 by
signature and with retroactive effect from
9 April 1990

Authentic text : English
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America and Iceland
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF THE DE-
PARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NATIONAL RESEARCH COUNCIL
(RANNSOKNARAD RIKISINS) OF ICELAND (ISLAND) UNDER THE
MINISTRY OF EDUCATION (MENNTAMALARADUNEYTID) FOR
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN EARTH SCIENCES

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (USGS) and the Icelandic Council of Science (ICS) of the Republic of Iceland, to fur-
ther develop cooperation between the two countries in the field of scientific and technical
cooperation in earth sciences,

Recognizing the mutual benefits which have flowed from activities undertaken pursu-
ant to the Memorandum of Understanding (MOU) between the Geological Survey of the
Department of the Interior, of the United States of America, and the National Research
Council (Rannsoknarad Rikisins) of Iceland, under the Ministry of Education, for Scientific
and Technical Cooperation in Earth Sciences, signed by Rannsoknarad Rikisins January
28, 1982, and by the USGS April 9, 1982,

Recognizing that such activities within Iceland are now within the purview of the ICS,

Have agreed as follows:

1. To extend the MOU for another 8-year period, effective April 9, 1990;

2. To amend the title of the MOU to read:

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL SUR-
VEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ICELANDIC COUNCIL OF SCIENCE (VISINDARAD OF THE
MINISTRY OF EDUCATION (MENNTAMALARADUNEYTID) OF THE REPUBLIC
OF ICELAND (ISLAND) FOR SICENTIFIC AND TEC1HNICAL COOPERATION IN
EARTH SCIENCES.

3. To amend the MOU by replacing "National Research Council (RR)" and "RR"
where the terms appear with the "Icelandic Council of Science (ICS)" and "ICS";

4. To amend Article II of the MOU to add "the science of global change" to the specific
areas of cooperation in the second sentence of the Article;

5. To amend Article IV of the MOU as set forth below, and to add an Annex on Intel-
lectual Property, and an Annex on Security Obligations, which constitute integral parts of
this Agreement and of the MOU as amended and extended. Article IV, as amended, reads
as follows:

"Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished under this Memorandum of Understanding, and for the protection of classified in-
formation and unclassified export-controlled information or equipment, are set forth in
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Annexes I and II. Both Annexes constitute integral parts of this Memorandum of Under-
standing."

All other terms and conditions of this MOU shall remain unchanged.

Done at Reston and Reykjavik in the English language.

For the Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica:

DOYLE G. FREDERICK

Acting Director
March 5, 1991

For the Icelandic Council of Science (Visindarad) of the Ministry of Education (Men-
ntamalaraduneytid) of the Republic of Iceland:

JOHANNES NORDAL

Chairman of the Board
August 9, 1991
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex by obtaining those rights from its own par-
ticipants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not other-
wise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties agree otherwise in writing, the arbitration rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation ofRights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
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In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph IIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

SECURITY OBLIGATIONS

I. Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Agreement. In the
event that information or equipment which is known or believed to require such protection
is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Agreement,
it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the Parties
shall consult concerning the need for and level of appropriate protection to be accorded
such information or equipment.

I. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party to pre-
vent the unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment provided or
produced under this Agreement. If either Party deems it necessary, detailed provisions for
the prevention of unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall
be incorporated into the contracts or implementing arrangements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD VISANT A MODIFIER ET PROROGER LE MEMORANDUM
D'ACCORD ENTRE LE SERVICE DE PROSPECTION GEOLOGIQUE DU
DtPARTEMENT DE L'INTtRIEUR DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE CONSEIL NATIONAL DE LA RECHERCHE (RANNSOKNARAD
RIKISINS) DE L'ISLANDE, SOUS L'AUTORITE DU MINISTRE DE
L'EDUCATION (MENNTAMALARADUNEYTID), RELATIF A LA
COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES DE LA TERRE

Le Service de prospection gologique du D~partement de l'int~rieur des Etats-Unis
d'Amrique (USGS) et le Conseil islandais des sciences (ICS) de la R~publique d'Islande,
d~sireux de d~velopper davantage la cooperation entre les deux pays en mati~re de coop&ra-
tion scientifique dans le domaine des sciences de la Terre,

Reconnaissant les avantages r~ciproques qui ont d~coul6 d'activit~s entreprises con-
formment au Mmorandum d'accord entre le Service de prospection goliogique du D~par-
tement de l'int~rieur des ttats-Unis d'Am~rique et le Conseil national de la recherche
(Rannsoknarad Rikisins) de l'Islande, sous rautorit6 du Ministre de l'ducation, relatif A la
cooperation scientifique et technique dans le domaine des sciences de la Terre, sign6 par le
Rannsoknarad Rikisins le 28 janvier 1982 et par I'USGS le 9 avril 1982,

Reconnaissant que, en Islande, ces activit~s ressortent d~sormais de PICS,

Sont convenus de ce qui suit :

1. De proroger le Memorandum d'accord pour une p~riode de huit ans, A compter du 9
avril 1990;

2. De modifier le titre du Memorandum d'accord, qui sera ainsi libell&:

Memorandum d'accord entre le Service de prospection g~ologique du Dpartement de
l'int~rieur des ttats-Unis d'Am~rique et le Conseil islandais des sciences (Visindarad) du
Minist~re de l'ducation (Menntamalaraduneytid) de la R~publique d'Islande relatif A la
coop&ration scientifique et technique dans le domaine des sciences de la Terre;

3. De modifier le Memorandum d'accord en remplaqant l'appellation " Conseil national
de la recherche (RR) " et le sigle " RR "IA ot ils apparaissent par Pappellation " Conseil
islandais des sciences (ICS) " et le sigle " ICS ", respectivement;

4. De modifier Particle II du Mmorandum d'accord pour y ajouter " la science du
changement mondial " aux domaines sp~cifiques de cooperation &nonc6s dans la deuxi~me
phrase de Particle;

5. De modifier Particle IV du Memorandum d'accord comme indiqu& ci-apr~s, et
d'ajouter une annexe sur la propri~t6 intellectuelle ainsi qu'une annexe sur les obligations
de s&curit& en tant que parties int~grantes du present Accord et du Memorandum d'accord
tel que modifi6 et prorog&. L'article IV tel qu'amend& se lit ainsi :
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Les dispositions relatives A la protection et A la diffusion de la propri~t6 intellectuelle
cr~e ou fournie conform~ment au present Memorandum d'accord, et les dispositions rela-
tives A la protection des renseignements classifies et des renseignements ou du materiel non
classifies dont lexportation fait lobjet de contr6les, figurent aux annexes I et II. Les deux
annexes font partie int~grante du present Memorandum d'accord. "

Toutes les autres conditions et stipulations du present Memorandum d'accord de-
meurent inchang~es.

Fait A Reston et Reykjavik, en langue anglaise.

Pour le Service de prospection g~ologique du D1partement de l'int~rieur des ttats-Unis

d'Am~rique :

DOYLE G. FREDERICK
Directeur par interim

Le 5 mars 1991

Pour le Conseil islandais des sciences (Visindarad) du Minist~re de 1'&ducation (Menntama-
laraduneytid) de ]a R~publique d'Islande

JOHANNES NORDAL

President du Conseil d'administration
Le 9 aocit 1991
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ANNEXE I

PROPRItTt INTELLECTUELLE

Les Parties prot~gent de mani~re ad6quate et effective la propri6t6 intellectuelle cr66e
ou fournie conform6ment au pr6sent Accord et aux modalit6s de mise en uvre pertinentes.
Les Parties conviennent de se communiquer l'une A 'autre en temps voulu toute invention
ou uvre prot~g~es par le droit d'auteur d6coulant du pr6sent d'Accord et de rechercher la
protection de cette propri&t& intellectuelle dans les d6lais pr6vus. Les droits A ladite pro-
pri6t6 intellectuelle sont attribu6s conform6ment A la pr~sente annexe.

I. PORTIE

A. L'annexe s'applique A toutes les activit~s de coop6ration entreprises conform6ment

au pr6sent Accord sauf s'il en est convenu autrement et sp6cifiquement par les Parties ou
les personnes qu'elles auront d6sign6es.

B. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " propri6t& intellectuelle " a le sens que lui
conf6re larticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intel-
lectuelle, sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

C. La pr6sente annexe traite de lattribution des droits, int6r&ts et redevances entre les
Parties. Chaque Partie veille A ce que l'autre Partie puisse b6n6ficier des droits A ]a propri6t6
intellectuelle attribu&s conform6ment A l'annexe en obtenant ces droits de ses propres par-
ticipants au moyen de contrats ou par d'autres moyensjuridiques si n6cessaire. La pr~sente
annexe ne modifie en rien l'attribution des droits entre une Partie et ses nationaux ou ne pr6-
juge en rien de cette attribution, qui sera r6gie par les lois et pratiques de ladite Partie.

D. Les diff6rends concernant la propri6t6 intellectuelle qui d6couleraient du pr6sent
Accord devront &re r6solus au moyen de discussions entre les institutions participantes
concern6es ou, si n6cessaire, entre les Parties ou les personnes qu'elles auront d6sign6es.
Un diff6rend sera soumis par accord mutuel des Parties A un tribunal d'arbitrage, lequel ren-
dra une sentence obligatoire, conform6ment aux r~gles applicables du droit international.
A moins que les Parties nen conviennent autrement par 6crit, le r~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (UNCITRAL), s'ap-
plique.

E. La d6nonciation ou l'expiration du pr6sent Accord naffecte pas les droits ou les ob-
ligations d6coulant de ]a pr6sente annexe.

II. ATTRIBUTION DE DROITS

A. Chaque Partie b6n~ficie dans tous les pays d'un droit non exclusif, irr~vocable et
libre de redevances, de traduire, reproduire et diffuser librement des articles de journaux
scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages d6coulant de la coop6ration entre-
prise conform6ment au present Accord. Tout exemplaire rendu public d'une uvre prot6g6e
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par le droit d'auteur qui aura 6 61abor~e au titre de la pr~sente disposition doit mentionner
le nom de lauteur de 1' uvre A moins que lauteur ne le d6cline express~ment.

B. Les droits attach6s A toutes les formes de propriet6 intellectuelle autres que les droits
d6crits dans la section II A) ci-dessus, seront attribu6s comme suit :

1. Les chercheurs invit6s, par exemple des scientifiques dont l'objet est avant tout de
poursuivre leurs 6tudes, se verront attribuer les droits de proprit6 intellectuelle pr6vus par
les politiques de linstitution d'accueil. De plus, chaque chercheur invit6 consider6 comme
un inventeur aura droit A une part de toutes redevances dcoulant pour linstitution d'accueil
de l'autorisation d'utiliser les droits attach6s A ladite propri6t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri6t6 intellectuelle cr6e au cours d'une recherche com-
mune, par exemple lorsque les Parties, les institutions participantes ou le personnel partic-
ipant ont convenu d'avance d'un programme de travail, chaque Partie pourra b~n6ficier de
tous droits et int6rets sur son territoire. Les droits et int~rts dont cette Partie b~n~ficiera
dans des pays tiers seront d6termin~s dans les modalit~s de mise en uvre. Si la recherche
n'est pas d~sign&e comme une " recherche commune" dans les modalit~s de mise en oeuvre
pertinentes, les droits A la propri~t& intellectuelle d6coulant de cette recherche seront at-
tribu~s conform6ment au paragraphe II B 1. En outre, toute personne consid6r~e comme un
inventeur aura droit A recevoir une part de toutes redevances d6coulant pour l'une ou lautre
institution de rautorisation d'utiliser les droits attach6s A ladite propri6t6.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe II B 2 a), lorsqu'une uvre relive d'un type
de propri6t6 intellectuelle prot6g6e en vertu de la 16gislation d'une Partie mais non de l'autre
Partie, la Partie dont les lois pr6voient ce type de protection pourra b6n~ficier de tous droits
et int&ts dans le monde entier. Les personnes consid6r6es comme inventeurs de la pro-
pri6t6 intellectuelle auront droit toutefois aux redevances dans les conditions pr&vues au
paragraphe II B 2 a).

III. RENSEIGNEMENTS COMMERCIAUX CONFIDENTIELS

Dans l'6ventualit& o6 des renseignements caract6ris~s en temps voulu comme commer-
ciaux confidentiels sont fournis ou cr66s conform6ment au pr6sent Accord, chaque Partie
et ses participants prot~gent ces renseignements conform6ment aux lois, r~glements et pra-
tiques administratives applicables. Les renseignements peuvent 8tre caract6ris6s comme "
renseignements commerciaux confidentiels " lorsqu'une personne d6tenant les renseigne-
ments peut en retirer un avantage 6conomique ou obtenir un avantage comp&titif sur celles
qui ne les possdent pas, lorsque les renseignements ne sont g6n6ralement pas connus ni
accessibles au public A partir d'autres sources et lorsqu'ils n'ont pas W communiques par le
propri6taire sans que celui-ci nimpose une obligation de confidentialit6 dans les d6lais pr6-
vus.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE StCURITE

I. PROTECTION DE L'INFORMATION

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucun renseignement et aucun mat6-
riel n~cessitant d'Etre prot~g& dans l'int&t de la defense nationale ou des relations
6trang~res d'une Partie et classifi6 conform6ment aux lois et rbglements nationaux applica-
bles au titre du present Accord. S'il arrive que des renseignements ou du materiel dont on
sait ou dont on estime qu'ils ncessitent d'&re ainsi proteges soient identifies au cours d'ac-
tivit~s de cooperation entreprises conformment au present Accord, les fonctionnaires in-
t~ress~s en seront imm~diatement avertis et les Parties se consulteront au sujet de ]a
ncessit6 et du niveau de la protection A accorder A de tels renseignements et A un tel mat6-
riel.

II. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Le transfert de renseignements ou de materiel faisant lobjet de contr6les A l'exportation
entre les Parties s'effectuera conform~ment aux lois et r~glements pertinents de chaque Par-
tie de mani~re A empcher le transfert ou le retransfert non autoris~s de tels renseignements
ou d'un tel materiel fournis ou cr6s conformment au present Accord. Si une Partie lestime
ncessaire, des dispositions d~taill~es concernant la prevention du transfert ou du retrans-
fert non autoris6 de tels renseignements ou d'un tel mat&riel seront incorpor~es dans les
contrats ou les modalit~s de mise en oeuvre.
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No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO. 170) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF CHEM-
ICALS AT WORK. GENEVA, 25 JUNE
1990'

RATIFICATION

Italy

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 3 July 2002

Date of effect: 3 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO 170) CONCER-
NANT LA SItCURITI DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS
CHIMIQUES AU TRAVAIL.
GENLVE, 25 JUIN 19901

RATIFICATION

Italie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail: 3juillet 2002

Date de prise d'effet : 3juillet 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1753, 1-30609 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1753,
1-30609
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No. 31582. Multilateral

CONVENTION (NO. 171) CONCERN-
ING NIGHT WORK. GENEVA, 26
JUNE 1990'

RATIFICATION

Brazil

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 18 December 2002

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 31582. Multilat6ral

CONVENTION (NO 171) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT.
GENVE, 26 JUIN 19901

RATIFICATION

Bresil

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 18 dcembre
2002

Date de prise d'effet : 18 dcembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1855, 1-31582 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1855,
1-31582
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No. 31722. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Cameroon

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CAMEROON CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
CAMEROON DEBT AGREEMENT
NO. 2 (1992)). YAOUNDE, 20 JULY
1993 AND 3 NOVEMBER 1993'

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 August 2002

Date of effect: 13 August 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 31722. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Cameroun

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU CAMEROUN RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 2 (1992) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE CAMEROUN
EN MATItRE DE DETTES).
YAOUNDt, 20 JUILLET 1993 ET 3
NOVEMBRE 1993'

ABROGATION PARTIELLE

Date : 13 aoit 2002

Date de prise d'effet : 13 aotit 2002

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1863, 1-31722 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1863,
1-31722
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No. 31725. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Sierra Leone

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF SIERRA LE-
ONE CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/SIERRA LEONE DEBT
AGREEMENT NO. 5 (1992)). FREE-
TOWN, 18 OCTOBER 1993 AND 1
NOVEMBER 19931

PARTIAL TERMINATION

Date: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 31725. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Sierra Leone

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SI-
ERRA-LtONIEN RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD NO. 5 (1992) EN-
TRE LE ROYAUME-UNI ET LA
SIERRA LEONE EN MATItRE DE
DETTES). FREETOWN, 18 OCTOBRE
1993 ET I NOVEMBRE 19931

ABROGATION PARTIELLE

Date : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1863,1-31725 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1863,
1-31725
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No. 31957. United States of
America and Republic of Korea

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. WASHING-
TON, 26 JULY 1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA AMENDING AND EXTENDING

THE AGREEMENT OF 26 JULY 1982 CON-

CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF

THE UNITED STATES, AS AMENDED AND

EXTENDED. WASHINGTON, 29 MAY 1991
AND 19 JUNE 1991

Entry into force : 26 November 1991 and
with retroactive effect from 1 July 1991,
in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 3 March 2003

No. 31957. Etats-Unis
d'Am~rique et R6publique de
Cor6e

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DE COREE RELATIF AUX PECHER-
IES AU LARGE DES COTES DES
tTATS-UNIS. WASHINGTON, 26
JUILLET 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE

COREtE MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD DU 26 JUILLET 1982 RELATIF

AUX PECHERIES AU LARGE DES COTES

DES ETATS-UNIS, TEL QUE MODIFIt ET

PROROGE. WASHINGTON, 29 MAI 1991 ET

19 JUiN 1991

Entre en vigueur : 26 novembre 1991 et
avec effet rtroactif i compter du l er
juillet 1991, conform6ment Ai ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 3 mars 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Korean Ambassador

Department of State

Washington May 29, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Korea Concerning Fisheries off

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1871, 1-31957 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1871,
1-31957
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the Coasts of the United States, signed at Washington on July 26, 1982, as amended and
extended (hereinafter referred to as "the Agreement") and due to expire on July 1, 1991.
Noting the desire by the United States to address cooperatively with Korea the recommen-
dations outlined in United Nations General Assembly Resolution 44/225 of December
1989 on Large-Scale Pelagic Driftnet Fishing, as well as concerns about the burgeoning
fishery for pollock in the central Bering Sea area, I have the honor to propose that, in ac-
cordance with the provisions of Article XVI, the Agreement be extended until December
31, 1993. 1 have the honor to propose that the Agreement be further amended as follows:

1. In Article II, paragraph 1, delete "(except highly migratory species),".

2. In Article II, delete existing paragraph 2 in its entirety and replace it with:

"2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals and birds;"

3. In Article II, at the end of subparagraph 6. b., add the word "and", delete paragraph
7 and renumber the present paragraph 8 as paragraph 7.

4. In Article IV, paragraph 7, delete "; and" and replace with ";".

5. In Article IV, add a new paragraph 8 as follows:

"8. whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in
matters pertaining to the fulfillment of the recommendations outlined in United Nations
General Assembly Resolution 44/225 of December 1989 on Large-scale Pelagic Driftnet
Fishing and in the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and"

6. In Article IV, renumber existing paragraph 8 as new paragraph 9 and insert the
words "Government of the" before "United States".

7. In Article XII, add a new paragraph 5 as follows:

"5. The Government of the Republic of Korea shall cooperate with the Government of
the United States of America in matters pertaining to the fulfillment of the recommenda-
tions outlined in United Nations General Assembly Resolution 44/225 of December 1989
on Large-scale Pelagic Driftnet Fishing and in the conservation of the pollock resource in
the central Bering Sea."

I have the further honor to propose that, if these proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Korea, this Note and the Embassy's Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the two Governments, which will enter into force
on a date to be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes between the two
Governments following the completion of necessary internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FOR THE SECRETARY OF STATE:

DAVID A. COLSON

His Excellency Hong-Choo Hyun
Ambassador of the Republic of Korea
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II
The Korean Ambassador to the Secretary of State

Embassy of the Republic of Korea

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 29, 1991
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the extension of the Agreement between the Gov-
emnment of the Republic of Korea and the Government of the United States of America con-
cerning Fisheries off the coasts of the United States signed at Washington on July 26, 1982,
as amended and extended, until December 31, 1993 and the amendments proposed above
are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Ex-
cellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments, which will enter into force on a date to be agreed upon in a subsequent exchange
of diplomatic notes between the two Governments following the completion of necessary
internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FOR THE AMBASSADOR:

Washington, D.C, .June 19, 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'Etat 6 l'Ambassadeur de Cor~e

D~partement d'Etat

Washington, 29 mai 1991

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique de Cor~e relatif aux pacheries au large
des c6tes des Etats-Unis, sign6 A Washington le 26 juillet 1982, tel qu'amend6 et prorog6
(d~sign6 ci-apr~s par "'Accord") et qui doit expirer le l erjuillet 1991. Notant que les Etats-
Unis souhaitent avec la Cor~e (rdpondre) dans un esprit de cooperation aux recommanda-
tions figurant dans ]a resolution 44/225 de dcembre 1989 de 'Assembl~e g~n~rale des Na-
tions Unies relative aux grands filets p~lagiques d~rivants ainsi qu'aux preoccupations
devant l'engouement pour la p~che au colin dans la zone centrale de la mer de Bering, j'ai
ihonneur de proposer que conform6ment aux dispositions de l'article XVI, l'accord soit
prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1993 et soit amend& comme suit :

I. Au paragraphe 1 de larticle II, supprimer "(A l'exception des espbces hautement mi-
gratrices) ",

2. Supprimer compl~tement le paragraphe 2 de larticle II et le remplacer par:

"2". "Poisson" signifie tous les poissons A nageoires, mollusques, crustac6es, et autres
formes d'animaux marins et plantes aquatiques, autres que les mammifbres marins et les
oiseaux";

3. A ]a fin de l'alin~a b du paragraphe 6 de l'article II ajouter le mot "et", supprimer le
paragraphe 7 et num~roter le paragraphe 8 en tant que paragraphe 7.

4. Au paragraphe 7 de Particle IV, supprimer "; et" et le remplacer par ";".

5. A larticle IV ajouter un nouveau paragraphe 8 :

"8". Dans quelle mesure ces nations coop~rent avec les Etats-Unis en vue de la mise
en uvre des recommandations figurant dans la resolution 44/225 de d~cembre 1989 relative
A la p~che aux grands filets p~lagiques d~rivants et de la conservation du colin dans la zone
centrale de la mer de Bering; et

6. A larticle IV, numroter lactuel paragraphe 8 en paragraphe 9 et insurer les mots:
"Gouvemement de" avant "Etats-Unis".

7. A Particle XII, ajouter le nouveau paragraphe 5 suivant:

"5". Le gouvemement de la R~publique de Cor~e devra coop~rer avec le Gouveme-
ment des Etats-Unis sur des questions relatives A la mise en oeuvre des recommandations
figurant dans la resolution 44/225 de d~cembre 1989 relative A la pche aux grands filets
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p~lagiques d~rivants et de la conservation du colin dans la zone centrale de la mer de
B~ring."

J'ai en outre l'honneur de proposer que si le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
accepte les propositions ci-dessus, la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade constitu-
eront un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la suite d'un 6change
de notes diplomatiques indiquant que les procedures internes A cet effet ont 6t6 accomplies.

Veuillez accepter etc.

POUR LE SECRETAIRE D'ETAT
DAVID A. COLSON

Son Excellence Hong-Choo Hyun
Ambassadeur de la Republique de Cor~e

II

L 'Ambassadeur de la Cor~e au Secr~taire d'Etat

Ambassade de la Rpublique de Cor~e

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 29 mai 1991 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'au l'honneur de vous informer que la prorogation de l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e relatif aux
p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign& d Washington le 26 juillet 1982, tel
qu'amend& et prorog& jusqu'au 31 dcembre 1993 sont acceptables au Gouvernement de la
R~publique de Cor~e et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la suite d'un &change de notes diplomatiques
indiquant que les procedures internes d cet effet ont 6t6 accomplies.

L'Ambassade de la R~publique de Cor~e saisit cette occasion etc.

POUR L'AMBASSADEUR
Washington D.C., 19 juin 1991
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No. 32142. Australia and New
Zealand

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND ON SOCIAL SECURITY.
WELLINGTON, 19 JULY 1994'

Termination provided by:

39245. Agreement on social security
between the Government of Australia
and the Government of New Zealand.
CANBERRA, 28 MARCH 20012

Entry into force: 1 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 12 March
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 12 March 2003

No. 32142. Australie et Nouvelle-
Zlande

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE RELATIF A LA
SECURITE SOCIALE. WELLING-
TON, 19 JUILLET 19941

Abrogation stipul~e par:

39245. Accord relatifA la scurit6 sociale
entre le Gouvernement australien et le
Gouvernement n~o-zdlandais. CANBER-
RA, 28 MARS 20012

Entree en vigueur : ler juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 12 mars
2003

Information fournic par le Secretariat des
Nations Unies : 12 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1889,1-32142 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1889,
1-32142

2. Ibid., Vol. 2208, 1-39245.
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No. 32656. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Sierra Leone

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND SIERRA LEONE CON-

CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/SI-

ERRA LEONE DEBT AGREEMENT
NO. 6 (1994)). FREETOWN, 13 AND
15 DECEMBER 19941

PARTIAL TERMINATION

Date: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 4 March 2003

No. 32656. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Sierra Leone

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LA SIER-
RA LEONE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (AC-

CORD NO. 6 (1994) ENTRE LE

ROYAUME-UNI ET LA SIERRA LE-

ONE RELATIF A DES DETTES).
FREETOWN, 13 ET 15 DECEMBRE
19941

ABROGATION PARTIELLE

Date: 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Information fournie par le Secrtariat

des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1913, 1-32656 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1913,
1-32656
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No. 33240. New Zealand and
Australia

AGREEMENT BETWEEN NEW
ZEALAND AND AUSTRALIA ES-
TABLISHING A SYSTEM FOR THE
DEVELOPMENT OF JOINT FOOD
STANDARDS. WELLINGTON, 5 DE-
CEMBER 1995'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF Aus-

TRALIA AND THE GOVERNMENT OF NEW

ZEALAND CONCERNING A JOINT FOOD

STANDARDS SYSTEM. CANBERRA, 27
SEPTEMBER 2001 AND WELLINGTON, 25
OCTOBER 2001

Entry into force : 1 July 2002, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 12 March
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33240. Nouvelle-Zelande et
Australie

ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-Zt-
LANDE ET L'AUSTRALIE RELATIF
A L'ETABLISSEMENT D'UN
SYSTftME COMMUN AFIN DE
DEVELOPPER DES STANDARDS
DANS LE DOMAINE ALIMENTAIRE.
WELLINGTON, 5 D1tCEMBRE 1995'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZI-

LANDE RELATIF A UN SYSTEME COMMUN

DES STANDARDS DANS LE DOMAINE ALI-

MENTAIRE. CANBERRA, 27 SEPTEMBRE
2001 ET WELLINGTON, 25 OCTOBRE 2001

Entree en vigueur : ler juillet 2002,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 12 mars
2003

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1938, 1-33240- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1938,
1-33240
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No. 33505. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Sierra Leone

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SIERRA LEONE CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/SI-
ERRA LEONE DEBT AGREEMENT
NO. 7 (1996)). FREETOWN, 26 JUNE
1996 AND 15 JULY 1996'

PARTIAL TERMINATION

Date: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 33505. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Sierra Leone

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA SIER-
RA LEONE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (L'AC-
CORD DE DETTE NO 7 ROYAUME-
UNI/SIERRA LEONE (1996)). FREE-
TOWN, 26 JUIN 1996 ET 15 JUILLET
1996'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Information fournie par le Secr~tariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1957, 1-33505 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1957,
1-33505



Volume 2210, A-33714

No. 33714. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Cameroon

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND CAMEROON CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/CAME-
ROON DEBT AGREEMENT NO. 4
(1995)). YAOUNDE, 30 JULY 1996
AND 9 DECEMBER 19961

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 August 2002

Date of effect: 13 August 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 33714. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Cameroun

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CAM-
EROUN RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (AC-
CORD DE DETTE NO 4 ROYAUME-
UNI/ CAMEROUN (1995)).
YAOUNDt, 30 JUILLET 1996 ET 9
DItCEMBRE 19961

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 aoat 2002

Date deprise d'effet : 13 aoat 2002

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1972, 1-33714 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1972,
1-33714



Volume 2210, A-35248

No. 35248. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United Republic of
Tanzania

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED REPUBLIC OF TANZANIA CON-

CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM!
TANZANIA DEBT AGREEMENT NO.

5 (1997)). DAR ES SALAAM, 20 AND
23 JANUARY 19981

PARTIAL TERMINATION

Date: 23 March 2001

Date of effect: 23 March 2001

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 4 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2038,1-35248
1-35248

No. 35248. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et R~publique-Unie de
Tanzanie

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD DE DETTE NO 5
(1997) ROYAUME-UNI/TANZANIE).
DAR ES-SALAAM, 20 ET 23 JANVI-

ER 19981

ABROGATION PARTIELLE

Date: 23 mars 2001

Date de prise d'effet : 23 mars 2001

Information fournie par le Secrtariat

des Nations Unies : 4 mars 2003

- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2038,



Volume 2210, A-35249

No. 35249. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and The Former
Yugoslav Republic of Macedonia

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE MACEDONIAN GOVERNMENT
CONCERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS (UNITED KINGDOM/
MACEDONIA DEBT AGREEMENT
NO. 1 (1995)). SKOPJE, 5 SEPTEM-
BER 1996'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF MACEDONIA CONCERNING

CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE

UNITED KINGDOM/MACEDONIA DEBT
AGREEMENT No. 1 (1995) AMEND-
MENT). SKOPJE, 26 AND 30 NOVEMBER
2001

Entry into force : 30 November 2001, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 4
March 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35249. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ex-R6publique
yougoslave de Macedoine

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA MAC1tDOINE
RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES (ACCORD DE
DETTE NO 1 (1995) ROYAUME-UNI/
MACEDOINE). SKOPJE, 5 SEPTEM-
BRE 1996'

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE

MACEDOINE RELATIF A CERTAINES

DETTES COMMERCIALES (AMENDEMENT

A L'ACCORD DE DETTE No 1 (1995)
ROYAUME-UNI/MACEDOINE). SKOPJE,

26 ET 30 NOVEMBRE 2001

Entree en vigueur : 30 novembre 2001,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 4
mars 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de l'Assemble g~ntrale
destink cd mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2038, 1-35249 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2038,
1-35249
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No. 35525. Netherlands and No. 35525. Pays-Bas et Union des
Union of Soviet Socialist Republiques socialistes
Republics sovi6tiques

CONVENTION BETWEEN THE GOV- CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF ERNEMENT DU ROYAUME DES
THE NETHERLANDS AND THE PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
GOVERNMENT OF THE UNION OF DE L'UNION DES RJtPUBLIQUES
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVItTIQUES TEN-
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
TAXATION WITH RESPECT TO SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR
TAXES ON INCOME AND ON PROP- LE REVENU ET SUR LA FORTUNE.
ERTY. MOSCOW, 21 NOVEMBER MOSCOU, 21 NOVEMBRE 19861
1986'

TERMINATION AS BETWEEN THE NETHER- ABROGATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LE

LANDS AND BELARUS BItLARUS

Date: 31 December 1997 Date : 31 dkcembre 1997
Date of effect: 31 December 1997 Date de prise d'effet : 31 d~cembre 1997
Information provided by the Secretariat Information fournie par le Secretariat

of the United Nations: 14 March 2003 des Nations Unies : 14 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2055,1-35525-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2055,
1-35525
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31
March 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 March
2003

No. 35597. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Sao Tome-et-Principe

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2003

Date de prise d'effet : Jer septembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2056,
1-35597



Volume 2210, A-35813

No. 35813. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Republic of
Cameroon

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CAMEROON CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/CAME-
ROON DEBT AGREEMENT NO. 5
(1997)). YAOUNDE, 14 AUGUST 1998
AND 11 SEPTEMBER 19981

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 August 2002
Date of effect: 13 August 2002
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 4 March 2003

No. 35813. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Republique du Cameroun

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
DU CAMEROUN RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD DE DETTE NO 5
ROYAUME-UNI/CAMEROUN
(1997)). YAOUNDt, 14 AOUJT 1998
ET 11 SEPTEMBRE 19981

ABROGATION PARTIELLE

Date : 13 aofit 2002

Date de prise d'effet : 13 aolit 2002

Information fournie par le Secritariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2068, 1-35813 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2068,
1-35813
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No. 36659. Multilateral

CONVENTION (NO. 177) CONCERN-
ING HOME WORK. GENEVA, 20
JUNE 1996'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 July 2002

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Netherlands

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 October 2002

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 36659. Multilateral

CONVENTION (NO 177) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A DOMICILE.
GENEVE, 20 JUIN 19961

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 24juillet
2002

Date de prise d'effet : 24 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~njral du Bureau
international du Travail : 31 octobre
2002

Date deprise d'effet : 31 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108,1-36659 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2108,
1-36659
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 1996'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 July 2002

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Poland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2002

Date of effect: 9 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENIVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 24juillet
2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Pologne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 aofit 2002

Date de prise d'effet : 9 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108, 1-36660 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2108,
1-36660
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No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 2 7 August 2002

Date of effect: 2 7 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVEES. GENt VE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Gkorgie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 27 aofit 2002

Date de prise d'effet : 27 aoat 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2115, 1-36794 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2115,
1-36794



Volume 2210, A-37245

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 16 September 2002

Date of effect: 16 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

China

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 August 2002

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 July 2002

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur ginral du Bureau
international du Travail: 16
septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 septembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Chine

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 8 aoat 2002

Date de prise d'effet : 8 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Gkorgie

Enregistrement de l'instrument aupres du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 24juillet
2002

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2133,
1-37245
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RATIFICATION

Nigeria
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 2 October 2002

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Poland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 August 2002

Date of effect: 9 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Swaziland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 October 2002

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

RATIFICATION

Nigeria
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 2 octobre
2002

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Pologne
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 aoit 2002

Date de prise d'effet : 9 aofit 2003
Enregistrement auprbs du Secrktariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

RATIFICATION

Swaziland
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gknral du Bureau
international du Travail : 23 octobre
2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003
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NOTIFICATION OF APPLICATION WITHOUT

MODIFICATION TO HONG KONG SPECIAL

ADMINISTRATIVE REGION

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 8 August
2002

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

NOTIFICATION OF APPLICATION WITHOUT

MODIFICATION TO THE MACAO SPECIAL

ADMINISTRATIVE REGION

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 8 August
2002

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

NOTIFICATION D'APPLICATION SANS MODI-

FICATION A LA REGION ADMINISTRATIVE

SPICIALE DE HONG KONG

Chine
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail : 8
aoftit 2002

Date de prise d'effet : 8 aofit 2003
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

NOTIFICATION D'APPLICATION SANS MODI-

FICATION A LA REGION ADMINISTRATIVE

SPECIALE DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~n&al du

Bureau international du Travail : 8
aoat 2002

Date de prise d'effet : 8 aofit 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003
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States of No. 37386. Ittats-Unis
d'Amkrique et IsraEl

AGREEMENT BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF HEALTH AND HU-
MAN SERVICES OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
MINISTRY OF HEALTH OF THE
STATE OF ISRAEL FOR COOPERA-
TION IN THE FIELD OF HEALTH.
GENEVA, 6 MAY 1985'

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE
AGREEMENT FOR COOPERATION IN THE
FIELD OF HEALTH BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF HEALTH AND HUMAN
SERVICES OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE MINISTRY OF
HEALTH OF THE STATE OF ISRAEL (WITH
ATTACHMENT AND ANNEX). JERUSALEM,

7 JANUARY 1990

Entry into force : 7 January 1990 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 3 March 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT
DE LA SANTE ET DES SERVICES
HUMAINS DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MINISTtRE DE
LA SANTE DE L'tTAT D'ISRAEL
RELATIF A LA COOPtRATION
DANS LE DOMAINE DE LA SANTE.
GENtVE, 6 MAI 19851

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE LA SANTE ENTRE

LE DtPARTEMENT DE LA SANTE ET DES
SERVICES HUMAINS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTt.RE DE LA
SANTE DE L'tTAT D'ISRAEL (AVEC PIECE

JOINTE ET ANNEXE). JItRUSALEM, 7 JAN-

VIER 1990

Entr6e en vigueur: 7 janvier 1990 par
signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 3 mars 2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~n~rale
destink c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2143,1-37386 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2143,
1-37386

No. 37386. United
America and Israel
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
March 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2003

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2003

Date of effect: 9 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Denmark

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 18
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 March
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

ADHtSION

Liberia

D46t de 1'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de lOrganisation
des Nations Unies: 5 mars 2003

Date de prise deffet: 4 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2003

RATIFICATION

Togo

D46t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdnral de lOrganisation
des Nations Unies: 10 mars 2003

Date de prise deffet : 9 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Danemark

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 18 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 18 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2149,
1-37517



Volume 2210, A-37517

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Denmark considers that the declaration made by
Pakistan is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilat-
eral basis and is therefore contrary to its objective and purpose, which is the suppression of
terrorist bombings, irrespective of where they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention (...) are under no circumstances justifiable by consid-
erations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or similar nature
and are punished by penalties consistent with their grave nature".

The Government of the Kingdom of Denmark recalls that, according to Article 19 C
of the Vienna Convention on the law of treaties, a reservation incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that all parties respect treaties to which they have
chosen to become party, as to their object and purpose, and that States are prepared to un-
dertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the trea-
ties.

The Government of the Kingdom of Denmark therefore objects to the aforesaid reser-
vation made by the Government of Pakistan to the International Convention for the sup-
pression of terrorist bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of Denmark and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume du Danemark considre que la dclaration du Pakistan
constitue en fait une reserve qui cherche A limiter unilat~ralement la port& de ]a Conven-
tion et est donc contraire au but et A l'objet de celle-ci, qui est de r~primer les attentats ter-
roristes A rexplosif, o i qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

La declaration est de plus contraire A l'article 5 de la Convention, aux termes duquel
les tats parties s'engagent A " adopter les mesures qui peuvent &re ncessaires, y compris,
s'il y a lieu, une legislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la
pr~sente Convention (...) ne puissent en aucune circonstance 6tre justifies par des con-
sid~rations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou
d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit ".

Le Gouvernement du Royaume du Danemark rappelle que, conform6ment au para-
graphe c) de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, une reserve in-
compatible avec lobjet et le but de la Convention n'est pas autorise.

II est dans l'int&& commun des tats que toutes les parties respectent lobjet et le but
des trait~s auxquels elles ont choisi d'adh&er, et que les Etats soient disposes A apporter
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toutes modifications ncessaires A leur legislation pour remplir les obligations que ces
trait~s leur imposent.

En consequence, le Gouvernement du Royaume du Danemark fait objection A la
reserve susmentionne du Gouvernement pakistanais concernant la Convention internatio-
nale pour la repression des attentats terroristes A 'explosif.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume du Danemark et le Pakistan.

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
March 2003

Date of effect: 24 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 March
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2003

ADHItSION

Honduras

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 2003

Date de prise d'effet : 24 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
2003

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE
PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organ isation
des Nations Unies : 28 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
examined the Declaration made by the Government of Pakistan at the time of its accession
to the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings 1997. The Gov-
ernment of the United Kingdom consider the declaration made by Pakistan to be a reserva-
tion that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is
contrary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings, irrespec-
tive of where they take place and of who carries them out.

The Government of the United Kingdom further consider the Declaration to be con-
trary to the terms of Article 5 of the Convention, according to which States Parties commit
themselves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, do-
mestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention...are un-
der no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological,



Volume 2210, A-37517

racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties consistent with
their grave nature".

The Government of the United Kingdom recall that, according to Article 19(c) of the
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

The Government of the United Kingdom therefore object to the aforesaid reservation
made by the Government of Pakistan to the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings. However, this objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the United Kingdom and Pakistan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord a exam-
in& la declaration formulae par le Gouvernement pakistanais au moment de son adh6sion A
la Convention internationale de 1997 pour ]a r6pression des attentats terroristes A l'explosif.
Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re que la d6claration formul6e par le Pakistan
est une rserve qui vise d limiter unilat~ralement le champ d'application de la Convention
et qui est contraire A son objet et son but, A savoir la r6pression des attentats terroristes A
l'explosif of qu'ils se produisent et quels qu'en soient les auteurs.

Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re en outre que la dclaration est contraire
aux dispositions de l'article 5 de la Convention, conform~ment auxquelles les Etats parties
s'engagent A adopter" les mesures qui peuvent 8tre n6cessaires, y compris, s'il y a lieu, une
l6gislation interne, pour assurer que les actes criminels relevant de la [pr~sente] Convention
... ne puissent en aucune circonstance 8tre justifies par des consid6rations de nature poli-
tique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues
et qu'ils soient passibles de peines A la mesure de leur gravit ".

Le Gouvernement du Royaume-Uni rappelle que, conform~ment A larticle 19 c) de la
Convention de Vienne sur le droit des trait6s, toute r6serve qui est incompatible avec robjet
et le but du trait& est irrecevable.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fait donc objection A la r6serve susmentionn6e que
le Gouvernement pakistanais a formulae A l'6gard de la Convention internationale pour la
r6pression des attentats terroristes A l'explosif. Toutefois, cette objection n'emp~che pas la
Convention d'entrer en vigueur entre le Royaume-Uni et le Pakistan.
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
March 2003

Date of effect: 21 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 March
2003

ACCESSION

Zambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
March 2003

Date of effect: 26 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 March
2003

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHtSION

Benin

D@p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2003

ADHtSION

Zambie

Dp6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2003

Date de prise d'effet : 26 mars 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2161,
1-37769
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

RATIFICATION

Marshall Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
March 2003

Date of effect: 18 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 March
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924
1-37924

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DECEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DIPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTtRIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 19951

RATIFICATION

ties Marshall

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :19 mars 2003

Date de prise d'effet :18 avril 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mars
2003

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2167,
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
March 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2003

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 2003

Date of effect: 9 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2003

NOTIFICATION IN ACCORDANCE WITH ARTI-
CLE 2 (2) (A)

Latvia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 20
March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 March
2003

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 1999'

ADHItSION

Liberia

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 mars 2003

Date de prise d'effet: 4 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2003

RATIFICATION

Togo

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2003

NOTIFICATION EN VERTU DE L ARTICLE 2 2)

A)

Lettonie

Notification effectuie aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 mars
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178,1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2178,
1-38349
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 2, paragraph 2 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, adopted at New York on the 9th day of December
1999, the Republic of Latvia notifies that the following treaties have entered into force for
the Republic of Latvia:

1. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979,

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 3
March 1980,

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988,

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988; and

5. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, adopt6e A New York le neuvi~me jour de d6cem-
bre 1999, la R6publique de Lettonie notifie que les trait6s suivants sont entr6s en vigueur
en ce qui ]a concerne :

1. La Convention internationale contre la prise d'otages, adoptre par l'Assemblre
grnrrale des Nations Unies le 17 drcembre 1979.

2. La Convention sur la protection physique des mati~res nuclraires, adoptre A Vi-
enne le 3 mars 1980.

3. La Convention pour la repression d'actes illicites contre la srcurit6 de la navigation
maritime, faite A Rome le 10 mars 1988.

4. Le Protocole pour la repression d'actes illicites contre la srcurit6 des plates-formes
fixes situres sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988.

5. La Convention intemationale pour la repression des attentats terroristes A l'ex-
plosif, adoptre par l'Assemblre grnrrale des Nations Unies le 15 drcembre 1997.
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RATIFICATION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
March 2003

Date of effect: 24 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 March
2003

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
March 2003

Date of effect: 26 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 March
2003

RATIFICATION

Honduras

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 mars 2003

Date de prise d'effet : 24 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
2003

RATIFICATION

Italie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 2003

Date de prise d'effet : 26 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2003
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No. 38372. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMISSION FOR
CONTROLLING THE DESERT LO-
CUST IN THE WESTERN REGION.
ROME, 22 NOVEMBER 2000'

ACCEPTANCE

Tunisia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 6
February 2003

Date of effect: 6 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 3
March 2003

No. 38372. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION
D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PtLERIN
DANS LA RtGION OCCIDENTALE.
ROME, 22 NOVEMBRE 2000'

ACCEPTATION

Tunisie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 6fivrier 2003

Date de prise d'effet : 6fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 3 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2179, 1-38372 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2179,
1-38372



Volume 2210, A-38441

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 20001

RATIFICATION

Romania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 October 2002

Date of effect: 23 October 2003.
Specifying, pursuant to article 4
paragraph 2 of the Convention, that
the period of maternity leave is 126
calendar days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181, 1-38441
1-38441

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA RItVISION DE LA CON-
VENTION (RItVIStE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENtVE, 15 JU1N 2000

RATIFICATION

Roumanie
Enregistrementde l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 23 octobre
2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003.
Il est spcifiC, en vertu de l'article 4 de
la Convention, que lapdriode de cong6
de mat~nit est de 126jours.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2181,
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Malta

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 September 2002

Date of effect: 19 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 6 March 2003

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENtVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Malte

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 19
septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 septembre 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2195, 1-38868 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2195,
1-38868
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States of No. 39192. lktats-Unis
d'Amerique et Pologne

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PO-
LAND RELATING TO PORT ACCESS
PROCEDURES. WARSAW, 20 APRIL
1990 AND 31 MAY 19901

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND POLAND

AMENDING THE AGREEMENT OF APRIL 20

AND MAY 31, 1990, ON PORT ACCESS

PROCEDURES (WITH ANNEX). WARSAW,

17 DECEMBER 1990 AND 30 JANUARY

1991

Entry into force: 30 January 1991, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 3 March 2003

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA POLOGNE
RELATIF AUX PROCEDURES POR-
TUAIRES. VARSOVIE, 20 AVRIL
1990 ET 31 MAI 1990'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMItRIQUE ET LA POLOGNE MODIFIANT

L'ACCORD DES 20 AVRIL ET 31 MAI 1990
RELATIF AUX PROCtDURES PORTUAIRES

(AVEC ANNEXE). VARSOVIE, 17 DECEM-

BRE 1990 ET 30 JANVIER 1991

Entree en vigueur : 30 janvier
conform6ment A ses dispositions

1991,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am~rique, 3 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2207, 1-39192 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2207,
1-39192

No. 39192. United
America and Poland
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I
The American Ambassador to the Polish Minister of Foreign Affairs

Embassy of the United States ofAmerica

No. 128

Warsaw, December 17, 1990

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two governments on port ac-
cess, effected by exchange of notes at Warsaw April 20 and May 31, 1990. 1 have the fur-
ther honor to propose that the Agreement be amended as follows:

A. "Puget Sound Ports, Washington" and "Long Beach, California" shall be deleted
from the list of ports contained in Annex A and "Pascagoula, Mississippi" and "Morehead
City, North Carolina" shall be renumbered as 1 and 2, respectively, of that Annex.

B. An additional Annex C, which is attached to this note, shall be added to the Agree-
ment. Access to ports listed in Annex C shall be on the basis of two working days' advance
notice to the appropriate authorities of the United States of America.

C. The Agreement shall apply to fishing vessels and fishing support vessels, but not
fishing research vessels. The provisions for the Agreement on port access shall supersede
the procedures relating to United States port calls for fishing and fishing support vessels,
but not for fishing research vessels, contained in Annex II of the Agreement between the
United States and Poland concerning fisheries off the coasts of the United States signed at
Washington August 1, 1985. Access to Polish ports by fishing vessels and fishing support
vessels of the U.S.A. shall be on terms no less favorable than those accorded Polish vessels
with respect to United States ports by this note.

I have the further honor to propose that this note, with the attached annex, and your
Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our two governments,
which shall enter into force upon the date of your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Krzysztof Skubiszewski
Minister of Foreign Affairs
Warsaw

Enclosure: Annex C
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Annex C

U.S. two-working days advance request ports:

1. Puget Sound ports, Washington
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II
The Polish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

DPT.I. 361-1-89

Warsaw, January 30, 1991

Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of your note no. 128 dated 17th December
1990, the contents of which reads as follows:

[See note I]

I have the further honor to inform, that your quoted note with its attachment "Annex
C" and my reply thereto constitute an Agreement between our two Governments which
shall come into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

His Excellency Thomas W. Simons, Jr.
Ambassador of the United States of America
Warsaw
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre polonais des affaires trang~res

No 128

Varsovie, le 17 d6cembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~frer A l'Accord entre nos deux gouvernements relatif aux proc&
dures d'acc~s aux ports, entr6 en vigueur par un 6change de notes A Varsovie le 20 avril et
le 31 mai 1990. Je propose que lAccord soit amend6 comme suit:

A. "Ports de Puget Sound, Washington" et "Long Beach, Californie" sont supprim~s
de la liste des ports 6num~r~s en annexe A et "Pascagoula, Mississippi" et "Morehead City,
Caroline du Nord" sont renum~rot~s 1 et 2, respectivement, dans cette annexe.

B. Une annexe C additionnelle, qui estjointe A la pr~sente note, est ajout~e A I'Accord.
La demande d'acc~s A des ports 6num~r~s en annexe C est soumise A un pr6avis de deux
jours ouvrables aux autorit~s comp~tentes des tats-Unis d'Am~rique.

C. L'Accord s'applique aux bateaux de pche, aux navires d'appui A la p&he mais ne
s'applique pas aux navires de recherche sur la peche. Les dispositions concernant lAccord
relatif aux procedures d'acces aux ports remplacent les procedures concemant les ports
d'escale des Etats-Unis pour les bateaux de peche et les navires d'appui A la peche, mais non
pour les navires de recherche sur la peche, contenues A l'annexe II de lAccord entre les
ltats-Unis et la Pologne concernant les p6cheries au large des c6tes des Etats-Unis, sign6
A Washington le ler aofit 1985. L'acces A des ports polonais par des bateaux de peche et des
navires d'appui A la p6che des ttats-Unis s'effectuera A des conditions non moins favorables
que celles accord6es par la pr6sente note aux navires polonais en ce qui concerne les ports
des ltats-Unis.

Je propose en outre que la pr6sente note ainsi que lannexe jointe et votre r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre
note de r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence
M. Krzysztof Skubiszewski
Ministre des affaires 6trangeres
Varsovie

Piece Jointe : annexe C



Volume 2207, A-39192

Annexe C

Demande d'acc~s A des ports des 1ttats-Unis requ~rant un pr~avis de deux jours ou-
vrables :

1. Ports de Puget Sound, Washington
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II

Le Ministre polonais des affaires trang~res e6 l'Ambassadeur des btats-Unis

DPT.I.361-1-89

Varsovie, le 30 janvier 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de confirmer la rception de votre note No 128 en date du 17 dcembre

1990, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je vous informe 6galement que votre note cit~e ainsi que "l'annexe C" qui l'accompa-

gne et ma r~ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux gouvemements, qui en-
trera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence
M. Thomas W. Simons, Jr.
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am&rique
Varsovie
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I
NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

Canberra, 20 February 2002

A/NZ/2/4/2

The New Zealand High Commission presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs and Trade of Australia and has the honour to refer to the Agreement on So-
cial Security between the Government of Australia and the Government of New Zealand,
done at Canberra on 28 March 2001 (hereinafter referred to as "the Agreement") and to sub-
sequent discussions between the two Governments over its amendment.

The High Commission has the further honour to propose that, on the basis of the afore-
mentioned discussions, the following amendments to the text of the Agreement be agreed:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2208, 1-39245 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2208,
1-39245
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1. Article 2 of the Agreement is amended by inserting the words "the New Zealand Su-
perannuation Act 2001," after "New Zealand:" in paragraph 1 (b).

2. Article 6 of the Agreement is amended by renumbering paragraph 5 as paragraph 7,
and by inserting new paragraphs 5 and 6 as follows:

"5. A New Zealand benefit which would otherwise be payable to a person in New
Zealand shall continue to be payable for up to 26 weeks after the person's departure from
New Zealand if that person departs New Zealand to reside in Australia and:

(a) applies to receive New Zealand superannuation under the Agreement within 26
weeks of arrival in Australia; or

(b) applies to receive an invalid's benefit under the Agreement within 4 weeks of ar-
rival in Australia.

"6. If an application referred to in paragraph 5 is granted under the Agreement, the rate
of the New Zealand benefit payable after the date of grant shall be the rate payable in ac-
cordance with the Agreement. If the application is declined, the New Zealand benefit first
referred to in that paragraph shall only be payable in Australia after the date of that decision
if the person is entitled to receive that payment under New Zealand domestic law."

3. Article 8 of the Agreement is amended by deleting paragraph 4, and substituting the
following paragraph:

"4. The minimum period in Australia to be taken into account for the purposes of:

(a) paragraph 1, shall be 12 months working age residence, of which at least 6 months
must be continuous; and

(b) paragraph 2, shall be 12 months residence, of which at least 6 months must be con-
tinuous."

4. Article 9 of the Agreement is amended by deleting paragraph 2; and renumbering
paragraphs 3 and 4 as 2 and 3 respectively.

5. Article 11 of the Agreement is amended by adding as paragraphs 3 and 4 the follow-
ing paragraphs:

"3. If a person applies for a carer payment under this Agreement, references to Austra-
lia in the provisions of the social security law of Australia relating to qualification for carer
payment shall be read also as references to New Zealand.

"4. If a person is qualified for a carer payment under this Agreement, that person can
receive that payment if that person has an aggregate period of residence of at least 2 years
in Australia and/or New Zealand."

6. Article 12 of the Agreement is amended by deleting paragraph 3, and substituting
the following paragraph:

"3. The minimum period of Australian working age residence to be taken into account
for the purposes of paragraph I (b) shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit payable to a person residing outside Aus-
tralia, the minimum period shall be one year of which at least 6 months must be continuous;
but
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(b) for the purposes of an Australian benefit payable to an Australian resident, there
will be no minimum period."

7. Article 17 of the Agreement is amended by adding a new paragraph that shall read
as follows:

"4. After the entry into force of this Agreement, a claim by a person for a benefit under
the social security law of one Party shall be deemed to be a claim for the corresponding ben-
efit under the social security law of the other Party provided that:

(a) if the claimant is applying for an age pension or New Zealand superannuation, he
or she is over 65 years of age;

(b) the claimant:

(i) requests that the claim be considered an application under the social security law of
the other Party; or

(ii) provides information at the time of the application indicating that he or she has
completed a period of working age residence in the other country; and

(c) the competent institution receiving the claim forwards the claim for that corre-
sponding benefit to the other competent institution within three months of receiving that
claim."

8. Article 18 of the Agreement is amended:

(a) by inserting in paragraph 2, after the word "possession", the words "or that they are
lawfully able to obtain";

(b) by adding to the end of paragraph 2 the words "The information supplied may in-
clude information that identifies any person, including the person's name, date of birth, sex,
passport number, country of citizenship, the date or dates on which the person arrived in or
departed from Australia or New Zealand, and information identifying the aircraft or ship
on which he or she arrived or departed, as the case may be.";

(c) by inserting in paragraph 3, after the word "possession", the words "or that it is law-
fully able to obtain, that is";

(d) by inserting in paragraph 5, after the word "provided", the words "subject to the
terms and conditions set out in Part B of the Schedule of this Agreement, and";

(e) by inserting in paragraph 5, after the words "specified in", the words "the Schedule
or in the";

(f) by inserting in paragraph 6, after the word "Parties,", the words "then, except as pro-
vided in Part B of the Schedule of this Agreement,";

(g) by inserting in paragraph 7, after the word "shall", the words ", in accordance with
Part B of the Schedule of this Agreement,"; and

(h) by omitting from paragraph 9 the expression "25", and substituting the expression
"24".

9. Article 19 of the Agreement is amended by adding the following paragraph:

"9. Recovery of overpayments by either Party under this Agreement shall be subject to
the terms and conditions set out in Part A of the Schedule of this Agreement."
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10. Article 23 of the Agreement is deleted and no substitution for it is made; and the
subsequent Articles 24 to 28 are renumbered as 23 to 27.

11. Article 25 of the Agreement (as renumbered) is amended by deleting from para-
graph 1 the expression "28", and substituting the expression "27".

12. The Agreement is amended by adding at its end as a Schedule of the Agreement,
the following Schedule:

[Proposed Schedule]

"Schedule

Part A. Terms and conditions for recovery of social security debts

1. The terms and conditions referred to in Article 19 of the Agreement are:

(a) assistance to recover any social security debt of a party may be provided by the oth-
er party only in respect of a debt:

(i) that has been found or determined to be owing in the country concerned by a court
or tribunal having jurisdiction in the matter, or by a person, body, or organisation in that
country acting administratively within the terms of his, her, or its lawful authorisation; and

(ii) in respect of which any right of review or appeal of the determination of the debt,
under the law under which the debt was determined (other than a right ofjudicial review or
complaint under laws relating to administrative decisions generally, or under human rights
laws),:

(A) has been exhausted or has expired; or

(B) if there is no time limit for the exercise of any such right, has not been exercised,
or has been exercised and the review or appeal has been finally determined; and

(iii) that may be lawfully recovered under the laws of that country; and

(iv) that was first found or determined to be owing less than 5 years prior to the date
that the request for assistance is made, except as provided in clause 2;

(b) when providing assistance to recover any social security debt of a party, the party
giving the assistance is not required to:

(i) give priority to the recovery of social security debts of the other party; and

(ii) take any measures for recovery not provided for under the laws relating to the re-
covery of debts of that party;

(c) a party may not seek to recover a social security debt by imprisonment of the indi-
vidual by whom it is owed or of any other individual;

(d) any recovery of a social security debt of a deceased individual is limited to the value
of that individual's estate;

(e) any institution, court, or tribunal involved in the recovery of a social security debt
may defer recovery of the debt, or may order or arrange for the debt to be paid in instal-
ments, if:

(i) the institution, court, or tribunal has the power to do so; and

(ii) it is its normal practice to do so;
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(f) a party may give assistance only in respect of a social security debt that the request-
ing institution has certified is of a kind described in subparagraphs (i) to (iv) of paragraph
(a);

(g) the party requesting assistance to recover a social security debt must pay the costs
of the other party of recovering the debt, including court costs or other fees payable under
the laws of that party. For the purposes of this paragraph, "costs of the other party" refer
only to costs incurred (such as solicitor's fees) if court action is taken to recover the debt
and do not include the administrative costs of a party.

2. For the purpose of clause 1 (a)(ii), a right of review or appeal under the law under
which a debt was determined has expired:

(a) if the right has not been exercised within the time limit provided for its exercise; and
(b) irrespective of whether the court or tribunal or body or person that would have ju-

risdiction in respect of the review or appeal, or any other person, retains a discretion (how-
ever expressed in that law) to allow the right of review or appeal to be exercised after that
time.

3. Where any institution, court, or tribunal defers the recovery of a social security debt,
or orders or arranges for a social security debt to be paid by instalments, the 5-year period
referred to in clause 1 (a)(iv) is extended by the period of deferral or, as the case requires,
the period over which the debt is to be paid by instalments.

Part B. Terms and conditions for exchange of information for social security purposes
1. The terms and conditions referred to in Article 18 of the Agreement are--

(a) a request for information relating to an individual may be made only for social se-
curity purposes;

(b) the requested institution of a party may supply to the requesting institution such in-
formation on the person to whom the request relates as it holds or is lawfully able to obtain;

(c) the requesting institution of a party (the "requesting party") to whom information
is supplied by the requested institution of the other party may supply that information to the
taxation authorities of the requesting party for either or both of the following purposes:

(i) making an assessment of the tax due by any person under the laws of the requesting
party relating to taxation;

(ii) detecting tax fraud or tax evasion under the laws of the requesting party;

(d) every request for and supply of information made by and to the competent institu-
tions of the parties must be made in terms of an agreement between the competent institu-
tions of the parties that:

(i) specifies the types of information that the competent institutions may supply to each
other; and

(ii) limits the supply of information to the types of information specified; and

(iii) subject to subparagraph (iv), in relation to New Zealand, contains, with all neces-
sary modifications, the safeguards required to be set out in an information matching agree-
ment within the meaning of section 99 of the Privacy Act 1993; and
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(iv) in relation to New Zealand, requires the information matching rules set out in
clause 4 of the Schedule 4 of the Privacy Act 1993, with all necessary modifications, to be
applied; and

(v) in relation to New Zealand, has been agreed to by the Privacy Commissioner under
the Privacy Act 1993, the Commissioner having had regard to the information matching
guidelines in section 98 of that Act;

(e) Subject to paragraphs (b) and (c), any information supplied by a party to the other
party must be subject to the same privacy protections as any other personal information ob-
tained under the social security laws of the other party;

(f) no party that receives, under the Agreement, personal information about any indi-
vidual from the competent institution of the other party may supply that information to any
other country without the prior written consent of that competent institution or the individ-
ual concerned;

(g) a party must supply the competent institution of the other party with any informa-
tion required by that institution to answer any questions or to make any report or return re-
quired by a person or body authorised to monitor compliance with that party's privacy laws.

2. In relation to New Zealand, section 99(4) of the Privacy Act 1993 applies, with any
necessary modifications, to an agreement between the competent institutions of the parties
under clause 1 (d)."

The New Zealand High Commission has the honour to propose that, if the foregoing
is acceptable to the Government of Australia, this note, and the Department's note in reply,
shall together constitute an Exchange of Notes Amending the Agreement, which shall enter
into force on the date on which the Agreement enters into force.

The New Zealand High Commission avails itself of this opportunity to renew to the
Department of Foreign Affairs and Trade of Australia the assurances of its highest consid-
eration.
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II
AUSTRALIA

LGB 02/22

The Department of Foreign Affairs and Trade of Australia presents its compliments to
the New Zealand High Commission and has the honour to refer to the latter's note of 20
February 2002, which reads as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs and Trade of Australia has the honour to advise that
the foregoing is acceptable to the Government of Australia and that, accordingly, the High
Commission's note and this note in reply shall together constitute an Exchange of Notes
Amending the Agreement on Social Security between the Government of Australia and the
Government of New Zealand, done at Canberra in 28 March 2001, which shall enter into
force the date on which the Agreement enters into force.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the New Zealand High Commission the assurances of its highest consideration.

Canberra
21 February 2002
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I
LA HAUTE COMMISSION DE NOUVELLE-ZtLANDE

A/NZ/2/4/2

Canberra, le 21 f~vrier 2002

La Haute Commission de Nouvelle-ZW1ande pr6sente ses compliments au D6partement
des affaires 6trang~res et du commerce d'Australie et a l'honneur de se r6f6rer l'Accord
relatif A la s6curit6 sociale entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la
Nouvelle-ZW1ande, fait A Canberra le 29 mars 2001 (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord") et aux
discussions subs~quentes entre les deux gouvernements sur cet amendement.

La Haute Commission propose en outre que, sur la base des discussions susmention-
n~es, it est convenu d'amender le texte de l'Accord de la fagon suivante :

1. L'alin6a b) du paragraphe 1 de larticle 2 de l'Accord est modifi& en ins~rant les mots
"le New Zealand Superannuation Act 2001" apr~s "Nouvelle-Z61ande".

2. L'article 6 de l'Accord est modifi6 en renum~rotant le paragraphe 5 en tant que para-
graphe 7 et en ins6rant de nouveaux paragraphes 5 et 6 comme suit:

"5. Une prestation n6o-z6landaise qui serait autrement payable A une personne en Nou-
velle-ZWlande continue d'tre payable pendant 26 semaines suivant le d6part de la personne
de Nouvelle-Z1ande si cette personne quitte ]a Nouvelle-zM1ande pour r6sider en Australie
et :

a) D6pose une demande en vue de recevoir une pension de retraite n6o-z6landaise en
vertu de l'Accord dans les 26 semaines suivant son arriv6e en Australie; ou

b) D6pose une demande en vue de recevoir une pension d'invalidit6 en vertu de l'Ac-
cord dans les quatre semaines suivant son arriv6e en Australie.

6. Si une demande mentionn6e au paragraphe 5 est accord6e en vertu de l'Accord, le
montant de la prestation n6o-z61andais payable apr~s la date de l'octroi est le montant pay-
able conform6ment A rAccord. Si l'application est refus6e, la prestation n6o-z61andaise
mentionn&e en premier dans ce paragraphe n'est payable en Australie qu'apr~s la date de
cette d6cision si la personne est en droit de recevoir ce paiement en vertu de la l6gislation
nationale de la Nouvelle-Z61ande."

3. Le paragraphe 4 de l'article 8 est supprim6 et le paragraphe suivant lui est substitu6:

"4. La p6riode minimum en Australie dont il faut tenir compte aux fins:

a) Du paragraphe 1, est une p6riode de r6sidence de 12 mois pendant la vie active dont
six mois au moins doivent Etre continus;

b) Du paragraphe 2, est une p6riode de r6sidence de 12 mois pendant la vie active dont
six mois au moins doivent 8tre continus."

4. Le paragraphe 2 de larticle 9 de l'Accord est supprim& et les paragraphes 3 et 4 sont
renum6rot6s respectivement 2 et 3.
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5. L'article 11 de l'Accord est modifi6 par lajout des paragraphes suivants en tant que
paragraphes 3 et 4 :

"3. Si la personne d6pose une demande pour un paiement de soignant en vertu de l'Ac-
cord, les r6f6rences A I'Australie dans les dispositions relatives A ia 16gislation sur la s~curit6
sociale d'Australie concernant l'admissibilit6 d'un paiement de soignant doivent 6galement
se lire comme des r6f6rences A la Nouvelle-Th1ande.

4. Si une personne est qualifi6e pour recevoir un paiement de soignant en vertu du
pr6sent Accord, cette personne peut recevoir ce paiement si cette personne a accumul6 une
p6riode de r6sidence de deux ans au moins en Australie et/ou en Nouvelle-Z61ande."

6. Le paragraphe 3 de Particle 12 est supprim6 et le paragraphe suivant lui est substitu6

"3. La p6riode minimum de r6sidence pendant la vie active en Australie A prendre en
compte aux fins de l'alin6a b) du paragraphe 1 est d6finie comme suit :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne r6sidant A l'ext6rieur
de I'Australie, la p6riode minimum est d'une ann6e dont six mois au moins doivent Etre con-
tinus; mais

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, il n'y a pas
de p6riode minimum."

7. Un nouveau paragraphe est ajout6 & l'article 17 de l'Accord et se lit comme suit:

"4. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une demande de prestation par une
personne en vertu de la 16gislation relative A la s6curit6 sociale de l'une des Parties est con-
sid6r6e comme 6tant une demande de prestation correspondante en vertu de la 16gislation
relative A la s6curit6 sociale de l'autre Partie sous r6serve que :

a) Le requ6rant qui fait la demande pour une pension de vieillesse ou une pension de
retraite n6o-z61andaise soit dg& de 65 ans et plus;

b) Le requ6rant :

i) Demande que la r6clamation soit consid6r6e comme une application en vertu de la
16gislation relative A la s6curit6 sociale de lautre Partie; ou

ii) Fournisse linformation au moment de l'application indiquant qu'il a compl&W une
p6riode de r6sidence pendant la vie active dans lautre pays; et

c) L'institution comptente recevant la demande transmet la demande de cette presta-
tion correspondante A l'autre institution comptente dans les trois mois suivant la r6ception
de cette demande."

8. L'article 18 de l'Accord est modifi6:

a) En ins6rant au paragraphe 2, apr~s le mot "possession", les mots "ou qu'elles sont
16galement en droit d'obtenir";

b) En ajoutant A la fin du paragraphe 2, les mots "L'information fournie peut inclure
rinformation qui identifie toute personne, y compris le nom de la personne, la date de nais-
sance, le sexe, le num6ro du passeport, le pays de citoyennet6, la date ou les dates d'arriv6e
de la personne en Australie ou en Nouvelle-ZW1ande ou de d6part d'Australie ou de Nou-
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velle-ZMlande, et l'information identifiant l'a~ronefou le navire A bord duquel l'intress6 ar-
rive ou quitte, selon le cas.";

c) En ins~rant au paragraphe 3, apr~s le mot "possession", les mots" ou "qu'elles sont
lgalement en droit d'obtenir qui sont ";

d) En insrant au paragraphe 5, apr~s le mot "pret~e" les mots "sous reserve des termes
et conditions 6tablis dans la partie B de l'annexe du present Accord, et";

e) En ins~rant au paragraphe 5, apr~s les mots "sp~cifi~e dans", les mots "dans I'annexe
Ou aux";

f) En ins~rant au paragraphe 6, apr~s le mot "Parties", les mots "alors, sous reserve des
dispositions de la partie B de l'annexe du present Accord,";

g) En ins~rant au paragraphe 7, apr~s le mot "doivent", les mots ", conform~ment d la
partie B de l'annexe du present Accord,";

h) En supprimant au paragraphe 9, l'expression "25" et en la remplaqant par l'expres-
sion "24".

9. L'article 19 de l'Accord est modifi& en ajoutant le paragraphe suivant:

"9. Le recouvrement des prestations en exc~dent par l'une ou l'autre Partie en vertu du
present Accord est soumis aux termes et conditions 6tablis dans la partie A de l'annexe du
present Accord."

10. L'article 23 de l'Accord est supprim6 et n'est pas remplac6; les articles subs~quents
24 A 28 sont renumrot~s 23 d 27.

11. L'article 25 de l'Accord (tel que renum~rot6) est modifi& en supprimant du para-
graphe 1 l'expression "28" et en la remplaqant par 'expression "27".

12. L'Accord est modifi& en ajoutant A la fin en tant qu'annexe de l'Accord, l'annexe
suivante :

[Annexe propos~e]

"Annexe

Partie A

Termes et conditions pour le recouvrement des dettes de s~curit6 sociale

1. Les termes et conditions mentionn~s A rarticle 19 de l'Accord sont:

a) L'assistance pour recouvrer toute dette de s~curit6 sociale d'une partie peut 8tre
fournie par l'autre partie uniquement en ce qui concerne une dette :

i) Qui a 6t& reconnue ou d~termin~e tre due dans le pays concern6 par une cour ou un
tribunal ayant juridiction en la matire, ou par une personne, un organisme ou une organi-
sation dans ce pays agissant au plan administratif dans le cadre des termes que la loi leur
permet;

ii) En cc qui concerne tout droit de r6vision ou d'appel de la determination d'une dette,
conformment A la lgislation en vertu de laquelle ]a dette a 6t& d~termin~e (autre qu'un
droit de r~visionjuridique ou de plainte en vertu de la lgislation relative aux d~cisions ad-
ministratives en g~nral ou en vertu des normes relatives aux droits de 'homme):

A) A W 6puis6 ou a expir&; ou
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B) S'il n'y a pas limite dans le temps pour lexercice d'un tel droit, n'a pas W exerc6,
ou a W exerc& et la revision ou l'appel a finalement 6t6 drtermin&;

iii) Qui peut Etre 16galement recouvrre en vertu de la 16gislation de ce pays;

iv) Qui a W reconnue en premier ou drterminre comme 6tant due moins de cinq ans
avant la date de la demande d'assistance, sauf disposition contraire dans la clause 2;

b) En accordant une assistance pour recouvrer toute dette d'une partie relative A la srcu-
rit6 sociale, la partie accordant lassistance n'est pas dans l'obligation :

i) De donner la priorit6 au recouvrement des dettes relatives A la srcurit6 sociale de
I'autre partie;

ii) De prendre toutes les mesures pour le recouvrement qui ne sont pas foumies en ver-
tu de la l6gislation relative au recouvrement des dettes de cette partie;

c) Une partie peut ne pas rechercher le recouvrement d'une dette de s&curit& sociale au
moyen de l'emprisonnement de l'individu qui doit la dette ou de tout autre individu;

d) Tout recouvrement d'une dette de srcurit6 sociale d'un individu dc6d est limit6 A
la valeur des avoirs de cet individu;

e) Toute institution, cour ou tribunal concern& par le recouvrement d'une dette de srcu-
rit6 sociale drfbre le recouvrement de la dette ou peut ordonner ou arranger que la dette soit
payee par versement, si :

i) L'institution, la cour ou le tribunal a l'autorit6 d'en decider ainsi;

ii) II est de pratique normale de procrder ainsi;

f) Une partie peut accorder son assistance uniquement en cc qui concerne une dette de
srcurit6 sociale que linstitution faisant la demande a certifi6 &re de la nature de celle
drcrite aux alinras i) A iv) du paragraphe a);

g) La partie qui demande lassistance pour recouvrer une dette de srcurit6 sociale doit
payer les coats encourus pour le recouvrement de la dette A lautre partie, y compris les frais
de cour ou autre droits payables en vertu de la 16gislation de cette partie. Aux fins du present
paragraphe, l'expression "coats de lautre partie" se rrfbre uniquement aux coats encourus
(tels que les honoraires des avocats) si une procedure judiciaire est prise pour recouvrer ia
dette et ninclut pas les frais d'administration d'une partie.

2. Aux fins de la clause 1 a) ii), un droit de revision ou d'appel en vertu de ia 16gislation
au titre de laquelle une dette a W drtermine a expire:

a) Si le droit n'a pas 6t6 exerc6 A l'intrrieur de la limite de temps prrvue pour son exer-
cice;

b) Indrpendamment du fait que la cour ou le tribunal ou un organisme ou une personne
qui auraitjuridiction en ce qui concerne la revision ou l'appel, ou toute autre personne, peut
A sa discrrtion (de quelque mani~re exprimre dans cette 16gislation) permettre I'exercice du
droit de revision ou d'appel apr~s cette prriode.

3. Si une institution, une cour ou un tribunal drf~re le recouvrement d'une dette de
srcurit6 sociale, ou ordonne ou arrange que la dette de s&curit6 sociale soit rembours&e par
versements, la prriode de cinq ans mentionnre dans la clause 1 a) iv) est prolongre par Ia
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p~riode de d~frence ou, selon le cas, la priode au cours de laquelle la dette doit 8tre payee
par versements.

Partie B

Termes et conditions en vue d'un 6change d'informations aux fins de scurit6 sociale

1. Les termes et conditions visas A larticle 18 de l'Accord sont :

a) Une demande d'information relative A un individu peut 6tre pr~sent~e uniquement A
des fins de scurit6 sociale;

b) L'institution requise d'une partie peut foumir A l'institution requrante cette informa-
tion concemant ]a personne vis~e par la demande et qu'elle d~tient ou qu'elle est en mesure
d'obtenir I6galement;

c) L'institution requrante d'une partie (la "partie requ~rante") qui reqoit l'information
fournie par l'institution requise d'une autre partie peut foumir cette information aux au-
torit~s fiscales de la partie requ~rante pour Tune ou lautre de ces raisons ou des deux :

i) Proc~der A une 6valuation de l'imp6t dfi par toute personne en vertu de la legislation
de la partie requ&rante concemant l'imp6t;

ii) D~couvrir une fraude fiscale ou une 6vasion fiscale en vertu de la l6gislation de la
partie requ~rante;

d) La demande et la fourniture d'informations effectu~es par et en faveur des institu-
tions comptentes des parties doivent Etre faites selon les conditions stipules dans un ac-
cord entre les institutions comp~tentes des parties qui :

i) Specifie le type d'informations que ies institutions comp~tentes peuvent se foumir
mutuellement;

ii) Limite la foumiture d'informations A des types d'informations sp~cifi~s;

iii) Sous reserve de l'alin~a iv), en ce qui concerne la Nouvelle-ZMIande, contient, avec
toutes les modifications n~cessaires, les garanties requises devant tre 6tablies dans un ac-
cord conjoint relatif A l'information au sens de la section 99 du Privacy Act 1993;

iv) En ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, demande que les r~gles correspondantes
relatives A l'information 6tablies dans la clause 4 de rannexe 4 du Privacy Act 1993, ainsi
que toutes les modifications ncessaires, soient appliqu6es;

v) En ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, il a 6t& convenu par le Commissaire A la
protection de la vie priv~e en vertu du Privacy Act 1993, qu'il a tenu compte des lignes di-
rectrices correspondantes relatives A l'information dans la section 98 de cette loi;

e) Sous reserve des paragraphes b) et c), toute information fournie par une partie A l'au-
tre Partie doit Etre soumise aux m~mes protections relatives A la vie priv~e que toute autre
information personnelle obtenue en vertu de ]a lgislation relative A la s&curit& sociale de
'autre partie;

f) Aucune partie qui reqoit, en vertu de r'Accord, des informations personnelles con-
cernant un individu de rinstitution comp~tente de l'autre partie peut fournir cette informa-
tion A tout autre pays sans le consentement pr~alable de cette institution comptente ou de
l'individu concern6;
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g) Une partie doit foumir A linstitution comptente de l'autre partie toute rinformation
requise par cette institution afin de r6pondre aux questions ou de faire rapport ou de sou-
mettre une dclaration par une personne ou un organisme autoris6 A surveiller le respect de
la 16gislation relative d la vie priv6e de cette partie.

2. En ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, la section 99 (4) du Privacy Act 1993 s'ap-
plique, ainsi que toutes les modifications n6cessaires, A un accord entre les institutions com-
p6tentes des parties en vertu de la clause 1 (d).

La Haute Commission de Nouvelle-ZM1ande a lhonneur de proposer que si ce qui
pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de rAustralie, cette note et la note de
r6ponse du D6partement constitueront un 6change de notes modifiant l'Accord, qui entrera
en vigueur A la date A laquelle l'Accord entrera en vigueur.

La Haute Commission de Nouvelle-Z1ande saisit cette occasion, etc.
II

LGB 02/22

Canberra, le 21 f6vrier 2002

Le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce de l'Australie pr6sente ses
compliments A la Haute Commission de Nouvelle-ZM1ande et a lhonneur de se r6f6rer A la
demi~re note en date du 20 f6vrier 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce de l'Australie a le plaisir de
vous annoncer que ce qui pr6cde rencontre lagr6ment du Gouvernement de l'Australie et,
en cons6quence, la note de la Haute Commission et cette note de r6ponse constituent un
6change de notes modifiant l'Accord relatif A la s6curit6 sociale entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, fait A Canberra le 21 mars 2001, qui
entrera en vigueur A la date d laquelle le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Le D6partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

ADMINISTRATIVNI S PORAZUM

O NACINU PRIMJENE UGOVORA IZMEDU

V.LIKOG VOJVODSTVA LUKSEMBURGA

I REPUBLIKE HRVATSKE

0 SOCIJALNOM OSIGURANJU



Volume 2210, A-39264

Na temelju ilanka 41. stavka 2. Ugovora izmedu Velikog Vojvodstva

Luksemburga i Republike Hrvatske o socijalnom osiguranju,

potpisanog dana 17. svibnja 2001., nadleina su tijela sporazumno

dogovorila sljedede odredbe:

ODJZLJAK I.

OPkE ODREDBE

Clanak 1.
Definicije

(1) Za primjenu ovog Administrativnog sporazuma

a) izraz "Ugovor" zna~i Ugovor izmedu Velikog Vojvodstva
Luksemburga i Republike Hrvatske o socijalnom osiguranju,

potpisan u Luksemburgu dana 17. svibnja 2001.

b) izraz "Sporazum" znati ovaj Administrativni sporazum.

(2) Izrazi upotrijebljeni u ovom Sporazumu imaju znadenje koje im

je dano u tlanku 1. Ugovora.

Clanak 2.

Tijela za vezu

(1) U skladu s dlankom 41. stavkom 3. Ugovora, odredena su tijela

za vezu:

za Luksemburg:

- Generalna inspekcija za socijalno osiguranje
(1' Inspection gdnerale de la s~curit6 sociale);

za Hrvatsku:

- za bolest i majainstvo

Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje

- za invalidnost, starost i smrt i doplatak za djecu

Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje

- za naknadu za nezaposlenost
Hrvatski zavod za zapogljavanje.
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(2) Za primjenu Ugovora tijela za vezu navedena u stavku 1. mogu

medusobno izravno komunicirati kao i sa zainteresiranim
osobama ili njihovim opunomodenicima.

(3) Tijela za vezu sporazumno dogovaraju zajedni~ke postupke i

tiskanice potrebne za primjenu Ugovora i ovog Sporazuma.

d1anak 3.
Nadleini nositeiji

Za primjenu zakonodavstava navedenih u d1anku 2. stavku 1. Ugovora
odredentss ad~e~ni nrositeiji:

A. Za Luksemburg:

a) za bolest i majfinstvo:

Savez bolesnidkih blagajni

(1' Union des caisses de maladie)
Bolesnilke blagajne
(les Caisses de maladie);

b) za nesrede na poslu i profesionalne bolesti:
Udrulenje za osiguranje od nesreta
(1' Association d'assurance contre les accidents);

c) za starosne, invalidske i obiteljske mirovine:

Mirovinske blagajne
(les Caisses de pension);

za odredivanje stupnja invalidnosti:
Lijedni~ka kontrola socijalnog osiguranja
(le Contr6le m6dical de la sdcurit6 sociale);

d) za davanje za nezaposlenost:
Uprava za zapotljavanje
(Administration de 1'emploi);

e) za obiteljska davanja:
Nacionalna blagajna za obiteljska davanja

(1a Caisse nationale des prestations familiales);
za primjenu d1anka 5. Ugovora:
Zajednieki centar za socijalno osiguranje
(le Centre commun de la s~curit6 sociale);
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B. Za Hrvatsku:

a) za bolest i majdinstvo

Nadlelni podrudni ured Hrvatskog zavoda za zdravstveno
osiguranje;

b) za invalidnost, starost i smrt i doplatak za djecu

Nadleini podrudni ured Hrvatskog zavoda za airovinsko
osiguranje;

c) za naknadu za nezaposlenost
Nadlefni podrudni ured Hrvatskog zavoda za zapotljavanje.

Clanak 4.
Zahtjev za pristupanje produtenom osiguranju

U primjeni d1anka 5. Ugovora, nadlefni se nositelj ugovorne stranke
koji primi zahtjev za pristupanje produienom osiguranju moie
obratiti, izravno ili preko tijela za vezu, nadlefnom nositelju
druge ugovorne stranke radi traienja potvrde o razdobljima
osiguranja navrtenim prema zakonodavstvu te ugovorne stranke.

ODJELJAK II.
ODREDBE 0 ZAKONODAVSTVU KOJE SE PRIMJENJUJE

dianak 5.
Ustanove

U primjeni dlanka 10. Ugovora, ustanove imenovane od nadleinih
tijela ugovornih stranaka za primjenu 6lanka 6. i 7. ovog Sporazuma
su:

za Veliko Vojvodstvo Luksemburga:
- opdi centar za socijalno osiguranje;

za Republiku Hrvatsku:
- Nadlefni podruni ured Hrvatskog zavoda za zdravstveno
osiguranje.
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Clanak 6.

Potvrda o zakonodavstvu koje se primjenjuje

(1) U sludajevima navedenim u 61anku 10. Ugovora, imenovana

ustanova ugovorne stranke 5ije se zakonodavstvo primjenjuje, izdaje

zaposleniku, na njegov zahtjev ili na zahtjev poslodavca iii na

zahtjev osobe koja obavlja samostalnu djelatnost, potvrdu kojom se

dokazuje da on i dalje pripada tom zakonodavstvu. Potvrda oznaduje

razdoblje izaslanja ili privremenog obavljanja samostalne

djelatnosti na teritoriju druge ugovorne stranke. Clanovi obitelji

koji su sa zaposlenom osobom, takoder se navode u toj potvrdi.

(2) Ustanova iz stavka 1. dostavlja ovjereni primjerak potvrde

zaposleniku iii ooslodavcu ili osobi'koja obavlja samostainu

djelatnost. Zaposlene osobe moraju saduvati potvrdu za vrijeme

svoga boravka na teritoriju druge ugovorne stranke da je, u sludaju
potrebe, predode ustanovi ugovorne stranke. Ustanova ugovorne

stranke koja izdaje potvrdu navedenu u stavku 1. dostavlja jednu

kopijli ustanwvi druge ugovorne stranke.

(3) U sludaju prijevremenog prestanka podetno predvidenog

razdoblja, navedenog u stavku 1., zaposlenik ili poslodavac ili

osoba.koja obavlja samostalnu djelatnost mora o tome, preko

ustanove koja je izdala potvrdu, obavijestiti ustanovu ugovorne

stranke na diji je teritorij zaposlenik izaslan iii je privremeno

obavljao samostalnu djelatnost.

t6LANAK 7.

Produ~enje

(1) Suglasnost predvidenu u ilanku 10. todki a) i c) Ugovora u

sludaju produ~etka razdoblja du~eg od dvanaest mjeseci zaposlenik

ili poslodavac ili osoba koja obavlja samostalnu djelatnost treba

traiiti od imenovane ustanove ugovorne stranke na 6iji je teritorij

zaposlenik izaslan ili privremeno obavija samostalnu djelatnost,

prije isteka podetno odobrenog razdoblja.

(2) Suglasnost se daje na osnovi potvrde o produietku izaslanja i

dostavlja se zaposleniku, poslodavcu i osobi koja obavlja

samostalnu djelatnost i ustanovi druge ugovorne stranke.
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dlanak 8.

Iznimke

Zahtjeve u vezi s iznimkama navedenim u 61anku 12. Ugovora,

potrebno je uputiti odgovarajudim nadleinim tijelima.

ODJELJAK III.

POSEBNE ODREDBE

POGLAVLJE 1.

BOLEST I MAJCINSTVO

dlanak 9.
Potvrda o zbrajanju razdoblja osiguranja

(1) Za primjenu d1anka 8. Ugovora, u sludaju kada je za stjecanje,

odria'ranje ili pcnovno priznanje prava na davanja iz osiquranja za

bolest i majdinstvo potrebno uzeti u obzir razdoblja osiguranja
navrgena u drugoj dr~avi, obavijest o prije navr~enim razdobljima

dostavlja nositelj driave u dijem je zakonodavstvu zainteresirana

osoba ranije bila osigurana za bolest i majtinstvo na "potvrdi o

zbrajanju razdoblja osiguranja".

(2) Ako zainteresirana osoba ne predodi potvrdu, nadleini nositelj

ugovorne stranke na Uiji je teritorij dotla traii od nadletnog

nositelja druge ugovorne stranke da izda potvrdu i da mu je

dostavi.

Clanak 10.

Prutanje davanja u slu~aju boravka na teritoriju druge ugovorne
stranke

(1) Za korittenje davanja u naravi, prema lanku 13. stavku 1. do

3. Ugovora, zainteresirana osoba treba nositelju u mjestu boravka
predo~iti potvrdu kojom dokazuje da ima pravo na ta davanja. Ta

potvrda, koju na zahtjev zainteresirane osobe izdaje nadleini

nositeij, ako je mogude prije nego napusti teritorij ugovorne

stranke u kojoj prebiva, posebno oznatava trajanje razdoblja

tijekom kojeg ova davanja mogu biti pru~ana. Ako zainteresirana

osoba ne predoei navedenu potvrdu, nositelj u mjestu boravka se

obra~a nadle~nom nositelju radi pribavljanja iste.
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(2) Odredbe stavka 1. odgovarajude se primjenjuju na dlanove
obitelji zainteresirane osobe prilikom njihova boravka na
teritoriju druge ugovorne stranke.

dlanak 11.

PRUANJE DAVANJA OSOBAMA ZAPOSLENIM NA TERITORIJU DRUGE UGOVORNE
STRANKE

(1) Za korittenje davanja u naravi prema 61anku 14. Ugovora

zainteresirana osoba, kao i dlanovi njezine obitelji, treba se
evidentirati kod nositelja mjesta prebivaligta predodiv~i potvrdu
na osnovi koje ona i 6lanovi'obitelji imaju pravo na davanja u

naravi. Tu potvrdu izdaje nadlefni nositelj. Ako zainteresirana
osoba ili 61anovi njene obitelji ne predode navedenu potvrdu,
nositelj u mjestu prebivali~ta se obrada nadlefnom nositelju radi
pribavljanja iste.

(2) Ta potvrda vrijedi dok nositelj u mjestu prebivaii~ta ne
dobije obavijest o njenom opozivu.

(3) Nositelj u mjestu prebivalita obavjegtava nadle5nog nositelja
o svakom upisu koji je obavljen u skladu s odredbama stavka 1.

Clanak 12.
Prufanje davanja tlanovima obitelji

(1) Za korittenje davanja u naravi prema lanku 15. stavku 1.
Ugovora, 4lanovi obitelji trebaju se prijaviti nositelju u mjestu
prebivalifta, uz predodenje:

- potvrde koju izdaje nadle~ni nositelj i koja potvrduje
postojanje prava na davanja u naravi. Ova potvrda vrijedi ako
dugo dok nadle~ni nositelj ne javi nositelju u mjestu
prebivali~ta da se potvrda ukida;

- isprave koje zakonodavstvo drlave prebivaligta inade zahtijeva

radi odobrenja davanja u naravi dianovima obitelji.

(2) Nositelj u mjestu prebivalitta izvjetduje nadleinog nositelja

o tome imaju li tlanovi obitelji pravo na davanja, prema

zakonodavstvu koje on primienjuje.
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dlanak 13.

Prulanje davanja korisnicima mirovine ili rente

(1) Za korittenje davanja u naravi u drfavi prebivalifta, korisnik
mirovine ili rente, naveden u d1anku 17. stavku 2. Ugovora, treba
prijaviti sebe kao i d1anove svoje obiteiji nositelju u mjestu svog
prebivalifta, uz predotenje potvrde kojom nadleini nositelj
potvrduje da on ima pravo na davanja u naravi, prema zakonodavstvu
ugovorne stranke koja ispladuje mirovinu ili rentu. Nadletni
nositelj dostavIja jedan primjerak potvrde nositelju druge ugovorne
stranke.

(2) Nositelj u mjestu prebivaiitta obaVje~tava nadletnog nositeija
o svakoj izvrgenoj prijavi.

(3) Nadleini nositelj obavjegtava nositeija u mjestu prebivalitta
o prestanku prava na davanja u naravi korisnika mirovine iii rente
i d1anova njegove obitelji.

C1anak 14.
Davanja u naravi od velike vrijednosti

(1) Za odobrenje davanja u naravi od velike vrijednosti, navedenih
na popisu prilotenom ovom Sporazumu, nositelj u mjestu boravka
traii odobrenje od nadleinog nositelja, primjenom dianka 13. scavka
5. Ugovora. Nositelj u mjestu boravka odmah obavjettava nadleinog
nositelja kada su ta davanja pruiena u hitnom slutaju, bez
prethodnog odobrenja.

(2) Prema d1anku 13. stavku 5. Ugovora, radi se o hitnom slutaju
kada se usluga davanja ne moie odgoditi, a da se ne dovede u
opasnost tivot iii zdravlje zainteresirane osobe. U sludaju
nenamjernog razbijanja iii ottedenja proteze ili pomagala, dovoljno
je, kao dokaz hitnog sludaja, opravdati potrebu za popravak ili
zamjenu dotiane opreme.

(3) Prethodne odredbe primjenjuju se odgovarajude U slutajevima iz
d1anka 14. Ugovora.
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Clanak 15.
Bolni~ko lijetenje

U slu~aju primjene Ianka 13. stavka 1. i 2. i 61anka 14. Ugovora,

nositelj u mjestu boravka javlja nadlegnom nositelju u roku od

deset dana, radunajudi od datuma kada je to saznao, datum primanja

u bolnicu ili drugu medicinsku ustanovu i vjerojatno trajanje

bolnidkog lijedenja. Prilikom otpusta iz bolnice ili medicinske

ustanove, nositelj u mjestu boravka u istom roku javlja nadleinom

nositelju datum otpusta.

Clanak 16.
Promjena prebivalizta

U sludajevima navedenim u 1anku 15. stavku 2. i 61anku 17. stavku

3. Ugovora nadleini nositelj trali, ako je to potrebno od nositelja

u mjestu posljednjeg prebivalifta svakog dlana obitelji i korisnika

mirovine ili rente koji je promijenic prebi,.-aligte na teritorij

druge nadleine ugovorne stranke, dostavu podataka koji se odnose na

davanja prufena neposredno prije promjene prebivali~ta.

Clanak 17.

Pruianje davanja u novcu

(1) Za koriftenje davanja u novcu za vrijeme boravka na

teritoriju druge ugovorne stranke, zainteresirana osoba treba se

odmah javiti nositelju mjesta boravka, uz predodenje potvrde o

nesposobnosti za rad koju je izdao njegov nadleini lijednik.

(2) U roku od tri dana od datuma kada je zainteresirana osoba

podnijela potvrdu o nesposobnosti za rad nositeiju u mjestu

boravka, ovaj provodi lijednitku kontrolu zaposlenika u skladu s
nadinom koji primjenjuje za svoje osiguranike.

(3) Lijedni~ki nalaz koji sadrfi predvidivo trajanje

nesposobnosti za rad, nositelj u mjestu boravka uputuje nadleinom

nositelju u roku od pet dana od datuma kontrole. U roku od osam

dana od primitka toga nalaza, nadleini nositelj javlja nositelju u
mjestu boravka moie li zainteresirana osoba koristiti davanja u

novcu.



Volume 2210, A-39264

(4) Kada lijednik utvrdi da je zainteresirana osoba sposobna
vratiti se na posao, nositelj u mjestu boravka ju obavjettava o
prestanku njezine nesposobnosti za rad i bez odgadanja upuduje

kopiju te obavijesti nadlelnom nositelju. 8to se tide radnika koji

nisu navedeni u alanku 10. Ugovora, ako lijednik utvrdi da njihovo
zdravstveno stanje nije zapreka njihovu povratku u nadle~nu dr~avu,
nositelj u mjestu boravka im odmah dostavlja to lijenidko

mi~ljenje i kopiju te obavijesti Aalje nadleinom nositelju.

(5) Nositelj u mjestu boravka provodi administrativnu kontrolu
zainteresirane osobe kao da se radi o njegovu osiguraniku.

(6) Nadleini nositelj izravno ispladuje zainteresiranoj osobi
davanja u novcu i o tome izvjeduje nositelja u mjestu boravka.

Clanak 18.
Rok za produtenje

Za primjenu 61anka 18. Ugovora, zainteresirana osoba treba
nadleinom nositelju ugovorne stranke, pod tijim zakonodavstvom

podnosi zahtjev za priznanje prava na davanja u naravi, dostaviti
potrebne podatke ti vezi s prethodno odobrenim davanjima pod
zakonodavstvom druge ugovorne stranke. Ako nadleini nositelj
ocijeni potrebnim, mole se izravno ili preko tijela za vezu

obratiti nadleinom nositelju druge ugovorne stranke radi traienja

podataka o prethodno odobrenim davanjima u naravi.

Clanak 19.
Natin nadoknadivanja izmedu nositelja

(1) to se tide davanja.u naravi, prulenih prema odredbama 61anka
13. stavka 1. do 5., dlanka 14. stavka 1. i 3., dlanka 15. stavka

1. i dlanka 17. stavka 2. Ugovora, stvarne iznose tro~kova davanja,

prema stanju utvrdenom u radunovodstvu nositelja, nadoknaduju
nadle~ni nositelji nositeljima koji su navedena davanja pruiili.

(2) Za naknadu predvidenu u stavku 1. ne mogu se uzeti u obzir

cijene vi~e od onih koje se primjenjuju na davanja u naravi koja se

pruiaju osobama koje potpadaju pod zakonodavstvo koje primjenjuje

nositelj koji je prufio navedena davanja.
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Clanak 20.
Postupak nadoknadivanja izmedu nositelja

(1) Za primjenu dlanka 19. stavka 1. Ugovora, nositelji koji su
prufili davanja djeluju preko Saveza bolesni~kih blagajni (1'
Union des caisses de maladie) u Velikom Vojvodstvu Luksemburg i
preko Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje u Republici
Hrvatskoj.

(2) Naknade davanja pruienih prema odredbama dlanka 19. stavka 1.
Ugovora, obavljat 6e se za svako kalendarsko polugodi~te prema
pojedinadnom pregledu stvarnih tro~kova koji je dostavljen preko
ustanova navedenih u stavku 1.

(3) Ustanove iz stavka 1. svakih gest mjeseci objedinjuju
pojedinafne preglede trotkova te ih dostavljaju drugoj ugovornoj
stranci.

(4) Pripadajudi iznosi podmiruju se u roku od tri mjeseca, nakon
primitka pojedinadnih pregleda trotkova.

POGLAVLJE 2.

INVALIDNOST, STAROST I SMRT

Clanak 21.

Podnotenje zahtjeva za mirovinu

(1) Za korittenje davanja, prema odredbama Odjeljka III. Poglavlja
2. Ugovora, podnositelj zahtjeva mora uputiti zahtjev nadletnom
nositelju u mjestu prebivaligta na nadin predviden zakonodavstvom
driave prebivalitta.

(2) Ako u trenutku podnotenja zahtjeva nije navr~eno nijedno
razdoblje osiguranja, prema zakonodavstvu ugovorne stranke na 6ijem
teritoriju podnositelj zahtjeva ima prebivalifte, zahtjev je
potrebno podnijeti tijelu za vezu te ugovorne stranke koje ga bez
odgadanja uputuje tijelu za vezu druge ugovorne stranke.
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dlanak 22.
Rjegavanje zahtjeva za mirovinu

(1) Nadleini nositelji dviju ugovornih stranaka dostavljaju

medusobno bez odgadanja, preko tijela za vezu na predvidenoj

tiskanici zahtjeve kao i svaku drugu raspoloiivu ispravu koja mote

biti potrebna za rjegavanje zahtjeva. Isto tako, svaki nadletni

nositelj dostavlja potvrdu kojom se potvrduju razdoblja osiguranja,

navr~ena prema njegovom zakonodavstvu nadletnom nositelju druge

ugovorne stranke.

(2) Prije dostave potvrde navedene u prethodnom stavku, nadletni

nositeij ugovorne stranke kojem 3e uputen zahtjev za davanja,

upisuje na zahtjev datum primitka i potvrduje tofnost osobnih

podataka. Ova potvrda zamjenjuje dostavu dokaza o tome.

Clanak 23.

Obavijest o odlukama

Svaki nadleini nositelj odreduje prava podnositelja zahtjeva, prema

odredbama 61anka 23. ili 24. Ugovora i obavjettava zainteresiranu

osobu o odluci, navodedi pravni lijek i rokove za ialbu, i

istovremeno upuduje jednu kopiju nadleinom nositelju druge ugovorne

stranke.

Clanak 24.

isplata mirovina

(1) Mirovine na teret jednog nositelja jedne od ugovornih stranaka

ispladuju se izravno korisniku koji prebiva na teritoriju druge

ugovorne stranke u rokovima predvidenim zakonodavstvom koje taj

nositelj primjenjuje.

(2) Isplata se obavlja u skladu s 61ankom 46. Ugovora bez ikakvog

odbijanja za administrativne trogkove do kojih bi moglo dodi pri

isplati tog davanja. Medutim, bankovni tro~kovi idu na teret

korisnika mirovine.
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CLanak 25.
Statistike

Tijela za vezu razmjenjuju goditnje statistidke podatke o broju

ispladenih mirovina u drugoj ugovornoj stranci kao i o ispladenoj
svoti.

POGLAVLJE 3.

NESRECE NA POSLU I PROFESIONALNE BOLESTI

d1anak 26.

Pru~anje davanja u naravi i novcu - naknade

(1) Odredbe ovoga Sporazuma u vezi s davanjima u naravi za
osiguranje bolesti i majdinstva, odgovarajude se primjenjuju na
pruianje davanja u naravi za osiguranje nesreda na poslu i
profesionalnih bolesti.

(2) Odredbe ovoga Sporazuma u vezi s davanjima u novcu za
osiguranje bolesti i maj(instva, odgovarajude se primjenjuju na

pruianje davanja u novcu za osiguranje nesreda na poslu i

profesionalnih bolesti, s iznimkom za rente.

(3) Odgovarajude se primjenjuju odredbe ilanka 24. ovoga

Sporazuma.

(4) Odgovarajude-se primjenjuju odredbe o nadoknadivanju izmedu
nositeija predvidene u poglavlju 1.ovog Sporazuma.

POGLAVLJE 4.

NAKNADA ZA SLUCAJ SMRTI

d1anak 27.
Prulanje naknade za slutaj smrti

(1) Za korittenje naknade za slueaj smrti, prema zakonodavstvu

jedne ugovorne stranke, podnositeli zahtjeva koji prebiva na

teritoriju druge ugovorne stranke treba uputiti svoj zahtjev

nadle~nom nositelju iii nositelju u mjestu prebivalita.

(2) Uz zahtjev treba prilofiti odgovarajude isprave prema

zakonodavstvu koje primjenjuie nadleini nositel).
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(3) Todnost podataka koje je dao podnositelj zahtjeva mora biti

potkrijepljena slulbenim ispravama priloienima uz zahtjev, ili ih
potvrduje ovlattena ustanova ugovorne stranke na dijem teritoriju
podnositelj zahtjeva ima prebivali~te.

POGIAVLJE 5.

NEZAPOSLENOST

Clanak 28.
Potvrda o zbrajanju razdoblja osiguranja

(1). Za.primjenu odredaba dlanka 8. Ugovora, zainteresirana osoba
treba nadleinom nositelju predoiiti potvrdu u kojoj se navode
razdoblja osiguranja navrgena prema zakonodavstvu druge ugovorne
stranke.

(2) Ako zainteresirana osoba nije u stanju predoditi traienu
potvrdu, nadleini se nositelj obrada drugoj ugovornoj stranci radi
dobivanja potvrde.

(3) Nositelj koji je izdao potvrdu naveden,.u prethodnim stavcima,
ako je takav sludaj, navodi u njoj:

- radi primjene dlanka 36. Ugovora, razdoblje tijekom kojeg su
davanja bila odobrena, prema zakonodavstvu koje on
primjenjuje;

- radi primjene dlanka 37. Ugovora, broj uzdriavanih dlanova
obitelji zainteresirane osobe.

POGLAVLJE 6.
OBITELJSKA DAVANJA

Clanak 29.
Potvrda o zbrajanju razdoblja osiguranja ili o prebivali.tu

Prema 6Ianku 8. ili 39. Ugovora, nadletni nositelj ugovorne stranke
koji primi zahtjev za obiteljska davanja mo2e se izravno ili preko
tijela za vezu obratiti nadleinom nositelju druge ugovorne stranke
radi pribavljanja potvrde o razdobljima osiguranja navrgenim prema

zakonodavstvu te ugovorne stranke ili potvrde o prebivali~tu.
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ODJELJAK IV.

RAZNE ODREDBE

C1anak 30.
Administrativna i medicinska kontrola

(1) Administrativna i medicinska kontrola korisnika davanja jedne
od ugovornih stranaka koji prebivaju na teritoriju druge ugovorne
stranke obavlja se na zahtjev nadle2nog nositeija preko nositeija u
mjestu prebivali~ta, prema nadinu predvidenom zakonodavstvom koje
ovaj posljednji nositelj primjenjuje.

(2) Na zahtjev nadlefnog nositeija jedne od ugovornih stranaka,
nadletni nositeli druge ugovorne stranke besplatno dostavlja svaku
obavijest medicinske naravi i svu dokumentaciju koju posjeduje u
vezi s invalidnogdu podnositeija zahtjeva ill korisnika davanja.

(3) Nadleini nositeiji zadrfavaju ipak pravo da zatrate pregled
zainteresirane osobe kod lijednika po njihovu izboru.

(4) Trogkove koji proiziaze iz administrativne kontrole, kao i iz
lijednidkih pregleda, promatranja, putovanja lije~nika i
administrativnih ili medicinskih ispitivanja, potrebnih za
odobravanje, pru~anje ili'ieviziju davanja, nadoknaduje nositelju
koji je za njih bio zadufen, na osnovi cijena koje on primjenjuje,
nositelj za diji radun su bili obavljani. Lije~nifki pregledi
obavIjeni u interesu nositeija dviju ugovornih stranaka nisu
predmet naknade.

(5) Tijela za vezu dviju ugovornih stranaka mogu se, uz
suglasnost svojih nadleinih tijela, odredi naknade tro~kova
navedenih u prethodnom stavku.

Clanak 31.
Razmjena obavijesti

(1) Korisnici davanja odobrenih prema zakonodavstvu jedne od
ugovornih stranaka koji prebivaju na teritoriju druge ugovorne
stranke, obavje~tavaju nadleinog nositeija izravno ili preko tijela
za vezu, o svakoj promjeni svoga osobnog ili obiteljskog statusa,
svoga zdravstvenog stanja, svoje radne sposobnosti, svojih prihoda,
kao i o drugim okolnostima koje bi mogle utjecati na njihova prava
iii obveze u odnosu na zakonodavstva navedena u 6ianku 2. Ugovora i
u odnosu na odredbe Ugovora.
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(2) Nositelji izravno iii preko tijela za vezu razmjenjuju
odgovarajude obavijesti s kojima su upoznati.

C1anak 32.
Ponovna uspostava isplate

Kada nakon obustave jednog davanja zainteresirana osoba ponovo ima
pravo na davanje dok prebiva na teritoriju druge ugovorne stranke,

nadleini nositeiji razmjenjuju podatke potrebne za nastavak isplate
davanja.

d1anak 33.
Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Sporazum stupa na snagu istog dana kada i Ugovor
trajanje.

Sastavijeno u L 4 secayfcu.
primjerka, svaki na francuskom
teksta jednako vjerodostojna.

dana 29 .s j j-
i na hrvatskom jeziku

i ima jednako

2003. u dva

i oba su

Za nadleino tijelo
Velikog Vojvodstva

Luksemburga

Za nadle-na tijela
Republike Hrvatske
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DODATAK

Popis davanja u naravi velike vrijednosti

Clanak 13. stavak S. Ugovora i 6lanak 14. Administrativnog

sporazuma

a) proteze, ortopedska pomagala ili sprave za oslanjanje,
ukljuoujudi obloiene ortopedske korzete s dopunskim
dijelovima, priborom i alatima;

b) ortopedske cipele s pripadajudom normalnom cipelom;

c) proteze za deljust i lice, vlasulje;

d) o~ne proteze, kontaktne lede, naodale za povedavanje i naodale
S dalekozorom;

e) slugni uredaji, posebice akustitni i fonetski;

f) zubne proteze (dvrste i pomidne), i proteze za zatvaranje usne
tupljine

g) vozila za bolesnike (na rudni i motorni pogon), invalidska
kolica, te ostala mehani~ka pomagala za kretanje, psi-vodift
za slijepe;

h) obnavljanje davanja navedenih u prethodnim todkama;

i) lijeitenje u toplicama;

j) mjere funkcionalnog osposobljavanja i profesionalne
rehabilitacije

k) svaki drugi medicinski postupak, svaka medicinska i druga

odgovarajuda oprema diji trogak prelazi:

- za Luxemburg 500.- eura
- za Hrvatsku 4.000. - kuna
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITES D'APPLI-

CATION DE LA CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUX-

EMBOURG ET LA RIPUBLIQUE DE CROATIE EN MATIERE DE

StCURITE SOCIALE

En application de l'article 41, paragraphe (2), de la convention entre le Grand-Duch

de Luxembourg et la R6publique de Croatie en mati~re de s6curit& sociale, sign6e le 17 mai

200 1, les autorit6s comp6tentes ont arrt6, d'un commun accord, les dispositions suivantes:

TITRE I - DISPOSITIONS GtINtRALES

Article ler. D~finitions

(1) Aux fins de l'application du pr6sent arrangement administratif

a. le terme << convention > d6signe la convention entre le Grand-Duch de Luxembourg

et la R6publique de Croatie en mati~re de s6curit6 sociale, sign~e A Luxembourg le 17 mai
2001;

b. le terme < arrangement )> d6signe le pr6sent arrangement administratif.

(2) Les termes utilis6s dans le pr6sent arrangement ont la signification qui leur est at-

tribu6e A I'article ler de ia convention.

Article 2. Organismes de liaison

(1) Conform6ment A rarticle 41, paragraphe (3) de la convention, sont d6sign~s comme
organismes de liaison :

pour le Grand-Duch de Luxembourg:

l'Inspection g6n6rale de la s~curit& sociale

pour la R6publique de Croatie :

en ce qui concerne la maladie et la maternit6:

l'Institut croate d'assurance maladie;

en ce qui concerne l'invalidit6, la vieillesse, le d6c~s et les allocations familiales

l'Institut croate d'assurance pension;

en ce qui conceme les prestations de ch6mage

l'Institut croate de l'emploi.

(2) Pour l'application de la convention les organismes de liaison d6sign6s au para-
graphe (1) peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les personnes in-

t~ress6es ou leurs mandataires.
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(3) Les organismes de liaison arr~tent d'un commun accord les proc6dures communes
et les formulaires n6cessaires pour rapplication de la convention et du pr6sent arrange-
ment.

Article 3. Institutions comp~tentes

Pour lapplication des 16gislations vis~es au paragraphe (1) de larticle 2 de la conven-
tion, sont d6sign~es comme institutions comptentes

A. Pour la R6publique de la Croatie:

a) en ce qui conceme la maladie et la maternit6
Bureau local de l'Institut croate d'assurance maladie;

b) en ce qui concerne l'invalidit6, la vieillesse, le d6c~s et les allocations familiales
Bureau local de l'Institut croate d'assurance pension;

c) en ce qui concerne les prestations de ch6mage:

Bureau local de l'Institut croate de l'emploi.

B. Pour le Grand-Duch& de Luxembourg:

a) en ce qui concerne la maladie et la matemit6:
l'Union des caisses de maladie;

les Caisses de maladie;

b) en ce qui concerne les accidents du travail et les maladies professionnelles:
l'Association d'assurance contre les accidents;

c) en ce qui conceme les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survie

les caisses de pension;

en ce qui concerne la d6termination du degr6 d'invalidit6:
le Contr6le m6dical de la s6curit6 sociale;

d) en ce qui concerne les prestations de ch6mage:

l'Administration de l'emploi;

e) en ce qui concerne les prestations familiales

]a Caisse nationale des prestations familiales.

Pour l'application de larticle 5 de la convention : le Centre commun de la s6curit6 so-
ciale.

Article 4. Demande d'admission 6 l'assurance continu~e

Aux fins de l'application de Particle 5 de la convention, l'institution comptente de la
Partie contractante qui est saisie d'une demande d'admission A l'assurance continu6e, peut
s'adresser, directement ou par l'interm6diaire des organismes de liaison, A l'institution com-
p6tente de l'autre Partie contractante pour demander une attestation des p6riodes d'assur-
ance accomplies sous la 16gislation de cette Partie.
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TITRE II - DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 5. Organismes

En application de larticle 10 de la convention, les organismes d6sign6s par les autorit~s
comptentes des Parties contractantes pour l'application des articles 6 et 7 du pr6sent ar-
rangement sont :

pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

le Centre commun de s6curit6 sociale,

pour ]a R6publique de la Croatie :

le Bureau local comp6tent de l'Institut croate d'assurance maladie.

Article 6. Attestation concernant la lgislation applicable

(1) Dans les cas vis6s A Particle 10 de la convention, l'organisme pr6cit6 de la Partie
contractante dont la l6gislation est applicable d6livre au travailleur, A la demande de celui-
ci ou de l'employeur, un certificat attestant qu'il reste soumis 4 cette 16gislation. Le certificat
indique la p6riode du d6tachement ou du travail temporaire sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Les membres de la famille qui accompagnent le travailleur sont 6galement
mentionn6s sur ce certificat.

(2) L' organisme vis6 au paragraphe (1), remet un exemplaire valid6 du certificat au
travailleur et A l'employeur. Les travailleurs doivent conserver le certificat pendant leur s6-
jour sur le territoire de lautre Partie contractante pour le pr6senter, si n6cessaire, A l'organ-
isme de cette Partie contractante. L'organisme d'une Partie contractante qui d6livre le
certificat vis& au paragraphe (1) en adresse une copie A l'organisme de l'autre Partie con-
tractante.

(3) En cas de cessation anticip6e de la p6riode vis6e au paragraphe (1) initialement pr&-
vue, le travailleur ou l'employeur doit en informer l'organisme de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le travailleur a 6t6 d6tach6 ou a effectu6 un travail temporaire par
l'interm6diaire de lorganisme qui a d6livr6 le certificat.

Article 7. Prolongation

(1) L'accord pr~vu aux points a) et c) de l'article 10 de la convention en cas de prolon-
gation au delA de la p6riode de douze mois, doit tre demand6 par le travailleur ou l'employ-
eur A l'organisme pr6cit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travailleur
est d6tach6 ou effectue un travail temporaire, avant l'expiration de la p6riode initialement
autoris6e.

(2) Cet accord est d6livr& moyennant certificat de prolongation de d6tachement qui- est
communiqu6 au travailleur, A remployeur et A lorganisme de l'autre Partie contractante.
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Article 8. D&ogations

Les demandes concernant les exceptions vis6es A l'article 12 de la convention sont A
adresser aux autorit~s comptentes respectives.

TITRE III - DISPOSITIONS PARTICULIIRES

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 9. Attestation relative 6 la totalisation des priodes d'assurance

(1) Pour rapplication de larticle 8 de la convention, dans le cas oh, pour lacquisition,
le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations de 'assurance maladie et maternit6,
il est n~cessaire de prendre en compte des p~riodes d'assurance accomplies en vertu de la
l6gislation de lautre Partie ccntractante, linformation sur les p~riodes pr~c~demment ac-
complies est fournie par linstitution de la Partie contractante A la legislation de laquelle l'in-
tress6 a &6 soumis ant~rieurement au moyen d'une attestation relative A la totalisation des
priodes d'assurance accomplies.

(2) Si l'int~ress6 ne pr~sente pas lattestation, l'institution comptente de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle il s'est rendu demande A l'institution comptente de l'au-
tre Partie contractante d '&tablir et de lui transmettre lattestation.

Article 10. Service des prestations en cas de sjour sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante

(1) Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu des paragraphes (1) A (3) de Far-
ticle 13 de la convention, l'int~ress6 est tenu de presenter h l'institution du lieu de s~jour un
certificat attestant qu' il a droit A ces prestations. Ce certificat, qui est d~livr6 par l'institution
compkente, h la demande de l'int~ress6, si possible avant qu'il ne quitte le territoire de la
Partie contractante oA il reside, indique notamment la dur~e de la p~riode pendant laquelle
ces prestations peuvent tre servies. Si l'intress6 ne pr~sente pas ledit certificat, l'institu-
tion du lieu de sjour s'adresse h rinstitution comptente pour l'obtenir.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent par analogie aux membres de la
famille de l'intress6 lors de leur sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11. Service des prestations aux personnes travaillant sur le territoire de l'autre
Partie contractante

(1) Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu de Particle 14 de la convention,
l'int~ress6 est tenu de se faire inscrire, ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de Yin-
stitution du lieu de residence, en pr~sentant une attestation certifiant qu'il a droit A ces pr-
estations en nature, pour lui-m me et pour les membres de sa famille. Cette attestation est
d~livr~e par F institution comp~tente. Si l'intress6, ou les membres de sa famille, ne
pr~sentent pas ladite attestation, l'institution du lieu de r6sidence s'adresse A linstitution
comp~tente pour lobtenir.
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(2) Cette attestation reste valable aussi longtemps que l'institution du lieu de residence
n'a pas requ notification de son annulation.

(3) L'institution du lieu de residence avise l'institution comptente de toute inscription
A laquelle elle a proc~d6 conform~ment aux dispositions du paragraphe (1).

Article 12. Service des prestations aux membres defamille

(1) Pour b~n~ficier des prestations en nature en vertu du paragraphe (1) de larticle 15
de la convention, les membres de la famille sont tenus de se faire inscrire aupr~s de l'insti-
tution du lieu de leur residence, en pr~sentant :

un certificat d~livr& par linstitution comptente et attestant louverture du droit aux pr-
estations en nature. Ce certificat est valable aussi longtemps que linstitution comp~tente
n'a pas notifi6 son annulation A l'institution du lieu de rsidence;

les pieces justificatives normalement exig~es par la lgislation du pays de residence
pour l'octroi des prestations en nature aux membres de la famille.

(2) L'institution du lieu de residence fait connaitre A linstitution comptente si les
membres de la famille ont droit ou non aux prestations en vertu de la lgislation qu'elle ap-
plique.

Article 13. Service des prestations aux titulaires de pension ou de rente

(1) Pour b~n~ficier des prestations en nature dans le pays de sa residence, le titulaire
d'une pension ou d'une rente vise au paragraphe (2) de l'article 17 de la convention est tenu
de se faire inscrire, ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de l'institution du lieu de sa
r~sidence, en pr~sentant un certificat par lequel l'institution comp~tente atteste qu'il a droit
aux prestations en nature en vertu de la lgislation de la Partie d~bitrice de la pension ou de
la rente. L'institution comptente en transmet un exemplaire A l'institution de rautre Partie
contractante.

(2) L'institution du lieu de residence notifie A linstitution comptente toute inscription
A laquelle elle a proc~d6.

(3) L'institution comp~tente notifie A linstitution du lieu de residence la fin du droit aux
prestations en nature du titulaire d'une pension ou d'une rente et des membres de sa famille.

Article 14. Prestations en nature d'une grande importance

(1) Pour l'octroi de prestations en nature d'une grande importance, reprises sur la liste
annex~e au present arrangement, l'institution du lieu de s~jour demande lautorisation A Fin-
stitution comptente, en application du paragraphe (5) de 'article 13 de la convention. L'in-
stitution du lieu de sjour informe imm6diatement l'institution comptente lorsque ces
prestations ont W servies en cas d'urgence, sans l'autorisation pr~visee.

(2) 11 s'agit d'un cas d'urgence au sens du paragraphe (5) de 'article 13 de la convention
si le service de la prestation ne peut 8tre diff&r& sans mettre en danger la vie ou la sant& de
l'intress6. Dans le cas ofi une proth~se ou un appareillage est accidentellement cass& ou
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dtrior6, il suffit, pour 6tablir le cas d'urgence, de justifier la n~cessit6 de la reparation ou
du renouvellement de la fourniture en question.

(3) Les dispositions qui prcedent sont applicables par analogie dans les cas visas A
Particle 14 de la convention.

Article 15. Hospitalisation

En cas d'application des paragraphes (1) et (2) de I'article 13 et de I'article 14 de la con-
vention, l'institution du lieu de sjour notifie A l'institution comptente, dans un d~lai de dix
jours A partir de la date oa elle en a pris connaissance, la date d'admission dans un h6pital
ou dans un autre 6tablissement medical et la dur~e probable de l'hospitalisation; lors de la
sortie de l'h6pital ou de l'tablissement m~dical, l'institution du lieu de sjour notifie, dans
le mme d~lai, A l'institution comptente, la date de sortie.

Article 16. Transfert de r~sidence

Dans les cas visas aux paragraphes (2) de l'article 15 et (3) de l'article 17 de la conven-
tion, iinstitution comp~tente demande, s'il est n~cessaire, l'institution du l ieu de la demi~re
residence de tout membre de la famille et de tout titulaire de pension ou de rente ayant trans-
f~r6 sa residence sur le territoire de la Partie contractante comptence, de lui fournir des
renseignements relatifs A la p~riode du service des prestations effectu6 imm~diatement
avant ce transfert.

Article 17. Service des prestations en espdces

(1) Pour b~n~ficier des prestations en esp~ces, lors du sjour sur le territoire de lautre
Partie contractante, l'int~ress6 est tenu de s'adresser imm~diatement A l'institution du lieu
de sjour, en lui pr~sentant un certificat d'incapacit6 de travail d~livr6 par le m~decin
traitant.

(2) Dans les trois jour qui suivent la date A laquelle l'int~ress6 a pr~sent6 le certificat
d'incapacit6 de travail A 1'institution du lieu de s~jour, celle-ci fait proc~der d un contr6le
medical du travailleur conformment aux modalit~s applicables A ses propres assures.

(3) Le rapport de ce m~decin qui mentionne la duroc probable de l'incapacit6 de travail,
est adress6 par l'institution du lieu de s~jour A l'institution comp6tente dans les cinq jours
suivant la date du contr6le. Dans les huitjours de la r6ception de ce rapport par l'institution
comptente, ladite institution fait connaitre A l'institution du lieu de s~jour si l'int~ress6 peut
b~ndficier des prestations en esp~ces.

(4) Lorsque le m~decin constate que l'int~ress6 est apte a reprendre le travail, l'institu-
tion du lieu de s~jour notifie A celui-ci la fin de son incapacit6 de travail et adresse, sans
d~lai, une copie de cette notification A l'institution comp~tente. En ce qui concerne les tra-
vailleurs autres que ceux vis~s A Particle 10 de la convention, si le m~decin constate que
leur 6tat de sant& n'empche pas leur retour dans le pays competent, I' institution du lieu de
sjour leur notifie imm~diatement cet avis m~dical et adresse une copie de cette notification
Sl'institution comptente.



Volume 2210, A-39264

(5) L' institution du lieu de s6jour proc~de au contr6le administratif de l'int6ress6 corn-
me s'il s'agissait de son propre assur6.

(6) L' institution comp6tente verse directement A l'int&ress6 les prestations en esp~ces
et en avise l'institution du lieu de s6jour.

Article 18. D~lai de renouvellement

Pour l'application de larticle 18 de la convention, la personne concem~e est tenue de
fournir A i'institution comp6tente de ia Partie contractante sous la 16gislation de laquelle elle
demande l'octroi de prestations en nature, les renseignements n6cessaires relatifs aux pres-
tations accord6es ant6rieurement sous la l6gislation de lautre Partie contractante. Si linsti-
tution comp~tente lestime n6cessaire, elle peut s'adresser, directement ou par
l'interm6diaire des organismes de liaison, A l'institution comptente de l'autre Partie con-
tractante pour demander des renseignements relatifs aux prestations en nature accord6es
ant6rieurement.

Article 19. Modalit~s de remboursement entre institutions

(1) En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispositions des
paragraphes (1) A (5) de 'article 13, des paragraphes (1) et (3) de l'article 14, du paragraphe
(1) de l'article 15 et du paragraphe (2) de l'article 17 de la convention, les montants effectifs
des d6penses aff6rentes auxdites prestations, telles qu'elles r6sultent de la comptabilit6 des
institutions sont rembours6es par les institutions comptentes aux institutions qui ont servi
les prestations susvis&es.

(2) Ne peuvent 8tre pris en compte pour le remboursement pr~vu au paragraphe (1) des
tarifs sup6rieurs A ceux applicables aux prestations en nature servies aux personnes soumis-
es A la 16gislation appliqu~e par l'institution qui a servi les prestations susvis6es.

Article 20. Procedure de remboursement entre institutions

(1) Pour 'application de l'article 19, paragraphe (1) de la convention, les institutions
qui ont servi les prestations agiront par l'interm~diaire de l'Union des caisses de maladie au
Grand-Duch6 de Luxembourg et de l'Institut croate d'assurance maladie en R6publique de
Croatie.

(2) Les remboursements des prestations servies selon les dispositions de 'article 19,
paragraphe (1) de la convention, s'effectuent pour chaque semestre civil, selon le relev& in-
dividuel des d6penses effectives transmis par l'interm6diaire des organismes mentionn~s au
paragraphe (1).

(3) Les organismes mentionn6s au paragraphe (1) centralisent les relev~s individuels
de d6penses semestriellement et les transmettent A rautre Partie contractante.

(4) Les sommes dues sont vers6es dans le trimestre suivant la date de r6ception des
relev6s individuels de d6penses.
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CHAPITRE DEUX. INVALIDITt, VIEILLESSE ET DtCtS

Article 21. Introduction des demandes de pension

(1) Pour b~n~ficier des prestations en vertu des dispositions du titre III, chapitre deux
de la convention le requ~rant est tenu d'adresser une demande A rinstitution comp~tente du
lieu de sa residence selon les modalit~s d~termin~es par la l6gislation du pays de residence.

(2) Si, au moment de l'introduction de la demande, aucune p~riode d'assurance n'a &6
accomplie sous la 1gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
requ~rante reside, la demande doit Etre pr~sent~e A l'organisme de liaison de cette Partie qui
la transmet sans d~lai A l'organisme de liaison de rautre Partie contractante.

Article 22. Instruction des demandes de pension

(1) Les institutions comptentes des deux Parties contractantes se transmettent sans
dMlai, par l'interm~diaire des organismes de liaison et moyennant un formulaire conqu A cet
effet, les demandes ainsi que tout autre document disponible qui peut re n~cessaire pour
l'instruction de la demande. Chaque institution comp~tente transmet 6galement un certificat
attestant les p~riodes d'assurance accomplies sous sa legislation A l'institution comptente
de l'autre Partie contractante.

(2) Avant la transmission vis~e au paragraphe qui precede, l'institution comptente de
la Partie contractante A laquelle une demande de prestations a 6t6 adress~e, inscrit sur la de-
mande ]a date d'entr~e et atteste l'exactitude des donn~es personnelles. Cette attestation
tient lieu de transmission de pieces justificatives.

Article 23. Notification des d&cisions

Chaque institution comptente determine les droits du requ~rant d'apr~s les disposi-
tions de Particle 23 ou 24 de la convention et notifie A l'int~ress6 la dcision aff~rente avec
indication des voies et d~lais de recours tout en transmettant en m~me temps une copie A
l'institution comp~tente de l'autre Partie contractante.

Article 24. Paiement des pensions

(1) Les pensions A charge d'une institution de lune des Parties contractantes sont
payees directement au b~n~ficiaire r~sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante
aux 6ch~ances pr~vues par la lgislation que cette institution applique.

(2) Le paiement se fait conform~ment A Particle 46 de la convention sans aucune d6-
duction pour frais d'administration pouvant 8tre encourus aux fins du paiement de cette pr-
estation. Toutefois, les frais bancaires sont A charge du titulaire de pension.

Article 25. Statistiques

Les organismes de liaison 6changent des statistiques annuelles sur le nombre des pen-
sions vers~es dans l'autre Partie contractante ainsi que sur le montant afferent.
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CHAPITRE TROIS. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. Services des prestations en nature et en espces - remboursement

(1) Les dispositions du present arrangement relatives aux prestations en nature de l'as-
surance maladie et maternit& sont applicables par analogie au service des prestations en na-
ture de lassurance accidents du travail et maladies professionnelles.

(2) Les dispositions du present arrangement relatives aux prestations en esp~ces de
lassurance maladie et maternit6 sont applicables par analogie au service des prestations en
esp~ces de ]'assurance accidents du travail et maladies professionnelles, A l'exception des
rentes.

(3) Les dispositions de larticle 24 du present arrangement sont applicables par analo-
gie.

(4) Les dispositions relatives au remboursement entre institutions du chapitre premier
du present arrangement sont applicable par analogie.

CHAPITRE QUATRE. ALLOCATION AU DtCtS

Article 27. Service de l'allocation au dbc~s

(1) Pour b6n6ficier de l'allocation au d6c&s en vertu de la 16gislation d'une Partie con-
tractante le requ6rant r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante est tenu d'adress-
er sa demande soit A l'institution compkente, soit A linstitution du lieu de r6sidence.

(2) La demande doit &tre accompagn6e des pieces justificatives requises par la 16gisla-
tion qu'applique rinstitution comp6tente.

(3) L'exactitude des renseignements donn6s par le requ6rant doit 8tre 6tablie par des
pieces officielles annex~es A la demande, ou confirm~e par les organes comptents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant r6side.

CHAPITRE CINQ. CHOMAGE

Article 28. Attestation concernant la totalisation des priodes d/assurance

(1) Pour b~n~ficier des dispositions de l'article 8 de la convention, l'int~ress6 est tenu
de presenter A linstitution comptente une attestation mentionnant les p~riodes d'assurance
accomplies sous la legislation de lautre Partie contractante.

(2) Si P int~ress6 n'est pas en mesure de presenter lattestation requise, l'institution
comp~tente s'adresse A l'institution de rautre Partie contractante pour lobtenir.

(3) L'institution qui 6tablit l'attestation vis~e aux paragraphes precedents y indique, le
cas 6ch~ant,

aux fins de lapplication de 'article 36 de ]a convention, ia p~riode pendant laquelle des
prestations ont t accord~es au titre de la lgislation qu'elle applique;
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aux fins de i'application de I'article 37 de la convention le nombre des membres de
famille A charge de l'int6ress6.

CHAPITRE SIX. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 29. Attestation concernant la totalisation desp~riodes d'assurance ou de r~sidence

Aux fins des articles 8 ou 39 de la convention, l'institution comptente de la Partie con-
tractante qui est saisie d'une demande de prestations familiales peut s'adresser, directement
ou par l'intermdiaire des organismes de liaison, d l'institution comptente de l'autre Partie
contractante pour demander une attestation des p6riodes d'assurance ou de r6sidence ac-
complies sous la 16gislation de cette Partie.

TITRE IV - DISPOSITIONS D1VERSES

Article 30. Contr6le administratifet m~dical

(1) Le contr6le administratif et m6dical des b6n6ficiaires de prestations de lune des
Parties contractantes r6sidant sur le territoire de lautre Partie contractante est effectu6 d la
demande de l'institution comp~tente par les soins de l'institution du lieu de r6sidence, selon
les modalit6s pr6vues par la l6gislation que cette demi~re institution applique.

(2) Sur demande d'une institution comp6tente de l'une des Parties contractantes, linsti-
tution comptente de lautre Partie contractante communique gratuitement toute informa-
tion d'ordre m6dical et toute documentation en sa possession relatives A l'invalidit6 du
requ&rant ou du b6n6ficiaire de prestations.

(3) Les institutions comptentes conservent toutefois le droit de faire proc6der A l'exa-
men de l'int6ress6 par un m6decin de leur choix.

(4) Les frais r6sultant du contr6le administratif, ainsi que des examens m6dicaux, des
mises en observation, des d6placements des m6decins et des enquetes administratives ou
m6dicales n6cessaires A l'octroi, au service ou A la r6vision des prestations, sont rembours~s
A l'institution qui en a 6t6 charg6e, sur la base du tarif qu'elle applique, par l'institution pour
le compte de laquelle ils ont 6 effectu6s. Les examens m6dicaux effectu6s dans l'int6r&t
des institutions des deux Parties contractantes ne donnent pas lieu A remboursement.

(5) Les organismes de liaison des deux Parties contractantes peuvent, avec laccord des
autorit6s comptentes respectives, convenir de renoncer au remboursement des frais vis6s
au paragraphe pr~c~dent.

Article 31. Echange d'informations

(1) Les b6n6ficiaires de prestations accord6es au titre de la 16gislation de lune des Par-
ties contractantes qui resident sur le territoire de lautre Partie contractante communiquent
A linstitution comp~tente, soit directement, soit par l'interm6diaire des organismes de liai-
son, tout changement concernant leur situation personnelle ou familiale, leur 6tat de sant&,
leur capacit6 de travail, leurs revenus ainsi que toute autre circonstance susceptibles d'in-
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fluencer leurs droits ou obligations au regard des 16gislations mentionn6es A 'article 2 de la
convention et au regard des dispositions de la convention.

(2) Les institutions se communiquent, soit directement, soit par l'interm6diaire des or-
ganismes de liaison tout renseignement analogue dont elles auraient connaissance.

Article 32. Reprise du paiement d'une prestation

Lorsque, apr~s suspension d'une prestation, l'int6ress& recouvre son droit A prestation
alors qu'il r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante, les institutions comptentes
6changent les renseignements indispensables en vue de la reprise du paiement de la presta-
tion.

Article 33. Entree en vigueur et dur~e

Le pr6sent arrangement entre en vigueur A la meme date que la convention et a la m~me
dur~e.

Fait A Luxembourg, le 29 janvier 2003 en double exemplaire, chacun en langues
frangaise et croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'autorit6 comp6tente du Grand-Duch6 de Luxembourg

Pour l'autorit6 compkente de la R6publique de Croatie
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ANNEXE

LISTE DES PRtSTATIONS EN NATURE D'UNE GRANDE IMPORTANCE

[Article 13, paragraphe (5) de ia Convention et article 14 de l'arrangement

administratif]

(a) appareils de proth~se et appareils d'orthop6die ou appareils tuteurs, y compris les
corsets orthop6diques en tissu arm6 ainsi que tous supplements, accessoires et outils;

(b) chaussures orthop6diques et chaussures de compl6ment (non orthop~dique);

(c) proth~ses maxillaires et faciales, perruques;

(d) proth~ses oculaires, verres de contact, lunettes jumelles et lunettes t&16scopes;

(e) appareils de surdit6, notamment les appareils acoustiques et phon6tiques;

(f) proth~ses dentaires (fixes et amovibles) et proth~ses obturatrices de la cavit& buc-
cale;

(g) voiturettes pour malades (d commande manuelle ou motoris~es), fauteuils roulants
et autres moyens m6caniques permettant de se d6placer, chiens guides pour aveugles;

(h) renouvellement des fournitures vis6es aux points pr6c6dents;

(i) cures;

(j) les mesures de r6adaptation fonctionnelles et professionnelles;

(k) tout autre acte mm6dical, toute autre fourniture m6dicale et toute autre fourniture
analogue dont le cofit d6passe

pour le Luxembourg: 500 euros

pour la Croatie: 4,000 kunas



Volume 2210, A-39264

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE MODALITIES
FOR APPLICATION OF THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE REPUBLIC
OF CROATIA

Pursuant to article 41, paragraph 2, of the Convention on Social Security between the
Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Croatia signed on 17 May 2001, the com-
petent authorities have by common accord adopted the following provisions:

TITLE 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this administrative arrangement

(a) "Convention" means the Convention on Social Security between the Grand Duchy
of Luxembourg and the Republic of Croatia signed in Luxembourg on 17 May 2001;

(b) "Arrangement" means this administrative arrangement.

2. The terms used in this arrangement have the meaning assigned to them in article 1
of the Convention.

Article 2. Liaison offices

1. Pursuant to article 41, paragraph 3, of the Convention, the following bodies are des-
ignated liaison offices:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

The Inspectorate-General of Social Security;

For the Republic of Croatia:

With respect to sickness and maternity:

The Croatian Sickness Insurance Institute;

With respect to invalidity, old age, death and family allowances:

The Croatian Pension Insurance Institute;

With respect to unemployment benefits:

The Croatian Employment Institute.

2. For the purposes of the Convention, the liaison offices designated in paragraph 1
may communicate directly with each other and with persons concerned or their agents.
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3. The liaison bodies shall establish by common accord the common procedures and
the necessary forms for the application of the Convention and this arrangement.

Article 3. Competent institutions

For the purposes of application of the legislation specified in article 1, paragraph 2, of
the Convention, the following bodies are designated competent institutions:

A. For the Republic of Croatia:

(a) With respect to sickness and maternity:

The local office of the Croatian Sickness Insurance Institute;

(b) With respect to invalidity, old age, death and family allowances:
The local office of the Croatian Pension Insurance Institute;

(c) With respect to unemployment benefits:

The local office of the Croatian Employment Institute.

B. For the Grand Duchy of Luxembourg:

(a) With respect to sickness and maternity:

The Union of Sickness Funds

The Sickness Funds;
(b) With respect to industrial accidents and occupational diseases:

The Accidents Insurance Association;
(c) With respect to old-age, invalidity and survivor's pensions:

The Pension Funds;
With respect to determination of the degree of invalidity:

The Social Security Medical Examination Office;

(d) With respect to unemployment benefits:

The Employment Administration;

(e) With respect to family allowances:

The National Family Allowances Fund.
For the purposes of application of article 5 of the Convention: the Joint Social Security

Centre.

Article 4. Eligibility for continued insurance

For the purposes of application of article 5 of the Convention, the competent institution
of the Contracting Party to which an application for continued insurance is submitted may
request from the competent institution of the other Contracting Party, either directly or
through the liaison offices, certification of the insurance periods completed under that Par-
ty's legislation.
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TITLE II. PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 5. Offices

Pursuant to article 10 of the Convention, the following offices are designated by the
authorities of the Contracting Parties for the purposes of application of articles 6 and 7 of
this arrangement:

For the Grand Duchy of Luxembourg:

The Joint Social Security Centre,

For the Republic of Croatia:

The competent local office of the Croatian Sickness Insurance Institute.

Article 6. Certificate of applicable legislation

1. In the cases specified in article 10 of the Convention the above-mentioned office of
the Contracting Party whose legislation is applicable shall issue to a worker, at his or his
employer's request, a certificate stating that he is still subject to that legislation. The certif-
icate shall indicate the period of assignment or temporary work in the territory of the other
Contracting Party. The certificate shall also mention the family members accompanying
the worker.

2. The office referred to in paragraph I shall transmit an authenticated copy of the cer-
tificate to the worker and the employer. The worker must retain the certificate during his
stay in the territory of the other Contracting Party and produce it, when necessary, to the
institution of that Contracting Party. The institution of a Contracting Party which issues a
certificate referred to in paragraph 1 shall transmit a copy to the institution of the other Con-
tracting Party.

3. In the event of early termination of the originally envisaged period mentioned in
paragraph 1, the worker or the employer must so notify the institution of the Contracting
Party to whose territory the worker was assigned or in which he has been working tempo-
rarily through the office which issued the certificate.

Article 7. Extension

1. The consent to extension beyond the period of 12 months referred to in article 10,
paragraphs (a) and (c), of the Convention shall be requested by a worker or an employer
from the above-mentioned office of the Contracting Party to whose territory the worker has
been assigned or where he is working temporarily before the end of the initially authorized
period.

2. This consent shall be given in form of a certificate of extension of assignment, which
shall be transmitted to the worker, the employer and the office of the other Contracting Par-

ty.
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Article 8. Waivers

Applications concerning the exceptions specified in article 12 of the Convention shall
be submitted to the respective competent authorities.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 9. Certificate of aggregation of insurance periods

1. For the purposes of application of article 8 of the Convention, when it is necessary,
for acquisition, maintenance or recovery of entitlement to sickness or maternity insurance
benefits, to take into account insurance periods completed under the legislation of the other
Contracting Party, the details of previously completed periods shall be supplied by the in-
stitution of the Contracting Party to whose legislation the person concerned was previously
subject in the form of a certificate of aggregation of the insurance periods completed.

2. If the person concerned does not produce the certificate, the competent institution of
the Contracting Party to whose territory he has moved shall request the competent institu-
tion of the other Contracting Party to draw up and transmit the certificate to it.

Article 10. Provision of benefits in the event of a stay in the territory of the other Contract-
ing Party

1. In order to receive benefits in kind under article 13, paragraphs I to 3, of the Con-
vention the person concerned shall be required to present to the institution of the place of
stay a certificate of his entitlement to such benefits. This certificate, which shall be issued
by the competent institution, if possible before he leaves the territory of the Contracting
Party in which he resides, shall indicate inter alia the duration of the period during which
the benefits may be provided. If the person concerned does not produce this certificate, the
institution of the place of stay shall request it from the competent institution.

2. The provisions of paragraph I shall apply by analogy to the family members of the
person concerned during their stay in the territory of the other Contracting Party.

Article 11. Provision of benefits to persons working in the territory ofthe other Contracting
Party

1. In order to receive benefits in kind under article 14 of the Convention the person
concerned shall be required to register himself and his family members with the institution
of the place of residence by producing a certificate of entitlement to such benefits in kind
with respect to himself and his family members. This certificate shall be issued by the com-
petent institution. If the person concerned, or his family members, do not produce this cer-
tificate, the institution of the place of residence shall request it from the competent
institution.
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2. This certificate shall remain valid until such time as the institution of the place of
residence receives notification of its cancellation.

3. The institution of the place of residence shall notify the competent institution of any
registration which it has effected in accordance with the provisions of paragraph 1.

Article 12. Provision of benefits to family members

1. In order to receive benefits in kind under article 15, paragraph 1, of the Convention
family members shall be required to register themselves with the institution of the place of
residence by producing:

- A certificate of the creation of entitlement to the benefits in kind issued by the com-
petent institution. This certificate shall remain valid until such time as the competent insti-
tution notifies its cancellation to the institution of the place of residence;

- The supporting documents normally required by the legislation of the country of res-
idence for the granting of benefits in kind to family members.

2. The institution of the place of residence shall inform the competent institution as to
whether the family members are entitled to benefits under the legislation which it applies.

Article 13. Provision of benefits to recipients ofpensions or annuities

1. In order to receive benefits in kind in the country of his residence the recipient of a
pension or annuity referred to in article 17, paragraph 2, of the Convention shall be required
to register himself and his family members with the institution of the place of residence by
presenting a certificate in which the competent institution confirms that he is entitled to the
benefits in kind under the legislation of the Party liable for the pension or annuity. The com-
petent institution shall transmit a copy to the institution of the other Contracting Party.

2. The institution of the place of residence shall notify the competent institution of any
registration which it has effected.

3. The competent institution shall notify the institution of the place of residence of the
termination of the entitlement to benefits in kind of the recipient of a pension or annuity
and his family members.

Article 14. Major benefits in kind

1. For the purposes of awarding the major benefits in kind listed in the annex to this
arrangement, the institution of the place of stay shall request the authorization of the com-
petent institution pursuant to article 13, paragraph 5, of the Convention. The institution of
the place of stay shall immediately notify the competent institution when such benefits have
been provided on an emergency basis without prior authorization.

2. A case shall constitute an emergency within the meaning of article 13 of the Con-
vention when the provision of the benefit cannot be deferred without endangering the life
or health of the person concerned. If a prosthesis or appliance is accidentally broken or
damaged, it is sufficient, in order to establish the emergency, to provide evidence of the
need for repair or replacement of the item in question.
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3. The foregoing provisions shall apply by analogy to the cases mentioned in article 14
of the Convention.

Article 15. Admission to hospital

In the event of application of article 13, paragraphs I and 2, and article 14 of the Con-
vention, the institution of the place of stay shall notify the competent institution, within a
time limit of 10 days from the date on which it learned of it, of the date of an admission to
a hospital or some other medical establishment and the probable duration of the hospital-
ization; the institution of the place of stay shall notify the competent institution, within the
same time limit, of the date of discharge from a hospital or other medical establishment.

Article 16. Transfer of residence

In the cases specified in article 15, paragraph 2, and article 17, paragraph 3, of the Con-
vention, the competent institution shall when necessary request the institution of the place
of latest residence of any family member or of any recipient of a pension or annuity who
has transferred his residence to the territory of the competent Contracting Party and to sup-
ply it with details of the period during which benefits were provided immediately before
such transfer.

Article 17. Provision of cash benefits

1. In order to receive cash benefits during a stay in the territory of the other Contracting
Party the person concerned shall be required to apply immediately to the institution of the
place of stay and to submit to it a certificate of incapacity to work issued by the attending
doctor.

2. Within three days following the date on which the person concerned submitted the
certificate of incapacity to work to the institution of the place of stay, that institution shall
have the worker examined by a doctor in accordance with the modalities applicable to its
own members.

3. The doctor's report, which shall mention the probable duration of the incapacity to
work, shall be transmitted by the institution of the place of stay to the competent institution
within five days from the date of the examination. Within eight days from its receipt of this
report the competent institution shall inform the institution of the place of stay as to whether
the person concerned is eligible for cash benefits.

4. If the doctor finds that the person concerned is fit to resume work, the institution of
the place of stay shall notify the person of the termination of his incapacity to work and
shall immediately transmit a copy of this notification to the competent institution. In the
case of workers other than those specified in article 10 of the Convention, if the doctor finds
that their state of health does not prevent their return to the competent country, the institu-
tion of the place of stay shall immediately notify them of this medical opinion and transmit
a copy of the notification to the competent institution.
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5. The institution of the place of stay shall conduct administrative checks of the person
concerned as if he was one of its own members.

6. The competent institution shall pay the cash benefits directly to the person con-
cerned and shall so notify the institution of the place of stay.

Article 18. Waiting period for resumption

8. For the purposes of application of article 18 of the Convention, the person concerned
shall be required to provide the competent institution of the Contracting Party under whose
legislation he is requesting the award of benefits in kind with the necessary information
about the benefits awarded previously under the legislation of the other Contracting Party.
If the competent institution deems it necessary, it may request from the competent institu-
tion of the other Contracting Party, either directly or through the liaison offices, details of
the benefits in kind awarded previously.

Article 19. Modalities of reimbursement between institutions

1. With respect to the benefits in kind provided under the provisions of article 13, para-
graphs I to 5, article 14, paragraphs 1 and 3, article 15, paragraph 1, and article 17, para-
graph 2, of the Convention, the actual amounts of the costs relating to the said benefits, as
determined from the accounts of the institutions, shall be reimbursed by the competent in-
stitutions to the institutions which provided the benefits in question.

2. Tariffs higher than the ones applicable to the benefits in kind provided to persons
subject to the legislation applied by the institution which provided the benefits may not be
used for the purposes of reimbursement in accordance with paragraph 1.

Article 20. Procedure for reimbursement between institutions

1. For the purposes of application of article 19, paragraph 1, of the Convention, the in-
stitutions which provided the benefits shall act through the Union of Sickness Funds in the
Grand Duchy of Luxembourg and the Croatian Sickness Insurance Institute in the Republic
of Croatia.

2. Reimbursements relating to benefits provided under the provisions of article 19,
paragraph 1, of the Convention shall be effected for each six calendar months in accordance
with the individual statements of actual costs transmitted through the institutions men-
tioned in paragraph 1.

3. The institutions mentioned in paragraph 1 shall collate the individual statements of
costs every six months and transmit them to the other Contracting Party.

4. The amounts due shall be paid within three months of the date of receipt of the in-
dividual statements of costs.
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CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH

Article 21. Submission ofpension applications

1. In order to receive benefits under the provisions of title III, chapter 2, of the Con-
vention an applicant shall be required to submit an application to the competent institution
of the place of his residence in accordance with the modalities established by the legislation
of the country of residence.

2. If, at the time when the application is submitted, no insurance period has been com-
pleted under the legislation of the Contracting Party in whose territory the applicant resides,
the application shall be forwarded to that Party's liaison office, which shall transmit it with-
out delay to the liaison office of the other Contracting Party.

Article 22. Processing ofpension applications

1. The competent institutions of the two Contracting Parties shall transmit to each other
without delay, through the liaison offices and using a form designed for this purpose, ap-
plications and any other available documents which may be necessary for the processing of
an application. Each competent institution shall also transmit a certificate stating the insur-
ance periods completed under its legislation to the competent institution of the other Con-
tracting Party.

2. Before effecting the transmission referred to in the preceding paragraph the compe-
tent institution of the Contracting Party to which the application for benefit has been sub-
mitted shall note on the application the date of its receipt and certify the accuracy of the
personal details. This certification dispenses with the need to transmit supporting docu-
ments.

Article 23. Notification of decisions

Each competent institution shall determine an applicant's entitlements in accordance
with the provisions of article 23 or article 24 of the Convention and shall notify the person
concerned of its decision, indicating also the means and time limits for appeal, and it shall
at the same time transmit a copy of the decision to the competent institution of the other
Contracting Party.

Article 24. Payment of pensions

1. Pensions due from an institution of one of the Contracting Parties shall be paid di-
rectly to beneficiaries residing in the territory of the other Contracting Party on the dates
indicated by the legislation which that institution applies.

2. Payments shall be effected in conformity with article 46 of the Convention without
any deduction for administrative costs being incurred in connection with the payment of
this benefit. However, bank charges shall be borne by the recipient of the pension.
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Article 25. Statistics

The liaison offices shall exchange annual statistics on the number of pensions paid to
recipients in the other Contracting Party and on the total sum involved.

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. Provision of benefits in kind and cash benefits - reimbursement

1. The provisions of this arrangement concerning benefits in kind in respect of sickness
and maternity shall apply by analogy to the provision of benefits in kind under industrial

accident and occupational disease insurance.

2. The provisions of this arrangement concerning cash benefits in respect of sickness

and maternity shall apply by analogy to the provision of cash benefits, except for annuities,
under industrial accident and occupational disease insurance.

3. The provisions of article 24 of this arrangement shall apply by analogy.

4. The provisions concerning reimbursement between institutions contained in chapter

1 of this arrangement shall apply by analogy.

CHAPTER 4. DEATH GRANT

Article 27. Provision of death grants

1. In order to receive a death grant under the legislation of one Contracting Party an

applicant residing in the territory of the other Contracting Party shall be required to submit
his application either to the competent institution or to the institution of the place of resi-

dence.

2. Applications shall be accompanied by the supporting documents required by the leg-
islation applied by the competent institution.

3. The accuracy of the information given by the applicant must be corroborated by of-
ficial documents attached to the application or confirmed by the competent agencies of the

Contracting Party in whose territory the applicant resides.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT

Article 28. Statement of aggregation of insurance periods

1. In order to take advantage of the provisions of article 8 of the Convention the person
concerned shall be required to produce to the competent institution a statement of the in-
surance periods completed under the legislation of the other Contracting Party.

2. If the person concerned is unable to produce the necessary statement, the competent

institution shall request it from the institution of the other Contracting Party.

3. The institution which draws up the statement referred to in the preceding paragraphs

shall indicate in it, when necessary:
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- For the purposes of application of article 36 of the Convention, the period during
which benefits were awarded under the legislation which it applies;

- For the purposes of application of article 37 of the Convention, the number of family
members supported by the person concerned.

CHAPTER 6. FAMILY ALLOWANCES

Article 29. Statement of aggregation of insurance periods or residence periods

For the purposes of article 8 or article 39 of the Convention, the competent institution
of the Contracting Party to which an application for family allowances is submitted may
request from the competent institution of the other Contracting Party, either directly or
through the liaison offices, a statement of the insurance periods or residence periods com-
pleted under that Party's legislation.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30. Administrative and medical scrutiny

1. Administrative and medical checks of recipients of benefits from one of the Con-
tracting Parties residing in the territory of the other Contracting Party shall be conducted at
the request of the competent institution by the institution of the place of residence in accor-
dance with the modalities established by the legislation which the latter institution applies.

2. At the request of a competent institution of one of the Contracting Parties, the com-
petent institution of the other Contracting Party shall communicate free of charge any med-
ical details and any documents in its possession concerning the incapacity to work of a
benefit applicant or recipient.

3. However, the competent institutions shall retain the right to have the person con-
cerned examined by a doctor of their choice.

4. The costs resulting from administrative checks, as well as from medical examina-
tions, placement under observation, travel of doctors, and medical or administrative enqui-
ries necessary for the award, provision or review of benefits, shall be reimbursed to the
institution which had them carried out, on the basis of the tariffs which it uses, by the insti-
tution on whose behalf they were carried out. The cost of medical examinations conducted
in the interest of both Contracting Parties shall not be subject to reimbursement.

5. The liaison offices of the two Contracting Parties may agree, with the consent of
their respective competent authorities, to waive reimbursement of the costs referred to in
the preceding paragraph.

Article 31. Exchange of information

1. Recipients of benefits awarded under the legislation of one of the Contracting Par-
ties who reside in the territory of the other Contracting Party shall notify the competent in-
stitution, either directly or through the liaison offices, of any change in their personal or
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family circumstances, state of health, capacity to work, or income, as well as of any other
circumstance which may affect their rights or obligations under the legislation mentioned
in article 2 of the Convention or under the provisions of the Convention itself.

2. The institutions shall communicate to each other, either directly or through the liai-
son offices, any similar information of which they may be aware.

Article 32. Resumption ofpayment of a benefit

If, following the suspension of a benefit, the person concerned recovers his benefit en-
titlement while residing in the territory of the other Contracting Party, the competent insti-
tutions shall exchange the necessary information for the resumption of payment of the
benefit.

Article 33. Entry into force and duration

This arrangement shall enter in force on the same date as the Convention and shall have
the same duration.

Done in Luxembourg on 29 January 2003 in duplicate in the French and Croatian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the competent authority of the Grand Duchy of Luxembourg

For the competent authority of the Republic of Croatia
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ANNEX

LIST OF MAJOR BENEFITS IN KIND

[Article 13, paragraph 5, of the Convention and article 14 of the administrative ar-
rangement]

(a) Prosthetic appliances and orthopaedic appliances or support appliances, including
orthopaedic corsets in reinforced fabric and any supplementary devices, accessories or
tools;

(b) Orthopaedic footware and built-up (non-orthopaedic) footware;

(c) Maxillary and facial prostheses, wigs;

(d) Ocular prostheses, contact lenses, binocular or telescopic spectacles;

(e) Deaf aids, including acoustic and phonetic appliances;

(f) Dental prostheses (fixed and removable) and sealant prostheses of the oral cavity

(g) Small cars for sick persons (with manual or motorized controls), wheelchairs and
other mechanical means of moving about, guide dogs for the blind;

(h) Replacement of the items mentioned in the preceding paragraphs;

(i) Spa cures;

j) Functional and vocational rehabilitation treatment;

(k) Any other medical treatment, any other medical appliance or any other similar ap-
pliance whose cost exceeds:

For Luxembourg: 500 euros

For Croatia: 4,000 kunas
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Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties and international agreements

registered in March 2003

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE C

Ratifications, adisions, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux de la Societe des Nations

enregistris en mars 2003

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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States of No. 11(b). Ittats-Unis d'Am6rique
et Japon

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
JAPANESE GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING RELIEF FROM DOUBLE
INCOME TAX ON SHIPPING PROF-
ITS. WASHINGTON, 31 MARCH 1926
AND 8 JUNE 1926'

Termination provided by:

39218. Agreement between the United
States of America and Japan concerning
reciprocal exemption from taxation of
income accruing from the business of
shipping. WASHINGTON, 29 AUGUST
19892

Entry into force: 29 August 1989
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 3 March 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2003

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS COMPORTANT
UN ACCORD RELATIF A L'EXEMP-
TION DE LA DOUBLE IMPOSITION
EN CE QUI CONCERNE LES BINt-
FICES DtRIVtS D'ENTREPRISES DE
NAVIGATION MARITIME. WASH-
INGTON, 31 MARS 1926 ET 8 JUIN
1926'

Abrogation stipul~e par:

39218. Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Japon concemant
l'6xon6ration fiscale r6ciproque des
revenus provenant de 'exploitation de
transports maritimes. WASHINGTON, 29
AOUT 19892

Entr6e en vigueur : 29 aofit 1989
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Am6rique, 3 mars 2003

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies: 3 mars 2003

1. See Treaties and Other International Agreements of the United States ofAmerica 1776-1949 (Bev-
ans), p. 442 (English text only) - Voir Treaties and Other International Agreements of the United
States ofAmerica 1776-1949 (Bevans), p. 442 (texte anglais seulement).

2. Ibid., Vol. 2207, 1-39218.

No. 11(b). United
America and Japan



Volume 2210, C-775

No. 775. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION RE-
LATING TO THE SIMPLIFICATION
OF CUSTOMS FORMALITIES.
GENEVA, 3 NOVEMBER 19231

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 10 (8) (ON

BEHALF OF THE SWISS CONFEDERATION

AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-

STEIN)

Switzerland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 March
2003

No. 775. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIS DOUANIERES.
GENt VE, 3 NOVEMBRE 19231

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

8 DE L'ARTICLE 10 (AU NOM DU LA CON-

FEDERATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTt

DE LIECHTENSTEIN)

Suisse

Notification effectuie aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mars 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars
2003

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

......les autorit~s suivantes sont comp~tentes pour d~livrer la "carte internationale

de legitimation industrielle pour voyageurs de commerce en gros"au sens de la Conven-

tion:

1. Pour les voyageurs de commerce dont les entreprises sont inscrites au registre

du commerce de la Confederation suisse :

Secretariat d'tat d l'6conomie (seco)

CH-3003 Beme

2. Pour les voyageurs de commerce dont les entreprises sont inscrites au registre

du commerce de la Principaut& de Liechtenstein, dont le territoire est r6uni au territoire

douanier suisse et en constitue une partie int~grante (en vertu du Trait& du 29 mars 1923

conclu entre les deux pays):

Regierungskanzlei
FL-9440 Vaduz

1. United Nations, Treaty Series Vol. 30, LoN-775 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 30,
LoN-775
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... the following authorities are authorized to issue the international identity card

for commercial travellers in the sense of the Convention:

1. For commercial travellers whose enterprises appear on the trade register

of the Swiss Confederation:

Secretariat d'Etat A l'6conomie (SECO) (State Secretariat for Economic Affairs)

CH-3003 Berne

2. For commercial travellers whose enterprises appear on the trade register

of the Principality of Liechtenstein, the territory of which is united with and an integral

part of the territory of Switzerland for customs purposes (pursuant to the Treaty of 29

March 1923 between the two countries):

Regierungskanzlei (government record office)

FL-9440 Vaduz
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No. 4784. United States of
America, Canada and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THE UNITED KING-
DOM AND THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE
BASES LEASED TO THE UNITED
STATES OF AMERICA (AND EX-
CHANGES OF NOTES) TOGETHER
WITH PROTOCOL BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM, CANADA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE DEFENCE OF
NEWFOUNDLAND. LONDON, 27
MARCH 19411

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED

STATES

Date: 18 June 2002

Date of effect: 18 June 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 4 March 2003

No. 4784. Etats-Unis d'Amerique,
Canada et Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

ACCORD ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU ROYAUME-UNI ET DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF AUX BASES CtDtES A BAIL
AUX ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (ET
ECHANGES DE NOTES), AVEC UN
PROTOCOLE ENTRE LES GOUV-
ERNEMENTS DU ROYAUME-UNI,
DU CANADA ET DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT LA
DIFENSE DE TERRE-NEUVE. LON-
DRES, 27 MARS 19411

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI ET LES ETATS-UNIS

Date : 18juin 2002

Date de prise d'effet : 18juin 2002

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 4 mars 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 204, LoN-4784 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 204,
LoN-4784




